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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

kupione przez Ciebie urzadzenie Neno PRIMAVERA to ekspres do mleka mody-
fikowanego. Urzadzenie automatycznie przygotowuje gotowg mieszanke mleka
modyfikowanego z woda. Przed uzyciem zapoznaj sie z instrukcja obstugi.

01. SRODKI OSTROZNOSCI

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

Nie umieszczaj produktu w miejscach, w ktdérych grozi mu wpadniecie
do zlewu, wanny lub innych zbiornikéw z woda.

Nie umieszczaj urzadzenia na nieréwnej powierzchni.

Upewnij sie, ze napiecie w gniazdku, do ktérego podtaczasz urzgdzenie
jest takie samo jak parametry produktu.

Ekspres i jego komponenty nie sg odporne na wysokie temperatury —
trzymaj urzadzenie z dala od gorgcych powierzchni i otwartego ognia.
Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu materiatéw tatwopalnych.

Nigdy nie korzystaj z urzadzenia, jesli zostato upuszczone lub uszkodzone
w inny sposéb.

Nie korzystaj z urzadzenia, ktérego przewdd lub wtyczka zasilania sg
uszkodzone.

Jezeli urzadzenie zostato wystawione na dziatanie wody lub innych
ptynéw — nie uruchamiaj go i skontaktuj sie z producentem.

Nie dokonuj samodzielnej naprawy lub modyfikacji urzadzenia.

Uzywaj produktu tylko w sposéb opisany w instrukcji. Nie stosuj urza-
dzenia w zadnym innym celu.

Zawsze sprawdz temperature mleka (np. na rece) przed podaniem
dziecku.

Przed pierwszym uzyciem umyj w cieptej wodzie wszystkie elementy
urzadzenia, ktére bedg wchodzi¢ w bezposredni kontakt z woda lub
mlekiem modyfikowanym.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé, gdy uzywasz produktu lub jego
akcesoriéw w poblizu dzieci.

Urzadzenie wraz z przewodem zasilajgcym nalezy trzymac w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Zawsze nalezy uzywad wody, ktéra jest przegotowana (lub butelkowanej
wody odpowiedniej do przygotowania mleka modyfikowanego)i schto-
dzona do temperatury pokojowej. Uzycie wody o wyzszej temperaturze
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Uzywanie nieprzegotowanej wody moze zaszkodzi¢ zdrowiu dziecka.
Zawsze uzywaj czystych, wysterylizowanych butelek do przygotowania
mleka.



18. Przygotowane mleko nalezy od razu podac do karmienia.

19. Nie nalezy przechowywac pozostatej ilosci mleka modyfikowanego.

20. Ze wzgledu na rézne warunki (na przyktad wysokos¢ butelki) na po-
wierzchni przygotowanego mleka mogg pojawic sie pecherzyki powie-
trza. Poczekaj, az pecherzyki znikng, zanim podasz mleko dziecku.

21. Nie nalezy samodzielnie demontowac urzadzenia.

22. Nie myj zadnych elementéw urzadzenia w zmywarce.

23. Nie sterylizuj, nie gotuj i nie wktadaj do mikrofaléwki zadnych elemen-
tow urzadzenia.

24. Regularnie czysc cieptg wodg czesci , takie jak lejek, pojemnik na proszek
i wnetrze zbiornika na wode.

25. Przed demontazem akcesoriéw do czyszczenia wytgcz urzadzenie.

26. Nie uzywaj urzadzenia, jesli jakikolwiek element powierzchni jest pek-
niety lub uszkodzony.

27. Do czyszczenia urzadzenia nie uzywaj szorstkich gabek ani zracych
ptynéw (takich jak benzyna lub aceton).

28. Aby unikngc zanieczyszczenia lub uszkodzenia pojemnika na proszek,
nie napetniaj go inng substancjg poza suchg mieszankg mleka modyfi-
kowanego.

29. Aby uniknac¢ awarii spowodowanej przegrzaniem, umiesc urzadzenie w
chtodnym, suchym miejscu. Nie wystawiaj na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych.

30. Zachowaj te instrukcje obstugi do pdzniejszego wykorzystania.

31. W razie problemoéw z urzadzeniem skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

02. UWAGI

1. Umyj lejek po kazdym uzyciu. RYS. Al.

2. Wyczysc dysze proszkowa raz dziennie. Dysze i jej blokade mozna fatwo
wyjac. RYS. A2.

3. Napetnij zbiornik przegotowang wodg w temperaturze pokojowej i
regularnie czys¢ wnetrze zbiornika na wode. RYS. A3.

4.  Wyczysé pojemnik na proszek i jego czesci po zuzyciu proszku. Upewnij

sie, ze wszystkie czesci sg catkowicie suche przed montazem. RYS. A4.

UWAGA! Ustawiona wielko$¢ ml dotyczy tylko objetosci wody. Nie uwzglednia
objetosci mleka modyfikowanego dodanego podczas mieszania. Finalna ilos¢
gotowego mleka w butelce to suma wody oraz mleka modyfikowanego. Zakres
btedu to okoto 10ml.

03. OPIS PRODUKTU

RYS. B

1.
2.

Pojemnik na proszek — przechowywanie mleka modyfikowanego
Panel dotykowy — regulacja temperatury, objetosci wody i sterowanie
urzadzeniem
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04.
RYS.
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9.

10.
11.
12,
13.

05.
RYS.
1.

Lejek —taczy wode i proszek

Czujnik butelki — wykrywanie butelki

Regulowana tacka — trzy poziomy

Zbiornik na wode — przechowywanie zimnej przegotowanej wody
Gniazdo zasilania

WHhacznik zasilania

OPIS PANELU STERUJACEGO

C

lkona informujaca czy pojemnik na proszek i jego pokrywa sg prawidto-
wo zamontowane.

lkona informujaca czy lejek jest prawidtowo zmontowany

lkona informujaca czy butelka zostata wykryta

lkona informujaca czy blokada jest wtgczona

Zwieksz biezgcg wartos¢; nacisnij i przytrzymaj znak ,,+”, aby szybko
zwiekszy¢ wartosé

Wyswietlacz panelu: Miganie oznacza, ze urzadzenie zaczyna sie nagrze-
waé

Miganie oznacza, ze wody jest za mato

Zmniejszenie wartosci/nacisnij i przytrzymaj, aby zablokowaé lub odblo-
kowac¢ panel

Ustawienie wody o okreslonej objetosci

Ustawienie mieszanki o ustawionej temperaturze, stezeniu i objetosci
Ustawienie temperatury wody (35°C-70°C)

Ustawienie objeto$¢ mieszanki (30ml-240ml)

Ustawienie programu - stezenia (6-22)

PRZED UZYCIEM

D
Stabilnie ustaw urzadzenie na suchym, twardym i ptaskim blacie, a
nastepnie podtacz je do zasilania RYS. D1.
UWAGA: Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie wyczysci¢ lejek,
pojemnik na proszek i zbiornik na wode.
Wsyp proszek do pojemnika mleka modyfikowanego Uwaga: Przed
wsypaniem proszku do pojemnika mleka modyfikowanego upewnij sie,
ze pojemnik na proszek jest catkowicie suchy. RYS. D2.
Obré¢ pokrywke, aby otworzyé. RYS. D3.
Trzymaj pokrywke skierowang do gory. RYS. D4.
Wsyp proszek do pojemnika na mleko i utrzymuj poziom proszku powy-
zej linii MIN. RYS. D5.
Obrdé¢ pokrywke, aby zamkngac. RYS. D6.
Napetnij zbiornik zimna, przegotowang woda. RYS. D7.
Trzymaj uchwyt i lekko przechyl zbiornik na wode, aby go wyjac. RYS.
D8.



10. Napetnij zbiornik do linii MAX i zamknij pokrywe. RYS. D9.

11. Pociagnij za uchwyt zbiornik na wode pod katem 45 stopni. RYS. D10.

12. Umies¢ butelke na tacy. Uwaga: Przed uzyciem upewnij sie, ze butelka
jest wysterylizowana i czysta. Dopasuj tacke do réznych rozmiarow
butelek, upewniajac sie, ze butelka zakrywa czujnik. RYS.D11.

13. Upewnij sie, ze wszystkie czesci sg prawidtowo umieszczone, sprawdza-
jac kontrolki na panelu. Uwaga: Wyposazone w czujniki bezpieczenstwa
urzadzenie zaczyna dziata¢ dopiero wtedy, gdy jest wystarczajaca ilos¢
wody, a wszystkie czesci sg prawidtowo zmontowane. RYS.D12.

06. OPIS WSKAZNIKOW PANELU
RYSE.

1. Wskaznik pojemnika na proszek miga: Pojemnik na proszek moze by¢
nieprawidtowo zmontowany. Co zrobi¢: zamknij i dokre¢ pokrywe. RYS.
El.

2.  Wskaznik lejka miga: Lejek moze by¢ nieprawidtowo zmontowany. Co
zrobi¢: wyjmij lejek i wtdz go ponownie do urzadzenia. RYS. E2.

3.  Wskaznik butelki miga: butelka moze by¢ nieprawidtowo zamontowa-
ne. Co zrobic: wyreguluj tacke i upewnij sig, ze butelka moze zakrywa
czujnik. RYS. E3.

4. Wskaznik blokady swieci sie: urzadzenie jest zablokowane. Co zrobié:
nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,-”, aby odblokowa¢. Nacisnij dtugo
ponownie, aby zablokowac. RYS. E4.

5. Wskaznik poziomu wody miga: nie ma wystarczajgcej ilosci wody lub
zbiornik na wode jest nieprawidtowo umieszczony. Co zrobi¢: upewnij
sie, ze woda przekracza linie MIN i prawidtowo zmontuj zbiornik na
wode. RYS. E5.

07. PRZYGOTOWANIE MIESZANKI OPIS DO PRZYGOTOWANIA - WYBOR
PROGRAMU KONCENTRACII

Urzadzenie posiada 16 programow ustawienia koncentracji w zakresie o 6

do 22. Do przygotowania odpowiedniej koncentracji gotowego mleka, nalezy

ustawi¢ odpowiedni program.

Aby obliczy¢, ktdry z programéw odpowiada mleku modyfikowanemu, ktére

uzywasz nalezy sprawdzi¢ ile gramoéw wazy jedna miarka mleka. Informacja

znajduje sie na opakowaniu mleka lub na stronie producenta (jezeli standardo-

wo uzywasz jednej miarki na 30ml wody).

Kolejno, aby obliczy¢ jaki program jest odpowiedni, nalezy postuzy¢ sie poniz-

szym wzorem:

Pojemnos¢ w gramach miarki x 3,33 = program, ktory nalezy ustawi¢ na eks-

presie.

Przyktad: miarka wazy 5g. 5x3,33 = 16,65

Program, jaki nalezy ustawic¢ na ekspresie to 17 (zaokraglamy w gére).



W przypadku, gdy mieszanka jest zbyt rzadka, zwieksz poziom o jeden, lub w
razie potrzeb o dwa poziomy programu, jezeli nadal jest zbyt rzadkie. Niektdore
rodzaje mlek modyfikowanych moga powodowac nieznacznie mniejszg ilos¢
dozowanego mleka. W przypadku odwrotnej sytuacji uzyj nizszego programu.
UWAGA! Ustawiona wielko$¢ ml dotyczy tylko objetosci wody. Nie uwzglednia
objetosci mleka modyfikowanego dodanego podczas mieszania. Finalna ilos¢
gotowego mleka w butelce to suma wody oraz mleka modyfikowanego. Zakres
btedu to okoto 10ml.

A.ROZPOCZECIE PRACY
Nacisnij przycisk START na panelu. Po nacisnieciu przycisku START, wskaznik
°C na panelu zacznie migac, a mieszanka bedzie gotowa w ciggu 3-8 sekund.
(Podczas przygotowywania mieszanki, ponowne nacisniecie przycisku START
wstrzyma przygotowywanie). UWAGA: Ze wzgledu na rézne warunki otoczenia,
na powierzchni mleka mogg pojawic sie babelki. Prosimy poczekac, az babelki
znikng, zanim podasz je dziecku.

08. AKCESORIA | MONTAZ
RYSF.
Akcesoria:
1. Pokrywa
2. Mieszadto
3. Element mieszajacy
4. Zgarniacz
5. Taca dozujaca
6. Pojemnik na proszek
7.  Wrzeciono
8. Dysza proszkowa
9. Blokada dyszy
Montaz — pojemnik na proszek
10. Wyjmij dysze proszkowa, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.
11. Otworz pokrywe, obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
z6wek zegara.
2. Przytrzymaj wrzeciono na dole, przekre¢ mieszadto w kierunku zgodnym
z ruchem wskazowek zegara, aby je wyjac.
13. Po wyjeciu mieszadta wyjmij po kolei wrzeciono, element mieszajacy i
tace dozujaca.
14. Umiesc¢ koto pomiarowe ptasko.
15. W1dz wrzeciono prawidtowo.
16. Umie$¢ element mieszajacy (zgarniacz skierowany w dét) i wtéz wypust
w szczeline nad otworem pojemnika na proszek.

[y



17. Przekre¢ mieszadto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby byto wystarczajagco zamocowane.

18. Umie$¢ dysze proszkowg w otworze (na spodzie pojemnika). Zamontuj
blokade dyszy i przekrec jg zgodnie z ruchem wskazdwek zegara, aby ja
zamocowac.

19A. Obréc¢ pokrywe zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby zamknac ja
na miejscu.

19B. Przed zamknieciem pokrywy.

19C. Po zamknieciu pokrywy.

Montaz - pojemnik na wode
20. Aby wyjac zbiornik na wode, przytrzymaj go za uchwyt i lekko przechyl.
21. Przytrzymaj pokrywke i wyjmij ja.
22. Zamknij pokrywe naciskajac ja.
23. Odchyl zbiornik na wode, lekko go przechylajac.
UWAGA:
Nalezy uzywac przegotowanej wody, schtodzonej do maksymalnie 40°C. Uzycie
wody o wyzszej temperaturze moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Montaz - lejek
24. Aby zdemontowac zdejmij pokrywe lejka.
25. Wypchnij korpus lejka z dolnej czesci obudowy zewnetrzne;j.
26. Aby zamontowac, zatrzasnij korpus lejka na miejscu.
27. Upewnij sie, ze wystajgca czes¢ pokrywy pasuje do szczeliny na krawedzi
korpusu lejka.

Montaz - regulowana tacka
28. Przytrzymaj przednia czes¢ tacy i wyciagnij ja do gory.
29. Przytrzymaj przednia czes¢ tacki i wsun ja.

09. CZYSZCZENIE

1. Lejek: wyczysc lejek po kazdym uzyciu za pomocg cieptej wody.

2. Pojemnik na proszek: wyczy$¢ po petnym opréznieniu (lub po 7 dniach)
za pomoca cieptej wody. Dysza proszkowa powinna by¢ czyszczona raz
dziennie.

3.  Zbiornik na wode: wyptukaj wnetrze zbiornika na wode za pomoca
cieptej wody przynajmniej raz na 3 dni.

UWAGA: Czesci nalezy czyscié ciepta (nie goraca wodg). Nie umieszczaj lejka,
pojemnika na proszek ani zbiornika na wode w zmywarce, sterylizatorze czy
mikrofaléwce. Wysoka temperatura spowoduje uszkodzenie i deformacje.

Po umyciu czesci nalezy pozostawi¢ do wyschniecia lub wytrze¢ do sucha. Przed
ponownym montazem upewnic sig, ze w zadnym miejscu nie pozostaty resztki
wody. W przeciwnym razie moze doj$¢ do zawilgocenia mleka modyfikowanego.
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Nieprawidtowa temperatura

. Nacisnij przycisk Woda na panelu przed przygotowaniem mieszanki.

Recznie ustaw wyzszg temperature wody.
Nieprawidtowe stezenie

. Upewnij sie, ze pojemnik na proszek jest prawidtowo zamontowany.

Regularnie czys¢ otwdr na spodzie pojemnika na proszek.

. Sprawdz czy stezenie jest ustawione prawidtowo.

Brak reakcji na panelu

. Wyprébuj rézne metody klikania przyciskow, takie jak dtugie lub krétkie

nacisniecie.
Sprawdz czy wtyczka jest podtaczona do zasilania, a przycisk z tytu
ekspresu przetgczony.

. Nalezy pamietac, ze po nacisnieciu przycisku Start lub Woda, nagrzanie

zajmuje 3-8 sekund.

. Aby sprawdzi¢, czy inne wskazniki panelu migaja na czerwono.

Mleko modyfikowane pozostaje wokét otworu na spodzie pojemnika
na proszek

Ze wzgledu na lepkos¢ formuty proszku, normalne jest, ze wokot otworu
pozostaje troche proszku.

Regularnie czys¢ otwdr na spodzie pojemnika na proszek.

Nalezy sprawdzic, czy czesci pojemnika na proszek s3 zmontowane
prawidtowo.

Proszek do mleka pozostaje w lejku

. Lejek to jedyne miejsce, w ktérym proszek do mleka miesza sie z woda,

wiec normalne jest, ze w lejku pozostaje troche proszku. Konieczne jest
regularne mycie i ptukanie lejka.

Nalezy sprawdzi¢, czy wybrane stezenie jest wyzsze niz sugerowane
stezenie, jesli okaze sie, ze pozostato zbyt duzo proszku.

. Pozostatosc¢ proszku w lejku moze by¢ spowodowana wysoka wilgotno-

$cig powietrza.

. Duza rdznica temperatur miedzy temperaturg pokojowg a temperatura

wody moze powodowac wytwarzanie pary, co powoduje pozostawanie
proszku.

Rozwigzywanie probleméw pojawiajacych sie na panelu:

RYS H.
1.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda -> Zasi-
lanie nie jest stabilne. -> Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Czujnik NTC jednostki grzewczej jest nieprawidtowy. -> Skontaktu;j sie z
autoryzowanym serwisem.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->



10.

Wskaznik NTC zimnej wody jest nieprawidtowy. -> Skontaktuj sie z
autoryzowanym serwisem.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Temperatura wody jest powyzej 100° C -> Ostudz wode, nacisnij i przy-
trzymaj przycisk ,CONC”, aby wznowi¢ dziatanie.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Temperatura wody jest powyzej 80° C -> Ostudz wode lub napetnij ja
chtodniejszg wodg i sprébuj ponownie po 3 minutach.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Temperatura wody jest o 5°C za wysoka, niz zalecana -> Ostudz wode lub
napetnij jg chtodniejszg wodg i sprobuj ponownie po 3 minutach.
Sygnat dzwiekowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda -> Nie
ma wystarczajacej ilosci wody lub zbiornik na wode jest nieprawidtowo
zmontowany - > Napetnij zbiornik na wode odpowiednig iloscig zimnej
przegotowanej/oczyszczonej wody lub zt6z go prawidtowo.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Pokrywa pojemnika na proszek jest nieprawidtowo zatozona. -> Dokrec
i zamknij pokrywe.

Sygnat dzwiekowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda -> Lejek
jest zamontowany nieprawidtowo -> Wyjmij i zamontuj lejek ponownie.
Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Butelka nie jest zamontowana -> Dopasuj regulowang tacke, aby czujnik

wykryt butelke.
11. Sygnat dzwiekowy 3 razy po nacisnieciu przyciskéw Start/Woda ->

Urzadzenie jest zablokowane -> Nacisnij i przytrzymaj przycisk ”- ” aby

odblokowac.

11. SPECYFIKACIA

Objetos¢ pojemnika na wode: 1,7|

Objetos¢ pojemnika na mleko: 400g

Lampka LED: tak

Moc wejsciowa: 220-240V

Zakres objetosci ustawienia gotowej mieszanki: 30-240ml
Zakres ustawien temperatury: 35-70° C

Czujniki: wykrycia braku mleka modyfikowanego, wykrycia braku butelki,
wykrycia nieprawidtowo zamocowanych elementow
Pamiec ustawien: tak

Trzystopniowa regulacja ustawienia butelki: tak
Maksymalna wysokos¢ butelki: 16 cm

llo$é programéw: 16 (6-22)

Moc: 2200W/220V

Materiat: PP, tritan, ABS, silikon

Dtugosc¢ kabla: 1,3m



Waga: 4,2kg
Wymiary: 37,6 x 24,6 x 31,2cm

12. KARTA GWARANCYJNA/REKLAMACIE

Produkt objety jest 24-miesieczng gwarancjg. Warunki gwarancji mozna znalez¢
na stronie: https://neno.pl/gwarancja

Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawartos¢ zestawu mogq ulec zmianie bez powiadomienia.
Przepraszamy za wszelkie niedogodnosci.

USER MANUAL

Dear Customer,

The Neno PRIMAVERA you buy is a modified milk maker. The device automati-
cally prepares a ready mixture of modified milk with water. Read the instruction
manual before use.

01. PRECAUTIONS

1. Do not place the product where it is in danger of falling into sinks,

bathtubs or other bodies of water.

2. Do not place the device on an uneven surface.

3. Make sure that the voltage of the outlet to which you connect the

device is the same as the parameters of the product.

4. The modified milk maker and its components are not resistant to high
temperatures - keep the device away from hot surfaces and open
flames.

Do not use the device near flammable materials.

Never use the device if it has been dropped or otherwise damaged.

Do not use a device whose power cord or plug is damaged.

If the device has been exposed to water or other liquids - do not start it

and contact the manufacturer.

9. Do not repair or modify the device yourself.

10. Use the product only as described in the instructions. Do not use the
device for any other purpose.

11. Always check the temperature of the milk (e.g., on your hand) before
giving it to the baby.

12. Before the first use, wash in warm water all parts of the device that will
come into direct contact with water or modified milk.

13. Take special care when using the product or its accessories near child-
ren.



14. Keep the device and its power cord out of the reach of children under
8 years old.

15. Always use water that is boiled (or bottled water suitable for preparing
modified milk)and cooled to room temperature. Using water at a higher
temperature may damage the product.

16. Using unboiled water can harm a child’s health.

17. Always use clean, sterilized bottles to prepare milk.

18. The prepared milk should be fed right away.

19. Do not store the remaining amount of modified milk.

20. Due to different conditions (for example, the height of the bottle), air
bubbles may appear on the surface of the prepared milk. Wait until the
bubbles disappear before giving the milk to your baby.

21. Do not disassemble the device yourself.

22. Do not wash any parts of the device in the dishwasher.

23. Do not sterilize, boil or microwave any device components.

24. Regularly clean with warm water the parts , such as the funnel, the
powder container and the inside of the water tank.

25. Before removing accessories for cleaning, turn off the device.

26. Do not use the device if any part of the surface is cracked or damaged.

27. Do not use rough sponges or caustic liquids (such as gasoline or aceto-
ne) to clean the device.

28. To avoid contamination or damage to the powder container, do not fill it
with any other substance besides the dry modified milk mixture.

29. To avoid failure due to overheating, place the device in a cool, dry place.
Do not expose to direct sunlight.

30. Keep this instruction manual for future use.

31. If you have problems with the device, contact an authorized service
center.

02. NOTES

1. Wash the funnel after each use. FIG. Al.

2. Clean the powder nozzle once a day. The nozzle and its lock can be
easily removed. FIG. A2.

3.  Fill the tank with boiled water at room temperature and regularly clean
the inside of the water tank. FIG. A3.

4. Clean the powder container and its parts after using the powder. Make

sure all parts are completely dry before assembly. FIG. A4.

ATTENTION! The ml setting refers only to the volume of water. It does not take
into account the volume of formula added during mixing. The final amount of
milk in the bottle is the sum of water and formula. The margin of error is ap-
proximately 10 ml.



03.

PRODUCT DESCRIPTION

FIG.B
1. Powder container - storing modified milk
2. Touch panel - adjust temperature, water volume and control the device
3. Funnel - combines water and powder
4. Bottle sensor - bottle detection
5. Adjustable tray - three levels
6. Water tank - storage of cold boiled water
7. Power socket
8. Power switch
04. CONTROL PANEL DESCRIPTION
FIG.C
1. Icon indicating whether the powder container and its cover are correctly

fitted

2. Icon indicating whether the funnel is properly assembled

3. Icon indicating whether the bottle has been detected

4. |con indicating whether the lock is enabled

5. Increase the current value; press and hold the ,+” sign to quickly incre-
ase the value

6. Panel display: Flashing means the device is starting to heat up

7. Blinking means there is not enough water

8. Decrease value/press and hold to lock or unlock the panel

9. Setting water of a certain volume

10. Setting the mixture with the set temperature, concentration and vo-
lume

11. Water temperature setting (35°C-70°C)

12. Mix volume setting (30ml-240ml)

13. Program setting - concentrations (6-22)

05. BEFORE USE.
FIG.D

1. Stably place the device on a dry, hard and flat countertop, and then
connect it to the power supply FIG. D1.

1. NOTE: Before first use, clean the funnel, powder container and water
tank thoroughly.

2.  Pour the powder into the container of modified milk Note: Make sure
the powder container is completely dry before pouring the powder into
the container of modified milk. FIG. D2.

3. Rotate the lid to open. FIG. D3.

4. Keep the lid facing up. FIG. D4.

5. Pour the powder into the milk container and keep the powder level

above the MIN line. FIG. D5.



6. Rotate the lid to close. FIG. D6.

7.  Fill the tank with cold, boiled water. FIG. D7.

8. Hold the handle and tilt the water tank slightly to remove it. FIG. D8.

9. Fill the tank to the MAX line and close the lid. FIG. D9.

10. Pull the handle on the water tank at a 45-degree angle. FIG. D10.

11. Place the bottle on the tray. Note: Make sure the bottle is sterilized and
clean before use. Adjust the tray to fit different bottle sizes, making sure
the bottle covers the sensor. FIG. D11.

12. Make sure all parts are properly placed by checking the lights on the
panel. Note: Equipped with safety sensors, the device starts to operate
only when there is enough water and all parts are properly assembled.
FIG. D12.

06. DESCRIPTION OF PANEL INDICATORS
FIGE.
1. Powder container indicator flashes: the powder container may not be
assembled correctly. What to do: close and tighten the lid. FIG. E1.
2. Funnel indicator flashes: the funnel may not be assembled correctly.
What to do: remove the funnel and reinsert it into the machine. FIG. E2.
3. The bottle indicator flashes: the bottle may not be installed correctly.
What to do: adjust the tray and make sure the bottle can cover the
sensor. FIG. E3.
4. The lock indicator lights up: the device is locked. What to do: press and
hold the ,,-” button to unlock. Long press again to lock. FIG. E4.
5. Water level indicator flashes: there is not enough water or the water
tank is incorrectly placed. What to do: make sure the water is above the
MIN line and assemble the water tank correctly. FIG. E5.

07. PREPARATION OF THE MIXTURE DESCRIPTION FOR PREPARATION - SE-
LECTION OF THE CONCENTRATION PROGRAM

The device has 16 programs for setting the concentration in the range of 0 6

to 22. To prepare the right concentration of finished milk, set the appropriate

program.

To calculate which program corresponds to the modified milk you are using you

need to check how many grams one measure of milk weighs. The information

can be found on the milk package or on the manufacturer’s website (if you

normally use one measure per 30ml of water).

Sequentially, to calculate which program is appropriate, use the following

formula:

Capacity in gram measures x 3.33 = program to be set on the machine.

Example: a measuring cup weighs 5g. 5x3,33 = 16,65

The program to be set on the machine is 17 (round up).

If the mixture is too runny, increase the level by one, or by two program levels if



necessary. Some types of modified milks may result in slightly less milk dispen-
sed.

For the opposite situation, use a lower program.

IMPORTANT! The ml setting only applies to the volume of water. It does not
take into account the volume of formula added during mixing. The final amount
of ready-to-feed milk in the bottle is the sum of the water and formula. The
margin of error is approximately 10 ml.

A. START
Press the START button on the panel. When the START button is pressed, the
°C indicator on the panel will start flashing and the mixture will be ready in 3-8
seconds. (While the mixture is being prepared, pressing the START button again
will stop the preparation). NOTE: Due to different environmental conditions,
bubbles may appear on the surface of the milk. Please wait until the bubbles
disappear before giving it to your baby.

08. ACCESSORIES AND INSTALLATION

FIG. F.

Accessories:
1. Cover
2.  Mixer
3. Mixing element
4. Scraper
5. Dispensing tray
6. Powder container
7. Spindle
8. Powder nozzle
9. Nozzle lock

Assembly - powder container

10. Remove the powder nozzle by turning it counterclockwise.

11. Open the cover by turning it counterclockwise.

12. Hold the spindle down, turn the agitator clockwise to remove it.

13. After removing the stirrer, remove the spindle, stirring element and
dispensing tray one by one.
Place the measuring wheel flat.
Insert the spindle correctly.
Place the mixing element (scraper facing down) and insert the tab into
the slot above the opening of the powder container.
17. Turn the agitator counterclockwise so that it is sufficiently fixed.
Place the powder nozzle in the hole (at the bottom of the container).
Install the nozzle lock and turn it clockwise to secure it.
19A. Turn the cover clockwise to lock it in place.
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19B. Before closing the lid.
19C. After closing the lid.

Assembly - water container
20. To remove the water tank, hold it by the handle and tilt it slightly.
21. Hold the lid and remove it.
22. Close the cover by pressing it.
23. Tilt the water tank by tilting it slightly.
NOTES:
Use boiled water, cooled to a maximum of 40°C. Using water at a higher tem-
perature may damage the product.

Assembly - funnel
24. To disassemble, remove the funnel cover.
25. Push the funnel body out of the bottom of the outer casing.
26. To install, snap the funnel body into place.
27. Make sure that the protruding part of the lid fits into the slot on the
edge of the funnel body.

Assembly - adjustable tray
28. Hold the front part of the tray and pull it up.
29. Hold the front of the tray and slide it in.

09. CLEANING

Funnel: clean the funnel after each use with warm water.

. Powder container: clean after full emptying (or after 7 days) with warm
water. The powder nozzle should be cleaned once a day.

Water tank: rinse the inside of the water tank with warm water at least
once every 3 days.

NOTE: Clean parts with warm (not hot water). Do not place the funnel, powder
container or water tank in the dishwasher, sterilizer or microwave. High tempe-
ratures will cause damage and deformation.

After washing the parts, let them dry or wipe them dry. Before reassembling,
make sure that there is no residual water in any place. Otherwise, modified milk
may become soggy.

[ad
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10. FAQ

1. Abnormal temperature
a. Press the Water button on the panel before preparing the mixture.
b. Manually set a higher water temperature.

2. Abnormal concentration
a. Make sure the powder container is properly installed.
b. Regularly clean the opening at the bottom of the powder container.
c. Check that the concentration is set correctly.
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No response on the panel

. Try different methods of clicking buttons, such as long press or short

press.

. Check that the plug is connected to the power supply and the button on

the back of the milk frother is switched.

. Note that after pressing the Start or Water button, it takes 3-8 seconds

to heat up.

. To check if other panel indicators are flashing red.

Modified milk remains around the opening at the bottom of the
powder container

. Due to the viscosity of the powder formula, it is normal for some po-

wder to remain around the hole.
Regularly clean the opening at the bottom of the powder container.

. Check that the parts of the powder container are assembled correctly.

Milk powder remains in the funnel

. The funnel is the only place where milk powder mixes with water, so it

is normal for some powder to remain in the funnel. It is necessary to
regularly wash and rinse the funnel.

. Check that the selected concentration is higher than the suggested

concentration if you find that there is too much powder left.

. Powder residue in the funnel can be caused by high humidity.
. A large temperature difference between room temperature and water

temperature can produce steam, causing powder to remain.

Troubleshooting problems that appear on the panel:
FIG H.

1.

Beep 3 times when the Start/Water buttons are pressed -> Power supply
is not stable. -> Contact an authorized service center.

Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> NTC sensor of
the heating unit is incorrect. -> Contact an authorized service center.
Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> Cold water NTC
indicator is incorrect. -> Contact an authorized service center.

Beep 3 times when you press the Start/Water buttons -> Water tem-
perature is above 100° C -> Cool the water and long press the ,Conc”
button to resume operation.

Beep 3 times after pressing Start/Water buttons -> Water temperature
is above 80° C -> Cool water or fill with cooler water and try again after
3 minutes.

Beeps 3 times after pressing Start/Water buttons -> Water temperature
is 5°C too high than recommended -> Cool water or fill with cooler
water and try again after 3 minutes.

Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> There is not eno-
ugh water or the water tank is assembled incorrectly - > Fill the water



tank with the correct amount of cold boiled/cleaned water or assemble
it correctly.

8. Beep 3 times when the Start/Water buttons are pressed -> The powder
container lid is not properly in place. -> Tighten and close the lid.

9. Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> Funnel is instal-
led incorrectly -> Remove and reinstall the funnel.

10. Beep 3 times when the Start/Water buttons are pressed -> Bottle is not
installed -> Adjust the adjustable tray so the sensor detects the bottle.

11. Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> The device is
locked -> Press and hold the ,,-” button, a to unlock.

11. SPECIFICATION

Water container volume: 1,7I

Volume of milk container: 400g

LED light: yes

Input power: 220-240V

Setting volume range of ready mix: 30-240ml
Temperature setting range: 35-70° C
Sensors: detect absence of modified milk, detect absence of bottle, detect
improperly attached items

Settings memory: yes

Three-stage bottle adjustment: yes
Maximum bottle height: 16cm

Number of programs: 16 (6-22)

Power: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silicone

Cable length: 1.3m

Weight: 4.2kg

Dimensions: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. WARRANTY/CLAIMS CARD

The product comes with a 24-month warranty. Warranty terms and conditions
can be found at: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents are subject to change without notice. We apologize
for any inconvenience .



BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

Das von lhnen gekaufte Neno PRIMAVERA ist ein Gerat zur Zubereitung von
modifizierter Milch. Das Gerét bereitet automatisch eine fertige Mischung aus
modifizierter Milch und Wasser zu. Lesen Sie vor der Verwendung die Bedie-
nungsanleitung.

01. VORSICHTSMASSNAHMEN

1.

v

N

10.

11.

12,

13.

14,

15.

16.

Stellen Sie das Produkt nicht an einem Ort auf, an dem es in Waschbec-
ken, Badewannen oder andere Wasserbehilter fallen konnte.

Stellen Sie das Gerdt nicht auf eine unebene Flache.

Stellen Sie sicher, dass die Spannung der Steckdose, an die Sie das Gerat
anschlieBen, mit den Parametern des Produkts Gibereinstimmt.

Der modifizierte Milchbereiter und seine Komponenten sind nicht gegen
hohe Temperaturen besténdig — halten Sie das Gerat von heien Ober-
flachen und offenen Flammen fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.
Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn es heruntergefallen oder ande-
rweitig beschadigt wurde.

Verwenden Sie kein Gerat, dessen Netzkabel oder Stecker beschadigt ist.
Wenn das Gerat Wasser oder anderen Flussigkeiten ausgesetzt war,
schalten Sie es nicht ein und wenden Sie sich an den Hersteller.
Reparieren oder modifizieren Sie das Gerét nicht selbst.

Verwenden Sie das Produkt nur wie in der Gebrauchsanweisung be-
schrieben. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere Zwecke.
Uberpriifen Sie immer die Temperatur der Milch (z. B. mit lhrer Hand),
bevor Sie sie dem Baby geben.

Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Gerits, die in direk-
ten Kontakt mit Wasser oder modifizierter Milch kommen, in warmem
Wasser.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt oder dessen Zube-
hor in der Ndhe von Kindern verwenden.

Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auRerhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren auf.

Verwenden Sie immer abgekochtes Wasser (oder fiir die Zubereitung
von modifizierter Milch geeignetes Flaschenwasser), das auf Raumtem-
peratur abgekihlt ist. Die Verwendung von Wasser mit einer héheren
Temperatur kann das Produkt beschédigen.

Die Verwendung von nicht abgekochtem Wasser kann die Gesundheit
des Kindes beeintrachtigen.



17. Verwenden Sie zur Zubereitung von Milch immer saubere, sterilisierte
Flaschen.

18. Die zubereitete Milch sollte sofort gefiittert werden.

19. Bewahren Sie die restliche Menge der zubereiteten Milch nicht auf.

20. Aufgrund unterschiedlicher Bedingungen (z. B. der Hohe der Flasche)
konnen Luftblasen auf der Oberflache der zubereiteten Milch entstehen.
Warten Sie, bis die Blasen verschwunden sind, bevor Sie Ihrem Baby die
Milch geben.

21. Zerlegen Sie das Gerét nicht selbst.

22. Waschen Sie keine Teile des Gerats in der Spulmaschine.

23. Sterilisieren, kochen oder erhitzen Sie keine Gerateteile in der Mikro-
welle.

24. Reinigen Sie Teile wie den Trichter, den Pulverbehalter und das Innere
des Wassertanks regelméaRig mit warmem Wasser.

25. Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie Zubehorteile zur Reinigung ent-
fernen.

26. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Teile der Oberflache Risse aufwe-
isen oder beschadigt sind.

27. Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine rauen Schwamme oder
4tzenden Flussigkeiten (wie Benzin oder Aceton).

28. Um eine Verunreinigung oder Beschadigung des Pulverbehalters zu
vermeiden, fiillen Sie ihn nur mit der trockenen modifizierten Milchmi-
schung.

29. Um Ausfille aufgrund von Uberhitzung zu vermeiden, stellen Sie das
Gerat an einem kihlen, trockenen Ort auf. Setzen Sie es keiner direkten
Sonneneinstrahlung aus.

30. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung fiir den spateren Gebrauch
auf.

31. Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst.

02. HINWEISE

1. Waschen Sie den Trichter nach jedem Gebrauch. ABB. Al.

2. Reinigen Sie die Pulverdiise einmal taglich. Die Diisen , und ihre Verrie-
gelung lassen sich leicht entfernen. ABB. A2.

3. Flllen Sie den Tank mit abgekochtem Wasser bei Raumtemperatur und
reinigen Sie regelmaRig das Innere des Wassertanks. ABB. A3.

4. Reinigen Sie den Pulverbehélter und seine Teile nach der Verwendung

des Pulvers. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vollstéandig trocken
sind, bevor Sie sie wieder zusammenbauen. ABB. A4.

ACHTUNG! Die ml-Einstellung bezieht sich nur auf das Wasservolumen. Das
wahrend des Mischvorgangs hinzugefiigte Volumen der Milchnahrung wird



dabei nicht berticksichtigt. Die endgliltige Milchmenge in der Flasche ist die
Summe aus Wasser und Milchnahrung. Die Fehlerquote betragt ca. 10 ml.

03. PRODUKTBESCHREIBUNG

ABB.B

1.
2.

O NPV EW

Pulverbehalter — Aufbewahrung von modifizierter Milch
Touchpanel — Einstellen von Temperatur und Wasservolumen sowie
Steuern des Geréts

Trichter — zum Mischen von Wasser und Pulver

Flaschensensor — Flaschenerkennung

Verstellbares Tablett — drei Stufen

Wassertank — Aufbewahrung von kaltem, abgekochtem Wasser
Steckdose

Netzschalter

04. BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES

ABB. C

1.

nepwN

10.

11.
12,
13.

Symbol, das anzeigt, ob der Pulverbehélter und sein Deckel richtig
eingesetzt sind

Symbol, das anzeigt, ob der Trichter richtig montiert ist

Symbol, das anzeigt, ob die Flasche erkannt wurde

Symbol, das anzeigt, ob die Sperre aktiviert ist

Erhdhen Sie den aktuellen Wert; halten Sie das Pluszeichen (+) gedriickt,
um den Wert schnell zu erhéhen

Anzeige auf dem Bedienfeld: Blinkt, wenn das Gerat mit dem Aufheizen
beginnt

Blinkt bedeutet, dass nicht gentigend Wasser vorhanden ist

Wert verringern/gedriickt halten, um das Bedienfeld zu sperren oder zu
entsperren

Einstellung einer bestimmten Wassermenge

Einstellung der Mischung mit der eingestellten Temperatur, Konzentra-
tion und Menge

Einstellung der Wassertemperatur (35°C =70°C )

Einstellung der Mischmenge (30 mI-240 ml)

Programmeinstellung — Konzentrationen (6-22)

05. VOR DER VERWENDUNG.

ABB.D

1.

Stellen Sie das Gerat stabil auf eine trockene, harte und ebene Arbeits-
flache und schlieRen Sie es dann an die Stromversorgung an (ABB. D1).
HINWEIS: Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch den Trichter, den
Pulverbehalter und den Wassertank griindlich.

GieRen Sie das Pulver in den Behélter fiir modifizierte Milch. Hinweis:



hw

10.

11.

12,

Vergewissern Sie sich, dass der Pulverbehélter vollstéandig trocken ist,
bevor Sie das Pulver in den Behalter fiir modifizierte Milch gieRen. ABB.
D2.

Drehen Sie den Deckel, um ihn zu 6ffnen. ABB. D3.

Halten Sie den Deckel nach oben gerichtet. ABB. D4.

GielRen Sie das Pulver in den Milchbehélter und halten Sie den Pulver-
stand Uber der MIN-Linie. ABB. D5.

Drehen Sie den Deckel, um ihn zu schlieRen. ABB. D6.

Flllen Sie den Tank mit kaltem, abgekochtem Wasser. ABB. D7.

Halten Sie den Griff fest und kippen Sie den Wassertank leicht, um ihn
zu entfernen. ABB. D8.

Fullen Sie den Tank bis zur MAX-Markierung und schlieRen Sie den
Deckel. ABB. D9.

Ziehen Sie den Griff am Wassertank in einem Winkel von 45 Grad. ABB.
D10.

Stellen Sie die Flasche auf die Ablage. Hinweis: Vergewissern Sie sich vor
der Verwendung, dass die Flasche sterilisiert und sauber ist. Passen Sie
die Ablage an verschiedene Flaschengréen an und achten Sie darauf,
dass die Flasche den Sensor bedeckt. ABB. D11.

Uberpriifen Sie anhand der Leuchten auf dem Bedienfeld, ob alle Teile
richtig platziert sind. Hinweis: Das Gerat ist mit Sicherheitssensoren
ausgestattet und beginnt nur dann zu arbeiten, wenn gentigend Wasser
vorhanden ist und alle Teile richtig montiert sind. ABB. D12.

06. BESCHREIBUNG DER ANZEIGEN AUF DEM BEDIENFELD

ABB. E.

1.

Die Anzeige fiir den Pulverbehalter blinkt: Der Pulverbehdlter ist mo-
glicherweise nicht richtig montiert. Was zu tun ist: SchlieRen und festzie-
hen Sie den Deckel. ABB. E1.

Die Anzeige flr den Trichter blinkt: Der Trichter ist moglicherweise nicht
richtig montiert. Was zu tun ist: Entfernen Sie den Trichter und setzen
Sie ihn erneut in das Gerat ein. ABB. E2.

Die Flaschenanzeige blinkt: Die Flasche ist moglicherweise nicht richtig
eingesetzt. Was zu tun ist: Passen Sie die Ablage an und stellen Sie
sicher, dass die Flasche den Sensor abdecken kann. ABB. E3.

Die Sperranzeige leuchtet: Das Gerat ist gesperrt. Was zu tun ist: Halten
Sie die Taste ,-“ gedriickt, um die Sperre aufzuheben. Dricken Sie die
Taste erneut lange, um das Geréat zu sperren. ABB. E4.
Wasserstandsanzeige blinkt: Es ist nicht genligend Wasser vorhanden
oder der Wassertank ist nicht richtig eingesetzt. Was zu tun ist: Stellen
Sie sicher, dass der Wasserstand Uber der MIN-Markierung liegt, und
setzen Sie den Wassertank richtig ein. ABB. E5.



07. ZUBEREITUNG DER MISCHUNG BESCHREIBUNG DER ZUBEREITUNG -
AUSWAHL DES KONZENTRATIONS-PROGRAMMS

Das Gerat verfligt Uber 16 Programme zur Einstellung der Konzentration im

Bereich von 6 bis 22. Um die richtige Konzentration der fertigen Milch zuzubere-

iten, stellen Sie das entsprechende Programm ein.

Um zu berechnen, welches Programm der von lhnen verwendeten modifizier-

ten Milch entspricht, mussen Sie Uberpriifen, wie viel Gramm eine Messloffel

Milch wiegt. Diese Information finden Sie auf der Milchverpackung oder auf der

Website des Herstellers (wenn Sie normalerweise einen Messlffel pro 30 ml

Wasser verwenden).

Um zu berechnen, welches Programm geeignet ist, verwenden Sie nacheinan-

der die folgende Formel:

Kapazitat in Gramm x 3,33 = auf der Maschine einzustellendes Programm.

Beispiel: Ein Messbecher wiegt 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Das auf der Maschine einzustellende Programm ist 17 (aufgerundet).

Wenn die Mischung zu flissig ist, erhdhen Sie die Stufe um eins oder, falls er-

forderlich, um zwei Programmstufen. Bei einigen Arten von modifizierter Milch

kann die ausgegebene Milchmenge etwas geringer ausfallen. Verwenden Sie in

umgekehrten Fallen ein niedrigeres Programm.

WICHTIG! Die ml-Einstellung gilt nur fur das Wasservolumen. Das wéahrend

des Mischvorgangs hinzugefligte Volumen der Milchnahrung wird dabei nicht

bericksichtigt. Die endgiltige Menge der trinkfertigen Milch in der Flasche ist

die Summe aus Wasser und Milchnahrung. Die Fehlerquote betragt ca. 10 ml.

A. START
Driicken Sie die START-Taste auf dem Bedienfeld. Wenn die START-Taste ge-
drickt wird, beginnt die Anzeige ,,°C “ auf dem Bedienfeld zu blinken und die
Mischung ist in 3—8 Sekunden fertig. (Wédhrend die Mischung zubereitet wird,
wird die Zubereitung durch erneutes Driicken der START-Taste gestoppt). HIN-
WEIS: Aufgrund unterschiedlicher Umgebungsbedingungen kénnen Blasen auf
der Oberflache der Milch entstehen. Bitte warten Sie, bis die Blasen verschwun-
den sind, bevor Sie die Milch lhrem Baby geben.

08. ZUBEHOR UND INSTALLATION

ABB. F.

Zubehor:
1. Abdeckung
2.  Mischer
3. Mischelement
4. Schaber
5. Dosierwanne
6. Pulverbehilter
7. Spindel



8. Pulverdiise
9. Dusenverriegelung

Montage — Pulverbehilter

10. Entfernen Sie die Pulverduse, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

11. Offnen Sie die Abdeckung, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

12. Halten Sie die Spindel nach unten und drehen Sie das Rithrwerk im
Uhrzeigersinn, um es zu entfernen.

13. Entfernen Sie nach dem Entfernen des Ruhrers nacheinander die Spin-
del, das Riihrelement und die Dosierwanne.

14. Legen Sie das Messrad flach hin.

15. Setzen Sie die Spindel korrekt ein.

16. Setzen Sie das Mischelement (mit dem Schaber nach unten) ein und
stecken Sie die Lasche in den Schlitz iiber der Offnung des Pulverbehil-
ters.

17. Drehen Sie das Ruhrwerk gegen den Uhrzeigersinn, damit es ausre-
ichend fixiert ist.

18. Setzen Sie die Pulverdise in die Offnung (am Boden des Behilters) ein.
Setzen Sie die Dusenverriegelung ein und drehen Sie sie im Uhrzeiger-
sinn, um sie zu sichern.

19A. Drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln.

19B. Vor dem SchlieRen des Deckels.

19C. Nach dem SchlieRen des Deckels.

Montage — Wasserbehalter

20. Um den Wasserbehalter zu entfernen, halten Sie ihn am Griff fest und

kippen Sie ihn leicht.

21. Halten Sie den Deckel fest und nehmen Sie ihn ab.

22. SchlieRen Sie den Deckel, indem Sie ihn andriicken.

23. Kippen Sie den Wassertank, indem Sie ihn leicht neigen.
HINWEISE:
Verwenden Sie abgekochtes Wasser, das auf maximal 40 °C abgekuhlt ist°C .
Die Verwendung von Wasser mit einer hoheren Temperatur kann das Produkt
beschadigen.

Montage — Trichter
24. Zum Zerlegen entfernen Sie die Trichterabdeckung.
25. Driicken Sie den Trichterkorper aus dem Boden des AuRengehauses
heraus.
26. Zum Einbau den Trichterkorper einrasten lassen.
27. Stellen Sie sicher, dass der hervorstehende Teil des Deckels in den Schlitz
am Rand des Trichterkorpers passt.



Montage - verstellbares Tablett
28. Halten Sie den vorderen Teil des Tabletts fest und ziehen Sie es nach
oben.
29. Halten Sie die Vorderseite der Schale fest und schieben Sie sie hinein.

09. REINIGUNG
1. Trichter: Reinigen Sie den Trichter nach jedem Gebrauch mit warmem
Wasser.
2. Pulverbehélter: Reinigen Sie ihn nach vollstédndiger Entleerung (oder nach
7 Tagen) mit warmem Wasser. Die Pulverdise sollte einmal taglich gere-
inigt werden.
3. Wassertank: Sptilen Sie das Innere des Wassertanks mindestens alle 3 Tage
mit warmem Wasser aus.
HINWEIS: Reinigen Sie die Teile mit warmem (nicht heiRem) Wasser. Legen Sie
den Trichter, den Pulverbehélter oder den Wassertank nicht in die Sptlmaschi-
ne, den Sterilisator oder die Mikrowelle. Hohe Temperaturen fiihren zu Bescha-
digungen und Verformungen.
Lassen Sie die Teile nach dem Waschen trocknen oder wischen Sie sie trocken.
Vergewissern Sie sich vor dem Zusammenbau, dass sich an keiner Stelle Re-
stwasser befindet. Andernfalls kann die modifizierte Milch matschig werden.

10. FAQ
1. Ungewdhnliche Temperatur

. Driicken Sie vor der Zubereitung der Mischung die Taste ,Wasser” auf
dem Bedienfeld.

b. Stellen Sie manuell eine hdhere Wassertemperatur ein.

2. Abnormale Konzentration

. Stellen Sie sicher, dass der Pulverbehélter richtig installiert ist.

Reinigen Sie regelmaRig die Offnung am Boden des Pulverbehilters.

. Uberpriifen Sie, ob die Konzentration richtig eingestellt ist.

3. Keine Reaktion auf dem Bedienfeld

. Probieren Sie verschiedene Methoden zum Driicken der Tasten aus, z. B.
langes Driicken oder kurzes Driicken.

b. Uberpriifen Sie, ob der Stecker an die Stromversorgung angeschlossen
ist und die Taste auf der Rickseite des Milchaufschaumers betatigt
wurde.

. Beachten Sie, dass es nach dem Driicken der Start- oder Wassertaste 3
bis 8 Sekunden dauert, bis das Gerat aufgeheizt ist.

. Uberpriifen Sie, ob andere Anzeigen auf dem Bedienfeld rot blinken.

4. Modifizierte Milch verbleibt um die 6ffnung am Boden des Pulverbe-
hélters herum.

. Aufgrund der Viskositat der Pulverformel ist es normal, dass etwas
Pulver um die Offnung herum zuriickbleibt.

o To
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Reinigen Sie regelméaRig die Offnung am Boden des Pulverbehilters.

. Uberpriifen Sie, ob die Teile des Pulverbehilters korrekt

zusammengesetzt sind.
Milchpulver bleibt im Trichter zuriick

. Der Trichter ist der einzige Ort, an dem Milchpulver mit Wasser gemi-

scht wird, daher ist es normal, dass etwas Pulver im Trichter zuriickble-
ibt. Der Trichter muss regelmaRig gewaschen und gesplilt werden.

. Uberpriifen Sie, ob die ausgewahlte Konzentration héher als die

empfohlene Konzentration ist, wenn Sie feststellen, dass zu viel Pulver
zurtickbleibt.

. Pulverriickstande im Trichter konnen durch hohe Luftfeuchtigkeit verur-

sacht werden.

. Ein groRer Temperaturunterschied zwischen Raumtemperatur und Was-

sertemperatur kann zu Dampfbildung fiihren, wodurch Pulverrickstéan-
de zurtickbleiben.

Fehlerbehebung bei Problemen, die auf dem Bedienfeld angezeigt werden:
ABB. H.

1.

Es ertont ein dreimaliger Piepton, wenn die Start-/Wassertasten ge-
drickt werden -&gt; Die Stromversorgung ist nicht stabil. -&gt; Wenden
Sie sich an einen autorisierten Kundendienst.

Nach Driicken der Start-/Wassertasten ertont ein dreifacher Piepton ->
Der NTC-Sensor der Heizeinheit ist defekt. -> Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst.

Dreimaliges Piepen nach Driicken der Start-/Wassertasten -> NTC-Anze-
ige fur kaltes Wasser ist fehlerhaft. -> Wenden Sie sich an einen autori-
sierten Kundendienst.

Es ertont ein dreifacher Piepton, wenn Sie die Start-/Wassertasten
driicken -&gt; Die Wassertemperatur liegt Giber 100 °C -&gt; Kihlen

Sie das Wasser ab und driicken Sie lange auf die Taste ,,Conc”, um den
Betrieb fortzusetzen.

Nach dem Driicken der Start-/Wassertasten ertdnt ein dreifacher Piep-
ton —&gt; Die Wassertemperatur liegt Giber 80 °C —&gt; Kiihlen Sie das
Wasser ab oder fiillen Sie kiihleres Wasser ein und versuchen Sie es
nach 3 Minuten erneut.

Nach Driicken der Start-/Wassertasten ertdnt ein dreifacher Piepton
—&gt; Die Wassertemperatur ist 5 °C zu hoch als empfohlen —-&gt;
Kiihlen Sie das Wasser ab oder fiillen Sie kiihleres Wasser ein und versu-
chen Sie es nach 3 Minuten erneut.

Nach Driicken der Start-/Wassertasten ertont ein dreimaliger Piepton
-&gt; Es ist nicht gentigend Wasser vorhanden oder der Wassertank ist
nicht richtig montiert - &gt; Fiillen Sie den Wassertank mit der richtigen
Menge an kaltem, abgekochtem/gereinigtem Wasser oder montieren
Sie ihn richtig.



8. Dreimaliges Piepen beim Driicken der Start-/Wassertasten —&gt; Der
Deckel des Pulverbehlters ist nicht richtig aufgesetzt. —&gt; Ziehen Sie
den Deckel fest und schlieRen Sie ihn.

9. Dreimaliges Piepen nach Driicken der Start-/Wassertasten — Trichter
ist falsch installiert — Entfernen Sie den Trichter und installieren Sie ihn
erneut.

10. Esertdnt ein dreifacher Piepton, wenn die Start-/Wassertasten gedriickt
werden -&gt; Die Flasche ist nicht installiert -&gt; Stellen Sie die verstell-
bare Ablage so ein, dass der Sensor die Flasche erkennt.

11. Nach dem Driicken der Start-/Wassertasten ertént dreimal ein Piepton
-&gt; Das Gerdt ist gesperrt -&gt; Halten Sie die Taste ,,-“ gedriickt, um
die Sperre aufzuheben.

11. SPEZIFIKATION

Fassungsvermogen des Wasserbehilters: 1,7 |

Volumen des Milchbehdlters: 400 g

LED-Anzeige: ja

Eingangsleistung: 220-240 V

Einstellbarer Volumenbereich fiir Fertigmischungen: 30-240 ml
Temperatureinstellbereich: 35-70 °C

Sensoren: Erkennung fehlender modifizierter Milch, Erkennung fehlender
Flaschen, Erkennung nicht ordnungsgemaR angebrachtem Zubehor
Einstellungs-Speicher: ja

Dreistufige Flaschenanpassung: ja

Maximale Flaschenhdhe: 16 cm

Anzahl der Programme: 16 (6-22)

Leistung: 2200 W/220 V

Material: PP, Tritan, ABS, Silikon

Kabelldnge: 1,3 m

Gewicht: 4,2 kg

Abmessungen: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIE-/REKLAMATIONSKARTE

Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebedin-
gungen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja

Details, Kontakt- und Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt
Technische Daten und Inhalte kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert
werden. Wir bitten um Ihr Verstédndnis.



MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Le Neno PRIMAVERA que vous achetez est un appareil permettant de préparer
du lait modifié. L'appareil prépare automatiquement un mélange prét a I'emploi
de lait modifié et d’eau. Veuillez lire le mode d’emploi avant utilisation.

01. PRECAUTIONS

1.

16
17
18
19.

Ne placez pas le produit a un endroit ou il risque de tomber dans un
évier, une baignoire ou tout autre récipient contenant de I'eau.

Ne placez pas I'appareil sur une surface inégale.

Assurez-vous que la tension de la prise a laquelle vous branchez I'appa-
reil correspond aux parameétres du produit.

Le lait maternisé et ses composants ne résistent pas aux températures
élevées. Eloignez 'appareil des surfaces chaudes et des flammes nues.
N’utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
N’utilisez jamais I'appareil s’il est tombé ou a subi d’autres dommages.
N’utilisez pas un appareil dont le cordon d’alimentation ou la fiche est
endommagé.

Si 'appareil a été exposé a de I'eau ou a d'autres liquides, ne le mettez
pas en marche et contactez le fabricant.

Ne réparez ni ne modifiez I'appareil vous-méme.

Utilisez le produit uniquement conformément aux instructions. N’utili-
sez pas I'appareil a d’autres fins.

Vérifiez toujours la température du lait (par exemple, sur votre main)
avant de le donner au bébé.

Avant la premiére utilisation, lavez a I'eau chaude toutes les parties de
I'appareil qui entreront en contact direct avec I'eau ou le lait modifié.
Faites particulierement attention lorsque vous utilisez le produit ou ses
accessoires a proximité d’enfants.

Gardez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

Utilisez toujours de I'eau bouillie (ou de I'eau en bouteille adaptée a
la préparation de lait modifié) et refroidie a température ambiante.
L'utilisation d’eau a une température plus élevée peut endommager le
produit.

L'utilisation d’eau non bouillie peut nuire a la santé de I'enfant.
Utilisez toujours des biberons propres et stérilisés pour préparer le lait.
Le lait préparé doit étre donné immédiatement.

Ne conservez pas le lait modifié restant.



20

21.
22,
23

24,

25.
26.

27

28

29

30.
31.

En raison de différentes conditions (par exemple, la hauteur du bibe-
ron), des bulles d’air peuvent apparaitre a la surface du lait préparé. At-
tendez que les bulles disparaissent avant de donner le lait a votre bébé.
Ne démontez pas |'appareil vous-méme.

Ne lavez aucune piece de I'appareil au lave-vaisselle.

Ne stérilisez, ne faites pas bouillir et ne mettez pas au micro-ondes les
composants de l'appareil.

Nettoyez régulierement a I'eau chaude les pieces telles que I'entonnoir,
le récipient a poudre et I'intérieur du réservoir d’eau.

Avant de retirer les accessoires pour les nettoyer, éteignez l'appareil.
N’utilisez pas I'appareil si une partie de sa surface est fissurée ou en-
dommagée.

N’utilisez pas d’éponges abrasives ou de liquides caustiques (tels que
I'essence ou I'acétone) pour nettoyer l'appareil.

Pour éviter toute contamination ou détérioration du récipient a poudre,
ne le remplissez avec aucune autre substance que le mélange de lait
modifié sec.

Pour éviter toute panne due a une surchauffe, placez I'appareil dans un
endroit frais et sec. Ne I'exposez pas a la lumiere directe du soleil.
Conservez ce manuel d’instructions pour une utilisation future.

Si vous rencontrez des problemes avec I'appareil, contactez un centre de
service agréé.

02. REMARQUES

1.
2.

Lavez I'entonnoir apres chaque utilisation. FIG. Al.

Nettoyez la buse a poudre une fois par jour. L> e de la buse et son
verrouillage peuvent étre facilement retirés. FIG. A2.

Remplissez le réservoir avec de I'eau bouillie a température ambiante et
nettoyez régulierement I'intérieur du réservoir d’eau. FIG. A3.

Nettoyez le récipient a poudre et ses pieces apres avoir utilisé la poudre.
Assurez-vous que toutes les piéces sont complétement seches avant de
les remonter. FIG. A4.

ATTENTION ! Le réglage en ml ne concerne que le volume d’eau. Il ne tient pas
compte du volume de lait en poudre ajouté pendant le mélange. La quantité
finale de lait dans le biberon correspond a la somme de I'eau et du lait en
poudre. La marge d’erreur est d’environ 10 ml.

03. DESCRIPTION DU PRODUIT

FIG.B
1.
2.

3.

Récipient pour poudre - conservation du lait modifié

Panneau tactile - réglage de la température, du volume d’eau et com-
mande de I'appareil

Entonnoir - mélange I'eau et la poudre



4. Capteur de biberon - détection du biberon

5. Plateau réglable - trois niveaux

6. Réservoir d’eau - stockage d’eau bouillie froide

7. Prise électrique

8. Interrupteur d’alimentation

04. DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE
FIG.C

1. Icbne indiquant si le récipient a poudre et son couvercle sont correcte-
ment installés

2. Icone indiquant si I'entonnoir est correctement assemblé

3. Icone indiquant si la bouteille a été détectée

4. |Icone indiquant si le verrouillage est activé

5. Augmentez la valeur actuelle ; appuyez longuement sur le signe « + »
pour augmenter rapidement la valeur

6. Affichage du panneau: clignotant signifie que I'appareil commence a
chauffer

7. Clignotant signifie qu’il n’y a pas assez d’eau

8. Diminuer la valeur/appuyer et maintenir enfoncé pour verrouiller ou
déverrouiller le panneau

9. Réglage d’un certain volume d’eau

10. Réglage du mélange avec la température, la concentration et le volume
définis

11. Réglage de la température de I'eau (35 °°C °C -70 °°C °C)

12. Réglage du volume du mélange (30 ml-240 ml)

13. Réglage du programme - concentrations (6-22)

05. AVANT UTILISATION.
FIG.D

1. Placez I'appareil de maniere stable sur un plan de travail sec, dur et plat,
puis branchez-le a I'alimentation électrique FIG. D1.

1. REMARQUE: avant la premiére utilisation, nettoyez soigneusement
I'entonnoir, le récipient a poudre et le réservoir d’eau.

2. Versez la poudre dans le récipient de lait modifié. Remarque: assurez-
-vous que le récipient a poudre est complétement sec avant de verser la
poudre dans le récipient de lait modifié. FIG. D2.

3. Tournez le couvercle pour I'ouvrir. FIG. D3.

4. Maintenez le couvercle vers le haut. FIG. D4.

5. Versez la poudre dans le récipient a lait et maintenez le niveau de
poudre au-dessus de la ligne MIN. FIG. D5.

6. Tournez le couvercle pour le fermer. FIG. D6.

7. Remplissez le réservoir d’eau froide bouillie. FIG. D7.

8. Tenez la poignée et inclinez Iégerement le réservoir d’eau pour le retirer.

FIG. D8.



9. Remplissez le réservoir jusqu’a la ligne MAX et fermez le couvercle. FIG.
D9.

10. Tirez la poignée du réservoir d’eau a un angle de 45 degrés. FIG. D10.

11. Placez la bouteille sur le plateau. Remarque: assurez-vous que la bo-
uteille est stérilisée et propre avant utilisation. Ajustez le plateau en
fonction de la taille de la bouteille, en veillant a ce que celle-ci recouvre
le capteur. FIG. D11.

12. Veérifiez que toutes les pieces sont correctement placées en controlant
les voyants lumineux sur le panneau. Remarque: équipé de capteurs de
sécurité, I'appareil ne se met en marche que lorsqu’il y a suffisamment
d’eau et que toutes les pieces sont correctement assemblées. FIG. D12.

06. DESCRIPTION DES INDICATEURS DU PANNEAU
FIG. E.

1. Levoyant du réservoir a poudre clignote: le réservoir a poudre n’est
peut-étre pas correctement assemblé. Que faire: fermer et serrer le
couvercle. FIG. E1.

2. Levoyant de I'entonnoir clignote: I'entonnoir n’est peut-étre pas correc-
tement assemblé. Que faire: retirez I'entonnoir et réinsérez-le dans la
machine. FIG. E2.

3. Levoyant du flacon clignote: le flacon n’est peut-étre pas installé correc-
tement. Que faire: ajustez le plateau et assurez-vous que le flacon peut
couvrir le capteur. FIG. E3.

4. Le voyant de verrouillage s'allume: I'appareil est verrouillé. Que faire:
appuyez sur le bouton « - » et maintenez-le enfoncé pour déverrouiller.
Appuyez a nouveau longuement pour verrouiller. FIG. E4.

5. Levoyant du niveau d’eau clignote: il n’y a pas assez d’eau ou le réservo-
ir d’eau n’est pas correctement positionné. Que faire: assurez-vous que
le niveau d’eau est au-dessus de la ligne MIN et assemblez correctement
le réservoir d’eau. FIG. E5.

07. PREPARATION DU MELANGE DESCRIPTION DE LA PREPARATION - SELEC-
TION DU PROGRAMME DE CONCENTRATION

L'appareil dispose de 16 programmes permettant de régler la concentration

dans une plage comprise entre 6 et 22. Pour préparer la bonne concentration

de lait fini, réglez le programme approprié.

Pour calculer quel programme correspond au lait modifié que vous utilisez,

vous devez vérifier combien de grammes pése une mesure de lait. Vous trouve-

rez cette information sur 'emballage du lait ou sur le site web du fabricant (si

vous utilisez normalement une mesure pour 30 ml d’eau).

Pour calculer quel programme est approprié, utilisez la formule suivante:

Capacité en grammes x 3,33 = programme a régler sur la machine.

Exemple: une tasse a mesurer pese 5 g. 5 x 3,33 = 16,65



Le programme a régler sur la machine est 17 (arrondi a I'unité supérieure).

Si le mélange est trop liquide, augmentez le niveau d’un cran, ou de deux crans
si nécessaire. Certains types de laits modifiés peuvent entrainer une distribu-
tion légerement moindre de lait. Dans le cas contraire, utilisez un programme
inférieur.

IMPORTANT ! Le réglage en ml s’applique uniquement au volume d’eau. Il ne
tient pas compte du volume de lait en poudre ajouté pendant le mélange. La
quantité finale de lait prét a boire dans le biberon correspond a la somme de
I'eau et du lait en poudre. La marge d’erreur est d’environ 10 ml.

A. DEMARRER
Appuyez sur le bouton START (DEMARRER) du panneau. Lorsque vous appuyez
sur le bouton START (DEMARRER), le voyant d’°C t du panneau commence a
clignoter et le mélange est prét en 3 a 8 secondes. (Pendant la préparation du
mélange, appuyez a nouveau sur le bouton START (DEMARRER) pour arréter la
préparation). REMARQUE: en raison des différentes conditions environnemen-
tales, des bulles peuvent apparaitre a la surface du lait. Veuillez attendre que
les bulles disparaissent avant de donner le lait a votre bébé.

08. ACCESSOIRES ET INSTALLATION
FIG.F.
Accessoires:
1. Couvercle
2.  Mélangeur
3.  Elément mélangeur
4. Racloir
5. Plateau de distribution
6. Récipient a poudre
7. Broche
8. Buse a poudre
9. Verrouillage de la buse

Assemblage - récipient a poudre

10. Retirez la buse a poudre en la tournant dans le sens inverse des aiguil-
les d’une montre.

11. Ouvrez le couvercle en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

12. Maintenez la broche vers le bas, tournez I'agitateur dans le sens horaire
pour le retirer.

13. Apres avoir retiré I'agitateur, retirez la broche, I'élément d’agitation et le
plateau de distribution un par un.

14. Placez la roue de mesure a plat.

15. Insérez correctement la broche.



16. Placez I'élément mélangeur (grattoir vers le bas) et insérez la languette
dans la fente au-dessus de 'ouverture du récipient a poudre.

17. Tournez I'agitateur dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre afin
qu’il soit suffisamment fixé.

18. Placez la buse a poudre dans l'orifice (au fond du récipient). Installez le
verrou de la buse et tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre
pour le fixer.

19A. Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d’'une montre pour le
verrouiller.

19B. Avant de fermer le couvercle.

19C. Apres avoir fermé le couvercle.

Assemblage - récipient a eau
20. Pour retirer le réservoir d’eau, tenez-le par la poignée et inclinez-le
légerement.
21. Tenez le couvercle et retirez-le.
22. Fermez le couvercle en appuyant dessus.
23. Inclinez le réservoir d’eau en I'inclinant légérement.
REMARQUES:
Utilisez de I'eau bouillie, refroidie a une température maximale de 40 °C .
L'utilisation d’eau a une température plus élevée peut endommager le produit.

Assemblage - entonnoir
24. Pour démonter, retirez le couvercle de I'entonnoir.
25. Poussez le corps de I'entonnoir hors du fond du boitier extérieur.
26. Pour l'installer, enclenchez le corps de I'entonnoir.
27. Assurez-vous que la partie saillante du couvercle s’insere dans la fente
située sur le bord du corps de I'entonnoir.

Assemblage - plateau réglable
28. Tenez la partie avant du plateau et soulevez-le.
29. Tenez I'avant du plateau et faites-le glisser vers I'intérieur.

09. NETTOYAGE

1. Entonnoir: nettoyez I'entonnoir apres chaque utilisation a I'eau chaude.

2. Réservoir a poudre: nettoyez-le a I'eau chaude apres l'avoir entierement
vidé (ou apres 7 jours). La buse a poudre doit étre nettoyée une fois par
jour.

3. Réservoir d’eau: rincez I'intérieur du réservoir d>eau a I>eau chaude au
moins une fois tous les 3 jours.

REMARQUE: Nettoyez les piéces a I'eau tiéde (pas a I'eau chaude). Ne placez
pas I'entonnoir, le récipient a poudre ou le réservoir d’eau dans le lave-vaisselle,
le stérilisateur ou le micro-ondes. Les températures élevées peuvent endomma-
ger et déformer les pieces.



Apres avoir lavé les pieces, laissez-les sécher ou essuyez-les. Avant de les
remonter, assurez-vous qu’il ne reste aucune trace d’eau. Sinon, le lait modifié
pourrait devenir détrempé.

10. FAQ
1. Température anormale
a. Appuyez sur le bouton « Eau » du panneau avant de préparer le mélan-
ge.
b. Réglez manuellement une température de I'eau plus élevée.
2. Concentration anormale
a. Assurez-vous que le réservoir de poudre est correctement installé.
b. Nettoyez régulierement l'ouverture située au fond du réservoir de
poudre.
c. Vérifiez que la concentration est correctement réglée.
3. Aucune réponse sur le panneau
a. Essayez différentes méthodes pour appuyer sur les boutons, par exem-
ple en appuyant longuement ou brievement.
b. Vérifiez que la fiche est branchée a I'alimentation électrique et que le
bouton situé a I'arriere du mousseur a lait est activé.
c. Notez qu’apres avoir appuyé sur le bouton Démarrer ou Eau, le chauffa-
ge prend 3 a 8 secondes.
d. Vérifiez si d’autres voyants du panneau clignotent en rouge.
4. Du lait modifié reste autour de Pouverture au fond du récipient a
poudre.
a. En raison de la viscosité de la formule en poudre, il est normal qu'il
reste un peu de poudre autour de l'orifice.
b. Nettoyez régulierement l'ouverture située au fond du récipient de
poudre.
c. Vérifiez que les pieces du récipient a poudre sont correctement assem-
blées.
5. Il reste du lait en poudre dans I'entonnoir
a. Lentonnoir est le seul endroit ou le lait en poudre se mélange a l'eau,
il est donc normal qu’il reste un peu de poudre dans I'entonnoir. Il est
nécessaire de laver et de rincer régulierement I'entonnoir.
b. Vérifiez que la concentration sélectionnée est supérieure a la concentra-
tion recommandée si vous constatez qu’il reste trop de poudre.
c. Les résidus de poudre dans I'entonnoir peuvent étre causés par une
humidité élevée.
d. Une grande différence de température entre la température ambiante
et la température de I'eau peut produire de la vapeur, ce qui entraine la
formation de résidus de poudre.



Dépannage des problémes qui apparaissent sur le panneau:
FIG H.

1. Trois bips retentissent lorsque vous appuyez sur les boutons Start/Water
(Démarrer/Eau) -> L'alimentation électrique n’est pas stable. -> Contac-
tez un centre de service agréé.

2. Trois bips retentissent aprés avoir appuyé sur les boutons Démarrer/
Eau -&gt; Le capteur NTC de I'unité de chauffage est défectueux. -&gt;
Contactez un centre de service agréé.

3. Trois bips aprés avoir appuyé sur les boutons Démarrer/Eau -> Lindica-
teur NTC de I'eau froide est incorrect. -> Contactez un centre de service
agréé.

4. Trois bips retentissent lorsque vous appuyez sur les boutons Start/Water
(Démarrer/Eau) -> La température de I'eau est supérieure a 100 °C ->
Refroidissez I'eau et appuyez longuement sur le bouton « Conc » pour
reprendre le fonctionnement.

5. Trois bips retentissent aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water
-> La température de 'eau est supérieure a 80 °C -> Refroidissez I'eau ou
remplissez avec de I'eau plus froide et réessayez apres 3 minutes.

6. Trois bips retentissent aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water ->
La température de I'eau est supérieure de 5 °C a la température recom-
mandée -> Refroidissez 'eau ou remplissez le réservoir avec de I'eau
plus froide et réessayez apres 3 minutes.

7. Trois bips aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water (Démarrer/
Eau) -> Il n’y a pas assez d’eau ou le réservoir d’eau n’est pas correcte-
ment assemblé -> Remplissez le réservoir d’eau avec la quantité ap-
propriée d’eau bouillie/purifiée froide ou assemblez-le correctement.

8. Trois bips retentissent lorsque vous appuyez sur les boutons Start/Wa-
ter (Démarrer/Eau) -&gt; Le couvercle du réservoir a poudre n’est pas
correctement positionné. -&gt; Serrez et fermez le couvercle.

9. Trois bips aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water (Démarrer/
Eau) -> L'entonnoir n’est pas correctement installé -> Retirez et réinstal-
lez I'entonnoir.

10. Trois bips retentissent lorsque vous appuyez sur les boutons Start/Water
(Démarrer/Eau) -&gt; La bouteille n’est pas installée -&gt; Ajustez le
plateau réglable afin que le capteur détecte la bouteille.

11. Emettez 3 bips aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water
(Démarrer/Eau) -> L>appareil est verrouillé -> Appuyez sur le bouton « -
» et maintenez-le enfoncé pour le déverrouiller.

11. SPECIFICATIONS

Volume du réservoir d’eau: 1,7 |
Volume du réservoir a lait: 400 g
Eclairage LED: oui



Alimentation: 220-240 V

Plage de réglage du volume du mélange prét a 'emploi: 30-240 ml|
Plage de réglage de la température: 35-70 °C

Capteurs: détection de I'absence de lait modifié, détection de I'absence de
biberon, détection d’éléments mal fixés

Mémoire des réglages: oui

Réglage du biberon en trois étapes: oui

Hauteur maximale du biberon: 16 cm

Nombre de programmes: 16 (6-22)

Puissance: 2200 W/220 V

Matériaux: PP, tritan, ABS, silicone

Longueur du cable: 1,3 m

Poids: 4,2 kg

Dimensions: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. CARTE DE GARANTIE/RECLAMATIONS

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les conditions générales de
la garantie sont disponibles a 'adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja
Vous trouverez les détails, les coordonnées et I'adresse du service aprés-vente a
I'adresse suivante: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis.
Nous vous prions de nous excuser pour la géne occasionnée.

NAVOD K POUZITI

Vazeny zakazniku,

Produkt Neno PRIMAVERA, ktery jste zakoupili, je pfistroj na pfipravu modifiko-
vaného mléka. Pfistroj automaticky pfipravuje hotovou smés modifikovaného
mléka s vodou. Pfed pouzitim si pfectéte navod k pouZziti.

01. BEZPECNOSTNi OPATRENI

1. Neumistujte vyrobek na mista, kde hrozi nebezpeéi padu do umyvadla,
vany nebo jiné nadrze s vodou.

2. Neumistujte zafizeni na nerovny povrch.

3. Ujistéte se, Ze napéti zasuvky, do které zafizeni pFipojujete, odpovida
parametrim produktu.

4. Modifikovany ptistroj na pfipravu mléka a jeho soucasti nejsou odolné
vUci vysokym teplotam — udrzujte pfistroj mimo dosah horkych povrcht
a otevieného ohné.
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29.

Pouzivejte zafizeni mimo dosah hoflavych materialG.

Nikdy nepouZivejte zafizeni, pokud spadlo nebo bylo jinak poskozeno.
NepouZivejte zafizeni, jehoZ napajeci kabel nebo zastrcka jsou posko-
zené.

Pokud bylo zafizeni vystaveno plsobeni vody nebo jinych kapalin, neza-
pinejte jej a kontaktujte vyrobce.

Zarizeni neopravujte ani neupravujte sami.

Pouzivejte vyrobek pouze v souladu s pokyny. NepouZivejte zarizeni k
Zadnym jinym acelam.

Pfed podanim mléka ditéti vidy zkontrolujte jeho teplotu (napf. na
ruce).

Pred prvnim pouzitim omyjte teplou vodou vSechny ¢asti zafizeni, které
pfijdou do primého kontaktu s vodou nebo upravenym mlékem.

Pfi pouzivani produktu nebo jeho pfislusenstvi v blizkosti déti bud'te
obzvlasté opatrni.

Uchovavejte zafizeni a jeho napdjeci kabel mimo dosah déti mladsich
8 let.

Vzdy pouZivejte pfevafenou vodu (nebo balenou vodu vhodnou pro
pFipravu upraveného mléka) ochlazenou na pokojovou teplotu. PouZiti
vody s vy$3i teplotou muze produkt poskodit.

PouZiti nevafené vody muize poskodit zdravi ditéte.

K pripravé mléka vzidy pouzivejte Cisté, sterilizované lahve.

Pripravené mléko by mélo byt podano ihned.

Zbytky upraveného mléka neuchovavejte.

V dusledku riznych podminek (napfiklad vysky lahve) se na povrchu
pripraveného mléka mohou objevit vzduchové bubliny. Pockejte, az
bubliny zmizi, nez mléko podate svému ditéti.

Zatizeni nerozebirejte sami.

Z4dné &asti zafizeni nemyjte v myéce nadobi.

Z4adné soutasti zafizeni nesterilizujte, nevafte ani neohfivejte v mikro-
vinné troubé.

Pravidelné Cistéte teplou vodou ¢asti, jako je trychtyr, nadoba na prasek
a vnitfek nadrzky na vodu.

Pred demontazi prislusenstvi za Ucelem cisténi vypnéte zafizeni.
Pristroj nepouzivejte, pokud je néktera ¢ast povrchu praskla nebo
poskozena.

K &isténi zafizeni nepouzivejte drsné houbicky ani Ziravé kapaliny (na-
priklad benzin nebo aceton).

Aby nedoslo ke kontaminaci nebo poskozeni nadoby na prasek, nena-
plfujte ji Zddnou jinou latkou nez suchou modifikovanou mléénou smési.
Aby nedoslo k porude v dlsledku prehfati, umistéte zafizeni na chladné
a suché misto. Nevystavujte pfimému slune¢nimu zareni.



30. Tento navod k pouZiti uschovejte pro budouci pouZziti.
31. Pokud mate s pfistrojem problémy, obratte se na autorizované servisni
stfedisko.

02. POZNAMKY
1. Po kazdém pouziti trychtyi umyjte. OBR. Al.
2. Cistéte trysku na prasek jednou denné. Trysku a jeji uzavér Ize snadno
sejmout. OBR. A2.
3. Nadrz naplite prevarfenou vodou o pokojové teploté a pravidelné Cistéte
vnitfek nddrze na vodu. OBR. A3.
4. Po poutziti prasku vycistéte nadobu na prasek a jeji ¢asti. Pfed montazi se
ujistéte, Ze jsou vsechny ¢asti zcela suché. OBR. A4.
POZOR! Nastaveni ml se vztahuje pouze na objem vody. Nezohledriuje objem
pridaného pripravku béhem michani. Kone¢né mnozstvi mléka v lahvi je so-
uctem vody a pfipravku. Chyba méreni je priblizné 10 ml.

03. POPIS PRODUKTU
OBR.B
1. N&doba na prasek — skladovéani upraveného mléka

2. Dotykovy panel — nastaveni teploty, objemu vody a ovladani zafizeni
3. Nalevka — micha vodu a prasek

4. Senzor ldhve — detekce lahve

5. Nastavitelny podnos — tfi Grovné

6. Nadrz na vodu — skladovani studené prevarené vody

7. Zasuvka

8. Vypinac

04. POPIS OVLADACIHO PANELU
OBR. C

1. Ikona signalizujici, zda je nadoba na prasek a jeji viko spravné nasazeny
lkona oznacuijici, zda je trychtyr spravné sestaven
lkona oznacuijici, zda byla detekovana lahev
Ikona oznacuijici, zda je zdmek aktivovan
Zvysi aktualni hodnotu; podrzenim znaku ,,+“ hodnotu rychle zvysite
Displej panelu: Blikdni znamena, Ze se zafizeni zacina zahfivat
Blikdni znamena, Ze neni dostatek vody
Snizeni hodnoty/podrzenim zamknete nebo odemknete panel
Nastaveni urcitého objemu vody
Nastaveni smési s nastavenou teplotou, koncentraci a objemem
Nastaveni teploty vody (35 °C =70 °C)
Nastaveni objemu smési (30 mI-240 ml)
13. Nastaveni programu — koncentrace (6-22)
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05. PRED POUZITIM.

OBR.D

1.

pw

10.
11.

12,

Zarizeni stabilné umistéte na suchou, tvrdou a rovnou pracovni desku a
poté jej pripojte k napajeni OBR. D1.

POZNAMKA: Pfed prvnim pouzitim dikladné vycistéte trychtyi, nadobu
na prasek a nadrzku na vodu.

Nasypte prasek do nadoby s upravenym mlékem. Poznamka: Pfed nasy-
panim prasku do nadoby s upravenym mlékem se ujistéte, Ze je nadoba
na prasek zcela sucha. OBR. D2.

Otocenim vicka jej oteviete. OBR. D3.

Viko nechte otoc¢ené nahoru. OBR. D4.

Nasypte prasek do nddoby na mléko a udrzujte hladinu prasku nad
znackou MIN. OBR. D5.

Otocenim vicka nddobu uzaviete. OBR. D6.

Naplrite nadrz studenou prevarenou vodou. OBR. D7.

Uchopte rukojet a nadrz na vodu mirné naklorite, abyste ji mohli vyjmo-
ut. OBR. D8.

Naplrite nadrz po rysku MAX a uzavrete viko. OBR. D9.

Vytahnéte rukojet na nadrzi na vodu v Uhlu 45 stupfiGi. OBR. D10.
Umistéte lahev na podnos. Poznamka: Pred pouzitim se ujistéte, Ze je
ldhev sterilizovana a €istd. Upravte podnos tak, aby vyhovoval riiznym
velikostem lahvi, a ujistéte se, Ze lahev zakryva senzor. OBR. D11.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny ¢asti spravné umistény, podle kontrol-
nich svétel na panelu. Poznamka: Zarizeni je vybaveno bezpecnostnimi
senzory a zacne fungovat pouze tehdy, kdyZ je v ném dostatek vody a
vsechny ¢asti jsou spravné sestaveny. OBR. D12.

06. POPIS INDIKATORU NA PANELU
OBR. E.

1.

Indikator nadoby na prasek blika: nddoba na prasek nemusi byt spravné
namontovdna. Co délat: zavrete a utahnéte viko. OBR. E1.

Indikator trychtyre blika: trychtyf nemusi byt spravné namontovan. Co
délat: vyjméte trychtyr a znovu jej vlozte do pristroje. OBR. E2.
Indikator lahve blika: ldhev nemusi byt spravné nainstalovana. Co délat:
upravte podnos a ujistéte se, Ze ldhev zakryva senzor. OBR. E3.
Kontrolka zamku sviti: zafizeni je zamcené. Co délat: stisknéte a podrzte
tlacitko ,-“ pro odemceni. Dalsim dlouhym stisknutim zafizeni zamknete.
OBR. E4.

Indikator hladiny vody blika: neni dostatek vody nebo je nadrz na

vodu nespravné umisténa. Co délat: ujistéte se, ze hladina vody je nad
znackou MIN, a spravné namontujte nadrz na vodu. OBR. E5.



07. PRIPRAVA SMESI POPIS PRIPRAVY — VYBER PROGRAMU KONCENTRACE
Zafizeni md 16 program( pro nastaveni koncentrace v rozmezi od 6 do 22. Pro
pfipravu spravné koncentrace hotového mléka nastavte prislusny program.
Chcete-li vypocitat, ktery program odpovida upravenému mléku, které po-
uzivéte, musite zkontrolovat, kolik gram(i vézi jedna odmérka mléka. Tyto
informace najdete na obalu mléka nebo na webovych strankéch vyrobce (pokud
obvykle pouzivéte jednu odmérku na 30 ml vody).

Pro vypocet vhodného programu pouZzijte nasledujici vzorec:

Kapacita v gramech x 3,33 = program, ktery je tfeba nastavit na stroji.

Priklad: odmérka vazi 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Program, ktery je tfeba nastavit na stroji, je 17 (zaokrouhleno nahoru).

Pokud je smés pfilis tekutd, zvyste Uroven o jednu nebo v pripadé potieby o dvé
urovné programu. U nékterych druht upraveného mléka muze dojit k mirné
nizsimu vydeji mléka. V opacném pripadé poufzijte nizsi program.

DULEZITE! Nastaveni ml se vztahuje pouze na objem vody. Nezohledriuje objem
pridaného mlécného pripravku béhem michani. Kone¢né mnoizstvi hotového
mléka v [ahvi je sou¢tem vody a mlééného pripravku. Chybova tolerance je
priblizné 10 ml.

A. START
Stisknéte tlacitko START na panelu. Po stisknuti tlacitka START zacne na panelu
blikat indikdtor ,,°C “ (Mléko pFipraveno) a smés bude hotova za 3-8 sekund.
(Bé&hem ptipravy smési mlzete stisknutim tlacitka START pfipravu zastavit).
POZNAMKA: Vzhledem k riiznym podminkam prostiedi se na povrchu mléka
mohou objevit bublinky. Pfed podanim mléka ditéti pockejte, az bublinky zmizi.

08. PRISLUSENSTVI A INSTALACE

OBR.F.
Pfislusenstvi:
1. Kryt
2. Michacka
3. Michaci prvek
4. Skrabka
5. Davkovaci podnos
6. Nadoba na prasek
7. Vfeteno
8.  Praskova tryska
9. Zamek trysky

Montaz — nadoba na prasek
10. Odsroubujte trysku na prasek otocenim proti sméru hodinovych
rucicek.
11. Otevrete kryt otocenim proti sméru hodinovych rucicek.
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2. Podrite vieteno dolll a oto¢enim michadla ve sméru hodinovych ruci¢ek
jej sejméte.

13. Po sejmuti michadla sejméte postupné vieteno, michaci prvek a davko-

vaci misku.

14. Umistéte méici kolecko naplocho.

5. Vlozte vieteno spravnym zplsobem.

6. Umistéte michaci prvek (Skrabka sméfuje doll) a zasufite jazycek do
drazky nad otvorem nadoby na prasek.

17. Otocte michadlo proti sméru hodinovych rucicek, aby bylo dostatecné
upevnéno.

8. Umistéte praskovou trysku do otvoru (ve spodni éasti nddoby). Nainsta-
lujte pojistku trysky a otocte ji ve sméru hodinovych rucicek, aby byla
zajisténa.

19A. Otocte viko ve sméru hodinovych rucicek, aby se zajistilo na svém misté.

19B. Pfed uzavienim vika.

19C. Po uzavreni vika.

=
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MontaZ — nddoba na vodu
20. Chcete-li vyjmout nddrzku na vodu, uchopte ji za rukojet a mirné ji
naklorite.
21. Uchopte viko a sejméte jej.
22. Zavrete viko stlacenim.
23. Nadrzku na vodu naklorite mirnym naklonénim.
POZNAMKY:
Pouzivejte prevarenou vodu ochlazenou na maximalné 40 °°C . PouZiti vody s
vyssi teplotou mGze produkt poskodit.

Montaz — trychtyr
24. Pro demontaz sejméte kryt trychtyre.
25. Vytlacte télo nalevky ze spodni ¢asti vnéjsiho plaste.
26. Pro instalaci zacvaknéte télo trychtyre na misto.
27. Ujistéte se, Ze vyCnivajici ¢ast vicka zapada do drazky na okraji téla
trychtyre.

Montaz — nastavitelny podnos
28. Uchopte predni ¢ast podnosu a vytahnéte jej nahoru.
29. Uchopte predni ¢ast podnosu a zasurite jej dovnitf.

09. CISTENI

Nalevka: nalevku po kazdém pouZiti ocCistéte teplou vodou.

. Nadoba na prasek: po uplném vyprazdnéni (nebo po 7 dnech) vycistéte
teplou vodou. Trysku na prasek je tfeba Cistit jednou denné.

NP



3. Nadrzka na vodu: vnitfek nadrzky na vodu oplachnéte teplou vodou
alesporn jednou za 3 dny.

POZNAMKA: Cistéte dily teplou (nikoli horkou) vodou. Nasypavaci trychtyf,
nadobu na prasek ani nadrzku na vodu nevkladejte do mycky nadobi,
sterilizatoru ani mikrovinné trouby. Vysoké teploty zplsobi poskozeni a
deformaci.

Po umyti dili je nechte uschnout nebo je otfete do sucha. Pfed opétovnou
montézi se ujistéte, Ze nikde nezlstaly zbytky vody. V opaéném pfipadé by
upravené mléko mohlo byt rozmocené.

10. CASTO KLADENE OTAZKY

1.
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Abnormalni teplota
Pred pripravou smési stisknéte tlacitko Voda na panelu.

. Ruéné nastavte vyssi teplotu vody.

Abnormalni koncentrace
Ujistéte se, Ze je nadoba na prasek spravné nainstalovana.
Pravidelné Cistéte otvor ve spodni ¢asti nadoby na prasek.

. Zkontrolujte, zda je spravné nastavena koncentrace.

Zadna odezva na panelu

. Vyzkou3ejte riizné zpUsoby stisknuti tladitek, napfiklad dlouhé nebo

kratké stisknuti.

. Zkontrolujte, zda je zastrcka pfipojena k napajeni a zda je tlacditko na

zadni strané napénovace mléka zapnuté.

. Upozorriujeme, Ze po stisknuti tlacitka Start nebo Water trva zahrati 3-8

sekund.

. Zkontrolujte, zda ostatni indikdtory na panelu blikaji cervené.

Upravené mléko zlistava kolem otvoru ve spodni &asti nadoby na
prasek.

. Vzhledem k viskozité praskové smési je normalni, Ze kolem otvoru

zUstavd uréité mnozstvi prasku.
Pravidelné Cistéte otvor ve spodni ¢asti nadoby na prasek.

. Zkontrolujte, zda jsou ¢asti nadoby na prasek spravné sestaveny.

MIéény prasek zlistava v ndlevce

. Nalevka je jedinym mistem, kde se mlécny prasek misi s vodou, proto je

normalni, Ze v nélevce z(stava ¢ast prasku. Ndlevku je nutné pravidelné
umyvat a oplachovat.

Pokud zjistite, Ze v trychtyfi zGstava pfilis mnoho prasku, zkontrolujte,
zda je zvolend koncentrace vyssi nez doporucena koncentrace.

. Zbytky prasku v nalevce mohou byt zpisobeny vysokou vihkosti.

Velky teplotni rozdil mezi pokojovou teplotou a teplotou vody muze
zpUsobit vznik pary, ktera vede k usazovani prasku.

Reseni problémi, které se objevuji na panelu:
OBR. H.



1. Po stisknuti tladitek Start/Voda zazni 3 pipnuti -&gt; Napdjeni neni stabil-
ni. -&gt; Obratte se na autorizované servisni stiedisko.

2.  Po stisknuti tladitek Start/Voda zazni 3 pipnuti -> Senzor NTC topného
télesa je nespravny. -> Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

3.  Po stisknuti tladitek Start/Voda zazni 3 pipnuti -> Indikdtor NTC studené
vody je nespravny. -> Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

4. Po stisknuti tlacitek Start/Voda se tfikrat ozve pipnuti -> Teplota vody je
vyssi nez 100 °C -> Ochladte vodu a dlouhym stisknutim tlacitka ,Conc”
obnovte provoz.

5. Po stisknuti tladitek Start/Water zazni 3 pipnuti -> Teplota vody je vy3si
nez 80 °C -> Ochladte vodu nebo doplrite studenéjsi vodu a po 3 mi-
nutéch zkuste znovu.

6. Po stisknuti tlacitek Start/Water zazni 3 pipnuti -> Teplota vody je 0 5
°C vyssi, nez je doporuceno -> Ochladte vodu nebo doplnite studenéjsi
vodu a po 3 minutach zkuste znovu.

7. Po stisknuti tladitek Start/Voda se tfikrat ozve pipnuti -&gt; Neni do-
statek vody nebo je nadrzka na vodu nespravné namontovéna - &gt;
Napliite nadrzku na vodu spravnym mnozstvim studené pfevafené/
vycCisténé vody nebo ji spravné namontujte.

8.  Po stisknuti tlagitek Start/Voda zazni 3 pipnuti -> Vicko nddoby na prasek
neni spravné nasazeno. -> Utahnéte a uzaviete vicko.

9. Po stisknuti tladitek Start/Voda zazni 3 pipnuti —&gt; Nddoba na prasek
neni spravné nasazena —&gt; Nadobu na prasek sejméte a znovu na-
sadte.

10. Trikrat pipne, kdyZ stisknete tlaéitka Start/Voda -&gt; Lahev neni nain-
stalovana -&gt; Nastavte nastavitelny podnos tak, aby senzor detekoval
ldhev.

11. Po stisknuti tladitek Start/Water se tfikrat ozve pipnuti -> Zafizeni je
uzamceno -> Stisknéte a podrzte tlacitko ,-“ abyste zafizeni odemkli.

11. SPECIFIKACE

Objem nadoby na vodu: 1,7 |

Objem nadoby na miléko: 400 g

LED kontrolka: ano

Pfikon: 220-240 V

Rozsah nastaveni objemu hotové smési: 30-240 ml
Rozsah nastaveni teploty: 35-70 °C

Senzory: detekce absence upraveného mléka, detekce absence lahve, detekce
nespravné pfipojenych predmétd

Pamét nastaveni: ano

Tristupfiové nastaveni lahve: ano

Maximalni vyska lahve: 16 cm

Poéet programii: 16 (6-22)



Vykon: 2200 W/220 V
Material: PP, tritan, ABS, silikon
Délka kabelu: 1,3 m
Hmotnost: 4,2 kg

Rozméry: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. ZARUKA/REKLAMACNI LISTEK

Na vyrobek se vztahuje 24mésicni zaruka. Zarucni podminky naleznete na
adrese: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktni Udaje a servisni adresa jsou k dispozici na:
https://neno.pl/kontakt

Specifikace a obsah se mohou zménit bez predchoziho upozornéni. Omlouvéme
se za pripadné neprijemnosti.

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Produkt Neno PRIMAVERA, ktory ste zakupili, je zariadenie na pripravu
upraveného mlieka. Zariadenie automaticky pripravuje hotovi zmes
upraveného mlieka s vodou. Pred pouZzitim si precitajte navod na pouzitie.

01. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Neumiestrujte vyrobok na miesta, kde hrozi nebezpecenstvo padu do
umyvadla, vane alebo inej nadoby s vodou.

2. Neumiestnujte zariadenie na nerovny povrch.

3. Uistite sa, Ze napatie zasuvky, do ktorej pripajate zariadenie, zodpoveda
parametrom produktu.

4. Modifikovany pristroj na pripravu mlieka a jeho komponenty nie su
odolné voci vysokym teplotam — pristroj drzte dalej od hortcich povr-
chov a otvoreného ohria.

5. NepouZivajte zariadenie v blizkosti horlavych materialov.

6. Nikdy nepouzivajte zariadenie, ak spadlo alebo bolo inak poskodené.

7. NepouZivajte zariadenie, ktorého napajaci kdbel alebo zastrcka su
poskodené.

8. Ak bolo zariadenie vystavené vode alebo inym tekutinam, nezapinajte
ho a kontaktujte vyrobcu.

9. Zariadenie neopravujte ani nemodifikujte sami.

10. Pouzivajte vyrobok iba podla pokynov v ndvode. Neuzivajte zariadenie
na ziadny iny ucel.



11. Pred podanim dietatu vidy skontrolujte teplotu mlieka (napr. na ruke).

12. Pred prvym pouZzitim umyte v teplej vode vsetky Casti zariadenia, ktoré
pridu do priameho kontaktu s vodou alebo upravenym mliekom.

13. Pri pouzivani vyrobku alebo jeho prislusenstva v blizkosti deti budte
obzvlast opatrni.

14. Zariadenie a jeho napajaci kdbel uchovavajte mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

15. Vidy pouzivajte prevarent vodu (alebo balent vodu vhodnu na
pripravu upraveného mlieka) ochladenu na izbovu teplotu. PouZzitie
vody s vy$3ou teplotou méze produkt poskodit.

16. PouZitie neprevarenej vody moze poskodit zdravie dietata.

17. Na pripravu mlieka vidy pouzivajte Cisté, sterilizované flase.

18. Pripravené mlieko by sa malo poddvat ihned.

19. Zvy$né mnoistvo upraveného mlieka neskladujte.

20. V dosledku roznych podmienok (napriklad vysky flase) sa na povrchu
pripraveného mlieka mézu objavit vzduchové bubliny. Pred podanim
mlieka dietatu pockajte, kym bubliny zmiznu.

21. Zariadenie nerozoberajte sami.

22. Ziadne ¢asti zariadenia neumyvajte v umyvacke riadu.

23. Nesterilizujte, nevarte ani neohrevajte v mikrovinnej rure Ziadne
sUciastky zariadenia.

24. Pravidelne Cistite teplou vodou Casti, ako je lievik, nddoba na prasok a
vnutro nadrze na vodu.

25. Pred odstranenim prislusenstva na Cistenie vypnite zariadenie.

26. NepouZivajte zariadenie, ak je akakolvek ¢ast povrchu prasknuta alebo
poskodena.

27. Na Cistenie zariadenia nepouZivajte drsné Spongie ani Zieravé kvapaliny
(napr. benzin alebo acetén).

28. Aby ste zabranili znecisteniu alebo poskodeniu nadoby na prasok,
nenapifiajte ju Ziadnou inou latkou okrem suchej modifikovanej mlie¢nej
zmesi.

29. Aby ste predisli poruche v désledku prehriatia, umiestnite zariadenie na
chladné a suché miesto. Nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu.

30. Tento navod na pouZitie si uchovajte pre budtce pouZitie.

31. Ak mate problémy so zariadenim, kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

02. POZNAMKY
1. Po kazdom pouziti umyte lievik. OBR. Al.
2. Cistite trysku na prasok raz denne. Trysku a jej uzaver mozno lahko
odstranit. OBR. A2.
3. Nadrz naplite prevarenou vodou izbovej teploty a pravidelne Cistite
vnutro nadrze na vodu. OBR. A3.
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Po pouziti prasku vycistite nadobu na prasok a jej casti. Pred montazou
sa uistite, Ze su vSetky Casti Uplne suché. OBR. A4.

POZOR! Nastavenie ml sa vztahuje iba na objem vody. Nezohladfuje objem
pridaného mlieka pocas miesania. Konecné mnozstvo mlieka v flasi je su¢tom
vody a mlieka. Chyba merania je priblizne 10 ml.

03. POPIS PRODUKTU

OBR. B

1.
2.

O NOGNRW

Nadoba na prasok — skladovanie upraveného mlieka

Dotykovy panel — nastavenie teploty, objemu vody a ovladanie zaria-
denia

Nalevka — zmiesava vodu a prasok

Senzor flase — detekcia flase

Nastavitelny podnos — tri Urovne

Nadrz na vodu - skladovanie studenej prevarenej vody

Zéasuvka

Vypinac

04. POPIS OVLADACIEHO PANELA

OBR.C

1.

uhwnN

13.

lkona oznacujuca, i je nadoba na prasok a jej viecko spravne nasadené
lkona oznacujlca, Ci je lievik spravne zostaveny

lkona oznacujuca, ¢i bola flasa detegovana

lkona oznacujuca, ¢i je zdamok aktivovany

Zvysi aktualnu hodnotu; stlacte a podrzte znamienko ,+* aby ste hod-
notu rychlo zvysili

Displej panela: Blikanie znamena, Ze zariadenie sa za¢ina zahrievat
Blikanie znamen3, Ze nie je dostatok vody

Znizte hodnotu/stlacte a podrite, aby ste zamkli alebo odomkli panel
Nastavenie urcitého objemu vody

Nastavenie zmesi s nastavenou teplotou, koncentraciou a objemom
Nastavenie teploty vody (35 °C-70°C)

Nastavenie objemu zmesi (30 ml — 240 ml)

Nastavenie programu — koncentrécie (6-22)

05. PRED POUZITIM.

OBR.D

1.

Zariadenie stabilne umiestnite na suchd, tvrdd a rovnd pracovnu dosku
a potom ho pripojte k napdjaniu OBR. D1.

POZNAMKA: Pred prvym pouzitim dokladne vyistite lievik, nadobu na
prasok a nadrz na vodu.

Nasypte prasok do nadoby s upravenym mliekom. Pozndmka: Pred nasy-
panim prasku do nadoby s upravenym mliekom sa uistite, Ze nadoba na



prasok je uplne sucha. OBR. D2.

Otocte viecko, aby sa otvorilo. OBR. D3.

Veko nechajte otocené nahor. OBR. D4.

5. Nasypte prasok do ndadoby na mlieko a udrzujte hladinu prasku nad
Ciarou MIN. OBR. D5.

6. Otocte viecko, aby sa uzavrelo. OBR. D6.

7. Naplnte nadrz studenou, prevarenou vodou. OBR. D7.

8. Drite rukovat a nadrz na vodu mierne naklorite, aby ste ju mohli vybrat.
OBR. D8.

9. Naplnite nadrz po znacku MAX a uzavrite viecko. OBR. D9.

10. Potiahnite rukovat na nadrzi na vodu pod uhlom 45 stupriov. OBR. D10.

11. Umistite flaSu na podnos. Poznamka: Pred pouZitim sa uistite, Ze flasa je
sterilizovana a Cistd. Podnos nastavte tak, aby vyhovoval réznym velko-
stiam flias, a uistite sa, Ze flasa zakryva senzor. OBR. D11.

12. Skontrolujte, Ci su vSetky Casti spravne umiestnené, podla kontroliek na
paneli. Poznamka: Zariadenie je vybavené bezpecnostnymi senzormi a
zatne fungovat len vtedy, ak je v ilom dostatok vody a vetky Casti su
spravne namontované. OBR. D12.

pw

06. POPIS INDIKATOROV NA PANELI
OBR. E.

1. Indikdtor nadoby na prasok blika: nadoba na prasok nemusi byt spravne
namontovana. Co robit: zatvorte a utiahnite vie¢ko. OBR. E1.

2. Indikator lievika blika: lievik nemusi byt spravne namontovany. Co robit:
vyberte lievik a znovu ho vloZte do stroja. OBR. E2.

3. Indikator flase blika: flasa nemusi byt spravne nainstalovana. Co robit:
nastavte podnos a uistite sa, Ze flasa zakryva senzor. OBR. E3.

4. Kontrolka zamku svieti: zariadenie je uzamknuté. Co robit: stlacte a
podrzte tlacidlo ,,-“ na odomknutie. Opatovnym dlhym stlacenim zaria-
denie uzamknete. OBR. E4.

5. Indikator hladiny vody blika: nie je dostatok vody alebo je nadrz na vodu
nespravne umiestnend. Co robit: uistite sa, e hladina vody je nad &iarou
MIN a spravne namontujte naddrz na vodu. OBR. ES5.

07. PRIPRAVA ZMESI POPIS PRIPRAVY — VYBER PROGRAMU KONCENTRACIE
Zariadenie ma 16 programov na nastavenie koncentracie v rozmedzi od 6 do 22.
Na pripravu spravnej koncentracie hotového mlieka nastavte prislusny program.
Aby ste zistili, ktory program zodpoveda upravenému mlieku, ktoré pouzivate,
musite skontrolovat, kolko gramov vazi jedna odmerka mlieka. Tato informacia
sa nachadza na obale mlieka alebo na webovej stranke vyrobcu (ak zvyc¢ajne
pouzivate jednu odmerku na 30 ml vody).

Na vypocet vhodného programu pouzite nasledujuci vzorec:

Kapacita v gramoch x 3,33 = program, ktory je potrebné nastavit na stroji.
Priklad: odmerka vazi 5 g. 5 x 3,33 = 16,65



Program, ktory je potrebné nastavit na stroji, je 17 (zaokrdhlené nahor).

Ak je zmes prilis riedka, zvyste Uroven o jeden alebo v pripade potreby o dva
programy. Niektoré druhy upraveného mlieka mézu spésobit, Ze sa vyda o nie¢o
menej mlieka.

V opacnom pripade pouZzite nizsi program.

DOLEZITE! Nastavenie ml sa vztahuje iba na objem vody. Nezohladfiuje objem
pridaného mlieka pocas miesania. Konecné mnozstvo pripraveného mlieka v
flasi je su¢tom vody a mlieka. Chyba merania je priblizne 10 ml.

A. START
Stlacte tlacidlo START na paneli. Po stlaceni tladidla START zacne na paneli blikat
indikator ,,°C “ (Priprava zmesi) a zmes bude pripravena za 3-8 sekund. (Podas
pripravy zmesi stlacenim tlacidla START opéit zastavite pripravu). POZNAMKA:
V dosledku roznych podmienok prostredia sa na povrchu mlieka mézu objavit
bublinky. Pred podanim dietatu pockajte, kym bublinky zmiznu.

08. PRISLUSENSTVO A INSTALACIA

OBR. F.
Prisluenstvo:
1. Kryt
2. Mixér
3. Miesaci prvok
4. Skrabka
5. Davkovaci podnos
6. Nadoba na prasok
7. Vreteno
8. Dyza na prasok
9. Zamok trysky

Montaz — nadoba na prasok

10. Odstrante trysku na prasok otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

11. Otvorte kryt otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

12. Drite vreteno dole a otocenim miesadla v smere hodinovych ruciciek
ho odstrarite.

13. Po odstraneni miesadla odstrante vreteno, miesaci prvok a davkovaci
zasobnik jeden po druhom.

14. Polozte meracie koliesko na rovnu plochu.

15. Spravne vlozZte vreteno.

16. Umistite mieSaci prvok (Skrabka smerom nadol) a zasurite jazyéek do
otvoru nad otvorom nadoby na prasok.

17. Otocte miesadlo proti smeru hodinovych ruciciek, aby bolo dostatoc¢ne
upevnené.

18. VlozZte trysku na prasok do otvoru (na dne nadoby). Nainstalujte poistku
trysky a otocte ju v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju zaistili.



19A. Otocte viecko v smere hodinovych ruciciek, aby sa zaistilo na mieste.
19B. Pred uzavretim veka.
19C. Po uzavreti veka.

MontaZ — nddoba na vodu
20. Na vyberanie nadoby na vodu ju uchopte za rukovét a mierne ju na-
klorite.
21. Drite viecko a odstrarite ho.
22. Zatvorte kryt stlacenim.
23. Nadrz na vodu naklorite miernym naklonenim.
POZNAMKY:
Pouzivajte prevarent vodu, ochladent na maximalnu teplotu 40 °C . PouZitie
vody s vy$Sou teplotou moze poskodit vyrobok.

Montaz - lievik
24. Na demontaz odstrante kryt lievika.
25. Vytlacte telo lievika zo spodnej ¢asti vonkajsieho plasta.
26. Pri montaZi zasurite telo lievika na miesto.
27. Uistite sa, Ze vyCnievajuca Cast viecka zapada do otvoru na okraji telesa
lievika.

Montaz — nastavitelny podnos
28. Drite prednu ¢ast podnosu a vytiahnite ho nahor.
29. Drite prednu ¢ast podnosu a zasurite ho dovnutra.

09. CISTENIE
. Nalevka: po kazdom pouziti ndlevku umyte teplou vodou.
. Nadoba na prasok: po tiplnom vyprazdneni (alebo po 7 diioch) umyte
teplou vodou. Trysku na prasok je potrebné ¢istit raz denne.
3. Nadrz na vodu: vnutro nadrze na vodu oplachnite teplou vodou aspon raz
za 3 dni.

POZNAMKA: Cistite ¢asti teplou (nie horticou) vodou. Nasypavac, nadobu na
prasok ani nadrzku na vodu nevkladajte do umyvacky riadu, sterilizatora ani
mikrovinnej rary. Vysoké teploty moézu spdsobit poskodenie a deformaciu. Po
umyti dielov ich nechajte vyschnut alebo ich utrite do sucha. Pred opatovnym
zostavenim sa uistite, Ze na Ziadnom mieste nezostala Ziadna voda. V opacnom
pripade mozZe upravené mlieko zvlhnut.

N =

10. CASTO KLADENE OTAZKY
1. Abnormalna teplota
a. Pred pripravou zmesi stlacte tlacidlo Voda na paneli.
b. Ruc¢ne nastavte vyssiu teplotu vody.
2. Abnormadlna koncentrécia
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Uistite sa, Ze nadoba na prasok je spravne nainstalovana.
Pravidelne Cistite otvor v spodnej Casti nadoby na prasok.

. Skontrolujte, ¢i je koncentracia nastavena spravne.

Ziadna odozva na paneli

. Vyskusajte rézne sposoby stlacenia tlacidiel, napriklad dlhé alebo kratke

stlacenie.
Skontrolujte, ¢i je zastrcka pripojena k napdjaniu a ¢i je tlacidlo na
zadnej strane napenovaca mlieka zapnuté.

. Upozornujeme, Ze po stlaceni tlacidla Start alebo Water trva zahriatie

3-8 sekund.

. Skontrolujte, ¢i ostatné indikdtory na paneli blikaju ¢ervenou farbou.

Upravované mlieko zostava v okoli otvoru na spodnej strane nadoby
na prasok.

. Vzhladom na viskozitu praskovej zmesi je normalne, Ze ¢ast prasku

zostane v okoli otvoru.
Pravidelne Cistite otvor na dne nadoby na prasok.

. Skontrolujte, Ci su Casti nadoby na prasok spravne zmontované.

Mlieko v prasku zostava v lieviku

. Nalevka je jediné miesto, kde sa mliecna praskova zmes miesa s vodou,

takZe je normalne, Ze ¢ast prasku zostane v nélevke. Nélevku je potreb-
né pravidelne umyvat a oplachovat.

Ak zistite, Ze v lieviku zostava prili$ vela prasku, skontrolujte, ¢i je zvo-
lend koncentracia vyssia ako odporucana koncentracia.

Zvysky prasku v lieviku mozu byt spdsobené vysokou vihkostou.

Velky teplotny rozdiel medzi izbovou teplotou a teplotou vody moze
sposobit tvorbu pary, v désledku ¢oho prasok zostava v lieviku.

Riesenie problémov, ktoré sa objavuju na paneli:

OBR. H.

1. Po stlaeni tladidiel Start/Voda zaznie 3-krat pipnutie -&gt; Napdjanie
nie je stabilné. -&gt; Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

2. Po stladeni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krdt pipnutie -&gt; Senzor NTC
vykurovacej jednotky je nespravny. -&gt; Kontaktujte autorizované
servisné stredisko.

3. Postlageni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krét pipnutie -&gt; Indikator
studenej vody NTC je nespravny. -&gt; Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

4. Po stlaceni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krat pipnutie -> Teplota vody je
vyssia ako 100 °C -> Ochlad'te vodu a dlhym stla¢enim tlacidla ,Conc”
obnovte prevadzku.

5. Po stladeni tlacidiel Start/Water zaznie 3-krat pipnutie -&gt; Teplota

vody je vyssia ako 80 °C -&gt; Ochlad'te vodu alebo doplrite chladnejsiu
vodu a po 3 minutach skuste znova.



6. Po stlageni tlacidiel Start/Water zaznie 3-krat pipnutie -&gt; Teplota
vody je 0 5 °C vyssia, ako je odporuticana -&gt; Ochladte vodu alebo
doplnte chladnejsiu vodu a po 3 minutach skuste znova.

7. Po stladeni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krét pipnutie -&gt; Nie je dosta-
tok vody alebo je nddrz na vodu nespravne namontovana - &gt; Naplite
nddrz na vodu spradvnym mnozZstvom studenej prevarenej/Cistej vody
alebo ju namontujte spravne.

8. Postladeni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krét pipnutie -&gt; Viecko nado-
by na prasok nie je spravne nasadené. -&gt; Utiahnite a uzavrite viecko.

9. Po stladeni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krét pipnutie — &gt; Nasypka nie
je spravne namontovana — &gt; Viyberte a znovu namontujte nasypku.

10. Po stlaceni tladidiel Start/Voda zaznie 3-krat pipnutie -&gt; Flasa nie je
nainstalovana -&gt; Nastavte nastavitelny podnos tak, aby senzor dete-
koval flasu.

11. Po stlaceni tladidiel Start/Water (Start/Voda) zaznie 3-krét pipnutie ->
Zariadenie je uzamknuté -> Stlacte a podrzte tlac¢idlo ,-“ aby ste ho
odomkli.

11. SPECIFIKACIA

Objem nadoby na vodu: 1,7 |

Objem nadoby na mlieko: 400 g

LED kontrolka: dno

Prikon: 220-240 V

Rozsah nastavenia objemu hotovej zmesi: 30-240 ml
Rozsah nastavenia teploty: 35-70 °C

Senzory: detekcia chybajliceho upraveného mlieka, detekcia chybajucej flase,
detekcia nespravne pripojenych poloZiek

Pamit nastaveni: ano

Trojstupriové nastavenie flase: ano

Maximalna vyska flase: 16 cm

Poéet programov: 16 (6-22)

Vykon: 2200 W/220 V

Material: PP, tritan, ABS, silikon

Dizka kabla: 1,3 m

Hmotnost: 4,2 kg

Rozmery: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. ZARUKA/REKLAMACIA

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesacnd zaruka. Zaruéné podmienky néjdete na:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktné Gdaje a servisna adresa su uvedené na:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacie a obsah sa mdzu zmenit bez predchadzajiceho upozornenia.
Ospravedlfiujeme sa za pripadné neprijemnosti.



HASZNALATI UTASITAS

Tisztelt Vasarlo!

Az On &ltal vasarolt Neno PRIMAVERA egy médositott tejkészits késziilék. A
késztilék automatikusan elkésziti a mddositott tej és viz keverékét. Hasznalat
el6tt olvassa el a haszndlati utasitast.

01. OVINTEZKEDESEK

1.

0N ;

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol veszélyben van, hogy mos-
dokba, furd6kddakba vagy mas viztartalyokba eshet.
Ne helyezze a készliléket egyenetlen fellletre.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék csatlakoztatasahoz hasznalt aljzat
fesziiltsége megegyezik a termék paramétereivel.
A modositott tejkészité és alkatrészei nem ellendlinak a magas
hémérsékletnek — tartsa a késziiléket tavol forro fellletektdl és nyilt
langtdl.
Ne hasznalja a készliléket gyulékony anyagok kozelében.
Soha ne hasznalja a készuléket, ha leejtette vagy mds mddon megsériilt.
Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek tapkabele vagy dugdja sérilt.
Ha a készulék viznek vagy mas folyadéknak volt kitéve, ne inditsa el, és
vegye fel a kapcsolatot a gyartéval.
Ne javitsa vagy modositsa a készuléket sajat maga.
A terméket csak a hasznalati utasitasban leirtak szerint hasznalja. Ne
haszndlja a késziiléket mas célra.
Mindig ellendrizze a tej hGmérsékletét (pl. a kezén), miel6tt a babanak
adna.
Az els6 hasznalat el6tt meleg vizzel mossa le a késziilék minden olyan
részét, amely kozvetlenll érintkezik vizzel vagy modositott tejjel.
Kulénos dvatossaggal jarjon el, ha a terméket vagy tartozékait gyermek-
ek kozelében hasznalja.

A készlléket és a tapkabelt tartsa 8 év alatti gyermekektdl elzérva.
Mindig forralt (vagy médositott tej elkészitésére alkalmas palackozott)
és szobah6mérsékletre leh(itott vizet haszndljon. Magasabb h6mér-
séklet( viz hasznalata karosithatja a terméket.

A nem forralt viz hasznélata kdrosithatja a gyermek egészségét.
A tej elkészitéséhez mindig tiszta, sterilizalt palackokat hasznaljon.
Az elkészitett tejet azonnal adja meg a babanak.
Ne tarolja a maradék modositott tejet.
Kulonboz6 korilmények (példaul a palack magassaga) miatt légbu-
borékok jelenhetnek meg az elkészitett tej fellletén. Varja meg, amig a



21.
22,
23,
24,
25.

26.
27.

28.

29.

30.
31.

buborékok eltlinnek, miel6tt a tejet a babanak adja.

Ne szerelje szét a készlléket sajat kez(ileg.

Ne mossa a készllék alkatrészeit mosogatogépben.

Ne sterilizélja, ne forralja és ne tegye mikrohullamu sttébe a késziilék
alkatrészeit.

Rendszeresen tisztitsa meg meleg vizzel az alkatrészeket , példaul a
tOlcsért, a por tartalyt és a viztartaly belsejét.

A tisztitashoz sziikséges tartozékok eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a
késziiléket.

Ne hasznalja a készliléket, ha a felllet barmely része repedt vagy sériilt.
Ne hasznaljon durva szivacsokat vagy maré hatasu folyadékokat (pl.
benzint vagy acetont) a késztilék tisztitdsahoz.

A por tartaly szennyezédésének vagy karosodasanak elkertilése ér-
dekében ne toltson bele mas anyagot, csak a szaraz, modositott tejke-
veréket.

A tulmelegedés miatti meghibasodas elkeriilése érdekében helyezze a
készliléket hiivos, szaraz helyre. Ne tegye ki kdzvetlen napfénynek.
Orizze meg ezt a hasznélati utasitast a jovébeni hasznélatra.

Ha problémaja van a készulékkel, vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
szervizkdzponttal.

02. MEGJEGYZESEK

1.
2.

Minden hasznélat utan mossa meg a tolcsért. Al. ABRA.

A porfuvdkat naponta egyszer tisztitsa meg. A fuvoka és reteszelGje
kénnyen eltévolithaté. A2. ABRA.

Toltse meg a tartalyt szobahémérséklet( forralt vizzel, és rendszeresen
tisztitsa meg a viztartaly belsejét. A3. ABRA.

A por hasznalata utan tisztitsa meg a por tartalyt és alkatrészeit. Az
Osszeszerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrész teljesen
szaraz. A4. ABRA.

FIGYELEM! Az ml beallitas csak a viz mennyiségére vonatkozik. Nem veszi
figyelembe a keverés soran hozzaadott tapszer mennyiségét. A palackban 1évé
végsd tejmennyiség a viz és a tapszer dsszege. A hibahatar kérilbeltil 10 ml.

03. TERMEKLEIRAS

B. ABRA
1. Por tartdly — moédositott tej tarolasa
2. Erint8panel —a hdmérséklet és a vizmennyiség beéllitasa, valamint a
készllék vezérlése
3. Tolcsér —a viz és a por 6sszekeverése
4. Palackérzékel6 — palackérzékelés
5.  Allithaté talca — harom szint
6. Viztartdly — hideg, forralt viz tarolasa



7. Halozati csatlakozd
8. Haldzati kapcsold

04. A VEZERLOPANEL LEIRASA
C. ABRA
1. Apor tartaly és fedele megfeleld illesztését jelz6 ikon

A tolcsér megfelel6 6sszeszerelését jelz6 ikon

lkon, amely jelzi, hogy a palackot észlelte-e a rendszer

A zér engedélyezettségét jelz6 ikon

Az aktudlis érték novelése; tartsa lenyomva a ,+” jelet az érték gyors

noveléséhez

Panel kijelz8: A villogds azt jelenti, hogy a készlilék felmelegedésnek

indult

7. Villogas azt jelenti, hogy nincs elegendé viz

8. Csokkentse az értéket/tartsa lenyomva a gombot a panel zéroldsédhoz
vagy zaroldsanak feloldasahoz

9. Bizonyos mennyiség(i viz beallitasa

10. A keverék beallitasa a beallitott h6mérséklet, koncentracio és men-
nyiség szerint

11. Viz h6mérsékletének beallitdsa (35°C -70°C )

12. Keverék térfogatdnak bedllitasa (30 mI-240 ml)

13. Program beallitdsa — koncentraciok (6-22)

uhwnN

o

05. HASZNALAT ELOTT.
D. ABRA

1. Helyezze a készlléket stabilan egy szaraz, kemény és sik feltletre, majd
csatlakoztassa az dramellatashoz (D1. ABRA).

1. MEGIJEGYZES: Az elsS hasznalat el6tt alaposan tisztitsa meg a tolcsért, a
por tartalyt és a viztartalyt.

2. Ontse a port a médositott tej tartalydba. Megjegyzés: Miel6tt a port a
modositott tej tartalyaba onti, gy6z6djon meg arrdl, hogy a por tartaly
teljesen szaraz. D2. ABRA.

3. Forgassa el a fedelet, hogy kinyissa. D3. ABRA.

4. Tartsa a fedelet felfelé. D4. ABRA.

5. Ontse a port a tejtartalyba, és tartsa a por szintjét a MIN vonal felett.
D5. ABRA.

6. Forgassa el a fedelet, hogy bezarja. D6. ABRA

7. Toltse fel a tartalyt hideg, forralt vizzel. D7. ABRA

8. Fogja meg a fogantyut, és kissé dontse meg a viztartélyt, hogy eltavoli-
thassa. D8. ABRA.

9. Toltse fel a tartalyt a MAX jelzésig, majd csukja be a fedelet. ABRA D9.

10. Hulzza meg a viztartély fogantyujat 45 fokos szogben. 10. ABRA.

11. Helyezze a palackot a talcara. Megjegyzés: Hasznalat el6tt gy6z6djon



meg arrdl, hogy a palack sterilizalva és tiszta. Allitsa be a talcat a
kilonboz6 palackméretekhez, tgyelve arra, hogy a palack eltakarja az
érzékel6t. D11. ABRA.

12. Ellendrizze a panelen Iév6 lampak allapotat, hogy minden alkatrész
megfelel6en van-e elhelyezve. Megjegyzés: A biztonsagi érzékelGkkel
felszerelt készlilék csak akkor kezd miikédni, ha elegendd viz van benne,
és minden alkatrész megfelelGen van ésszeszerelve. D12. ABRA.

06. A PANEL JELZOFENYEINEK LEIRASA
E ABRA

1. A por tartaly jelz6fény villog: a por tartdly nincs megfelelGen 6sszeallitva.
Mit kell tenni: csukja be és szoritsa meg a fedelet. E1. ABRA.

2.  Atolcsér jelz6fény villog: a tolcsér valdszintileg nincs megfelelGen
osszedllitva. Mit kell tenni: vegye ki a tolcsért, és helyezze vissza a
késziilékbe. E2. ABRA.

3. A palack jelzéfény villog: a palackot nem szerelték be megfeleléen.

Mit kell tenni: allitsa be a talcat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a palack
eltakarja az érzékel6t. E3. ABRA.

4. A zar jelz6fény vildgit: a késziilék zarva van. Mit kell tenni: tartsa le-
nyomva a ,,-” gombot a zar feloldasahoz. Hosszan nyomja meg ujra a
gombot a zarashoz. E4. ABRA.

5. Avizszintjelzd villog: nincs elegendé viz, vagy a viztartaly nincs megfele-
|16en elhelyezve. Teend§: ellendrizze, hogy a vizszint a MIN vonal felett
van-e, és szerelje be helyesen a viztartalyt. E5. ABRA.

07. A KEVEREK ELKESZITESE ELKESZITES LEIRASA — A KONCENTRACIOS
PROGRAM KIVALASZTASA

A késziilék 16 programmal rendelkezik a koncentracid beéllitasdhoz 6 és 22

kozotti tartomanyban. A kész tej megfelelS koncentracidjanak elkészitéséhez

allitsa be a megfelel6 programot.

Annak kiszdmitasahoz, hogy melyik program felel meg az On &ltal hasznalt

modositott tejnek, ellendriznie kell, hogy egy mérékanal tej hany grammot

nyom. Az informacié megtaldlhato a tej csomagolasan vagy a gyarté weboldalan

(ha altalaban 30 ml vizhez egy mér6kandl tejet hasznal).

A megfelel6 program kiszamitasahoz haszndlja a kovetkez6 képletet:

Kapacitds grammban mérve x 3,33 = a gépen beallitand6 program.

Példa: egy mérGpohar sulya 5 g. 5x3,33 = 16,65

A gépen bedllitandd program 17 (felfelé kerekitve).

Ha a keverék tul folyds, novelje a szintet eggyel, vagy ha sziikséges, két pro-

gramszinttel. Bizonyos tipusi modositott tejek esetén a tej adagja kissé keve-

sebb lehet.

Az ellenkezd esetben hasznéljon alacsonyabb programot.

FONTOS! Az ml beallitas csak a viz mennyiségére vonatkozik. Nem veszi figy-



elembe a keverés soran hozzdadott tapszer mennyiségét. A palackban Iévg,
fogyasztasra kész tej végs6é mennyisége a viz és a tapszer dsszessége. A hiba-
hatar kérilbeldl 10 ml.

A. START
Nyomja meg a panelen talalhaté START gombot. A START gomb megnyomasaval
a panelen taldlhato ,,°C ” (Készités folyamatban) jelzéfény villogni kezd, és
a keverék 3-8 masodperc alatt elkésziil. (A keverék elkészitése kdzben a
START gomb Ujbdli megnyomasaval leéllithatja az elkészitést). MEGJEGYZES:
A kllonboz6 kornyezeti feltételek miatt buborékok jelenhetnek meg a tej
feltletén. Kérjiik, varja meg, amig a buborékok elt(innek, miel6tt a tejet a
babanak adna.

08. TARTOZEKOK ES TELEPITES
F. ABRA
Tartozékok:
1. Fedél
2. Keverg
3. Keverelem
4. Kaparo
5. Adagol¢ talca
6. Por tartdly
7. Orsé
8. Porfuvoka
9. Fuvoka reteszel

Osszeszerelés — por tartaly

10. A porfavokat az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgatva tévolit-
sael

11. Nyissa ki a fedelet az 6ramutat6 jarasaval ellentétes irdnyba forgatva.

12. Tartsa lenyomva a tengelyt, és forgassa el a keverét az 6ramutatd
jarasaval megegyezd irdnyba, hogy eltavolitsa.

13. Akever§ eltdvolitasa utan vegye ki egyenként az orsét, a keverGelemet
és az adagol¢ talcat.

14. Helyezze a mérGkereket vizszintesen.

15. Helyezze be az orsét a megfelelé médon.

16. Helyezze be a keverSelemet (a kapard lefelé nézzen) és illessze be a
fuleket a por tartély nyilasa feletti nyildsba.

17. Forgassa el a kever6t az 6ramutato jarasaval ellentétes irdanyba, hogy
megfelel6en rogziljon.

18. Helyezze a porfuvdkat a lyukba (a tartaly aljan). Helyezze fel a fivoka
reteszt, és forgassa el jobbra, hogy rogzitse.

19A. Forgassa el a fedelet az 6ramutat6 jarasaval megegyez6 irdnyba, hogy
rogzitse a helyén.



19B. A fedél bezarasa elétt.
19C. A fedél bezarasa utan.

Osszeszerelés — viztartaly
20. A viztartdly eltavolitasahoz fogja meg a fogantyunal, és kissé dontse
meg.
21. Fogja meg a fedelet, és vegye le.
22. Nyomja meg a fedelet, hogy bezarja.
23. Enyhén dontse meg a viztartalyt.
MEGJEGYZES:
Legfeljebb 40 °C-ra lehitott forralt vizet hasznéljon. Magasabb hémérséklet( viz
hasznalata karosithatja a terméket.

Osszeszerelés — tolcsér
24. A szétszereléshez vegye le a tolcsér fedelét.
25. Nyomija ki a tolcsér testét a kilsé burkolat aljarol.
26. Afelszereléshez pattintsa a tolcsér testét a helyére.
27. Gy6zE6djon meg arrdl, hogy a fedél kialld része illeszkedik a tolcsér testé-
nek szélén taldlhatd nyilasba.

Osszeszerelés — 4llithato talca
28. Fogja meg a télca elulsd részét, és huzza fel.
29. Fogja meg a télca elejét, és csusztassa be.

09. TISZTITAS
1. Tolcsér: minden hasznalat utan meleg vizzel tisztitsa meg a tolcsért.
2. Por tartdly: teljes kilirités utan (vagy 7 naponta) meleg vizzel tisztitsa meg.
A porfuvdkat naponta egyszer kell megtisztitani.

3. Viztartdly: legalabb 3 naponta oblitse ki a viztartaly belsejét meleg vizzel.
MEGJEGYZES: Az alkatrészeket meleg (nem forrd) vizzel tisztitsa meg. Ne tegye
a tolcsért, a por tartalyt vagy a viztartalyt mosogatogépbe, sterilizaloba vagy mi-
krohullamd sttSbe. A magas h6mérséklet karosodast és deformalddast okozhat.
A részek mosasa utan hagyja megszaradni vagy torolje szarazra. Az Ujboli
Osszeszerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy sehol sem maradt viz. Ellenkezé
esetben a mddositott tej elazhat.

10. GYIK
1. Rendellenes hémérséklet
a. A keverék elkészitése el6tt nyomja meg a panel Viz gombjat.
b. Allitsa be manualisan a magasabb vizh6mérsékletet.
2. Rendellenes koncentracié
a. Gy6z4djon meg arrdl, hogy a por tartaly megfelelGen van felszerelve.
b. Rendszeresen tisztitsa meg a por tartaly aljan talalhatd nyilast.
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. Ellendrizze, hogy a koncentracid helyesen van-e beallitva.

Nincs valasz a panelen

. Prébaljon ki kiilonb6z6 gombnyomasi mddszereket, példaul hosszu vagy

révid gombnyomast.

. Ellendrizze, hogy a dugé csatlakozik-e az dramellatashoz, és hogy a

tejhabosité hatuljan talalhaté gomb be van-e kapcsolva.

. Ne feledje, hogy a Start vagy a Water gomb megnyomasa utan 3-8

masodpercig tart a felmelegedés.

. Ellendrizze, hogy a panel tobbi jelz6fénye nem villog-e pirosan.

A maddositott tej a por tartaly aljan 1évé nyilas koril marad.

. A por formula viszkozitdsa miatt normalis, hogy némi por marad a nyilas

kordal.

. Rendszeresen tisztitsa meg a por tartdly aljan talalhaté nyilast.
. Ellendrizze, hogy a por tartély alkatrészei megfelel6en vannak-e

Osszeallitva.
Tejpor marad a tolcsérben

. A tolcsér az egyetlen hely, ahol a tejpor vizzel keveredik, ezért normalis,

hogy némi por marad a tolcsérben. A tolcsért rendszeresen meg kell
mosni és obliteni.

. Ha tul sok por marad a tdlcsérben, ellendrizze, hogy a kivélasztott kon-

centracié magasabb-e a javasolt koncentracional.

. A tolcsérben maraddé pormaradvanyok oka a magas paratartalom lehet.

A szobah6mérséklet és a viz h6mérséklete kozotti nagy hémérséklet-
-kulonbség g6zt eredményezhet, ami a por megmaradasat okozza.

A panelen megjelené problémak elharitasa:

H. ABRA.

1. A Start/Water gombok megnyomasakor 3-szor sipol -&gt; Az aramellatas
nem stabil. -&gt; Forduljon egy hivatalos szervizkézponthoz.

2. A Start/Viz gombok megnyomasa utan 3-szor sipol -&gt; A flitéegység
NTC érzékelGje hibas. -&gt; Forduljon egy hivatalos szervizkzponthoz.

3. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn 3-szor sipol -&gt; A hideg viz
NTC jelzGje hibas. -&gt; Forduljon egy hivatalos szervizkdzponthoz.

4. A Start/Water gombok megnyomasakor 3-szor sipol -&gt; A viz h6mér-
séklete meghaladja a 100 °C-ot -&gt; Hiitson le a vizet, majd nyomja
meg hosszan a ,,Conc” gombot a miikddés folytatdsahoz.

5. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn 3-szor sipol -&gt; A viz h6mér-
séklete meghaladja a 80 °C-ot -&gt; H(itson le a vizet, vagy toltson be
hidegebb vizet, és 3 perc mulva probaélja meg Ujra.

6. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn haromszor sipol -&gt; A viz
hémérséklete 5 °C-kal magasabb az ajanlottnal -&gt; Htitson le a vizet,
vagy toltson be hidegebb vizet, és 3 perc mulva prébalja meg djra.

7. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn 3-szor sipol -&gt; Nincs ele-



gendd viz, vagy a viztartaly nincs megfelel6en Gsszeallitva - &gt; Toltse
fel a viztartalyt a megfelel6 mennyiségi hideg, forralt/tisztitott vizzel,
vagy allitsa 6ssze megfelelGen.

8. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn 3-szor sipol -&gt; A por tar-
taly fedele nincs megfelelGen a helyén. -&gt; Huzza meg és csukja be a
fedelet.

9. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn 3-szor sipol -&gt; A t6lcsér
nincs megfelelGen felszerelve -&gt; Tavolitsa el és szerelje vissza a
tolcsért.

10. A Start/Water gombok megnyomasakor 3-szor sipol -&gt; A palack
nincs behelyezve -&gt; Allitsa be az allithaté talcat ugy, hogy az érzékel
érzékelje a palackot.

11. A Start/Water gombok megnyomasa utan 3-szor sipol -&gt; A készilék
zarolva van -&gt; A zarolas feloldasahoz tartsa lenyomva a ,,-” gombot.

11. MUSZAKI ADATOK

Viztartaly térfogata: 1,7 |

Tejtartaly térfogata: 400 g

LED-es jelzés: igen

Bemeneti teljesitmény: 220-240 V

Kész keverék térfogatanak beallitasi tartomanya: 30-240 ml
Hémérséklet-beallitasi tartomany: 35-70 °C

ErzékelSk: a modositott tej hianyanak észlelése, a palack hianyanak észlelése, a
nem megfelelGen rogzitett elemek észlelése

Beallitdsok memodridja: igen

Haromfokozatu palackbeallitas: igen

Maximalis palackmagassag: 16 cm

Programok szama: 16 (6-22)

Teljesitmény: 2200 W/220 V

Anyag: PP, tritan, ABS, szilikon

Kabel hossza: 1,3 m

Suly: 4,2 kg

Meéretek: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. Garancia/reklamaciés kartya

A termékre 24 honapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei a kévetkez6
weboldalon taldlhatdk: https://neno.pl/gwarancja

A részletek, az elérhetGségek és a szervizcim a kdvetkez6 weboldalon taldlhato:
https://neno.pl/kontakt

A miszaki adatok és a tartalom el6zetes értesités nélkiil vdltozhatnak. Elnézést
kériink a kellemetlenségért.



ANVANDARHANDBOK

Kara kund,

Neno PRIMAVERA som du képer ar en modifierad mjélkmotor. Enheten bereder
automatiskt en fardig blandning av modifierad mjolk och vatten. Las bruksanvi-
sningen fore anvandning.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER
1. Placera inte produkten dar den riskerar att falla ner i handfat, badkar
eller andra vattenbehallare.
2. Placerainte enheten pa en ojamn yta.
3. Seftill att spanningen i det uttag som du ansluter enheten till ve-
rensstammer med produktens parametrar.

4. Den modifierade mjolkskaparen och dess komponenter tal inte hoga
temperaturer — hall enheten borta fran heta ytor och 6ppen eld.

5. Anvdnd inte enheten i ndrheten av brandfarliga material.

6. Anvand aldrig enheten om den har tappats eller skadats pa annat satt.

7. Anvdnd inte en enhet vars stromsladd eller kontakt ar skadad.

8. Om enheten har utsatts for vatten eller andra vatskor — starta den inte

och kontakta tillverkaren.

9. Reparera eller modifiera inte enheten sjalv.

10. Anvand produkten endast enligt beskrivningen i bruksanvisningen.
Anvand inte enheten for nagot annat andamal.

11. Kontrollera alltid mjclkens temperatur (t.ex. pa handen) innan du ger
den till barnet.

12. Innan forsta anvandningen, tvétta alla delar av enheten som kommer i
direkt kontakt med vatten eller modifierad mjolk i varmt vatten.

13. Var séarskilt forsiktig nar du anvander produkten eller dess tillbehor i
narheten av barn.

14. Forvara enheten och dess stromsladd utom rackhall fér barn under 8
ar.

15. Anvand alltid kokt vatten (eller flaskvatten som ar lampligt for bered-
ning av modifierad mjolk) som har svalnat till rumstemperatur. Anvand-
ning av vatten med hogre temperatur kan skada produkten.

16. Anvandning av okokt vatten kan skada barnets hélsa.

17. Anvand alltid rena, steriliserade flaskor for att bereda mjolk.

18. Den beredda mjolken ska ges direkt.

19. Forvara inte rester av beredd mjolk.

20. P3 grund av olika férhallanden (till exempel flaskans hojd) kan luft-
bubblor uppsta pa ytan av den beredda mjclken. Vanta tills bubblorna
forsvinner innan du ger mjolken till ditt barn.



21. Demontera inte enheten sjalv.

22. Tvétta inte nagra delar av enheten i diskmaskinen.

23. Sterilisera, koka eller mikrovagsugna inte nagra delar av enheten.

24. Rengor regelbundet delar som tratten, pulverbehallaren och insidan av
vattentanken med varmt vatten.

25. Stdng av enheten innan du tar bort tillbehor for rengéring.

26. Anvind inte enheten om nagon del av ytan &r sprucken eller skadad.

27. Anvind inte grova svampar eller fratande vatskor (som bensin eller
aceton) for att rengdra enheten.

28. For att undvika fororeningar eller skador pa pulverbehallaren, fyll den
inte med nagot annat &mne &n den torra modifierade mjélkblandnin-
gen.

29. For att undvika fel pa grund av 6verhettning, placera enheten pa en sval,
torr plats. Utsatt den inte for direkt solljus.

30. Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

31. Om du har problem med enheten, kontakta ett auktoriserat service-
center.

02. ANMARKNINGAR
1. Tvatta tratten efter varje anvandning. FIG. Al.
2. Rengor pulvermunstycket en gang om dagen. Munstycks en och dess
1as kan enkelt tas bort. FIG. A2.
3.  Fyll tanken med kokt vatten vid rumstemperatur och rengor regelbundet
insidan av vattentanken. FIG. A3.
4. Rengor pulverbehallaren och dess delar efter anvandning. Se till att alla
delar &r helt torra innan du monterar dem. FIG. A4.
OBSERVERA! Ml-installningen avser endast vattenvolymen. Den tar inte hansyn
till den méangd vélling som tillsatts under blandningen. Den slutliga méngden
mjolk i flaskan &r summan av vatten och valling. Felmarginalen &r cirka 10 ml.

03. PRODUKTBESKRIVNING
FIG.B
1. Pulverbehallare — férvaring av modifierad mjélk

2. Pekskdarm —justera temperatur, vattenvolym och styra enheten
3. Tratt — blandar vatten och pulver

4. Flasksensor — flaskdetektering

5. Justerbar bricka — tre nivaer

6. Vattentank — forvaring av kallt kokt vatten

7. Eluttag

8. Strombrytare

04. BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN
FIG.C
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lkon som visar om pulverbehallaren och dess lock &r korrekt monterade
lkon som anger om tratten ar korrekt monterad

lkon som visar om flaskan har upptackts

Ikon som visar om l3set &r aktiverat

Oka det aktuella vérdet; hall in plustecknet (+) fér att snabbt &ka vardet
Panelens display: Blinkar betyder att enheten borjar varmas upp
Blinkar betyder att det inte finns tillrackligt med vatten

Minska vardet/hall ned for att Iasa eller lasa upp panelen

Stall in vattenméangd

Stéll in blandningen med installd temperatur, koncentration och volym
Instélining av vattentemperatur (35°C =70°C )

Instélining av blandningsvolym (30 mI-240 ml)

Programinstéllning — koncentrationer (6-22)

05. FORE ANVANDNING.

FIG.D

1.

12,

Placera enheten stadigt pa en torr, hard och plan yta och anslut den
sedan till stromkallan FIG. D1.

OBS: Rengor tratten, pulverbehallaren och vattentanken noggrant fére
forsta anvandningen.

Hall pulvret i behallaren med modifierad mjélk. Obs! Se till att pulverbe-
hallaren &r helt torr innan du hiller pulvret i behallaren med modifierad
mjolk. FIG. D2.

Vrid locket for att 6ppna. FIG. D3.

Hall locket uppat. FIG. D4.

Hall pulvret i mjélkbehallaren och hall pulvernivan éver MIN-linjen. FIG.
D5.

Vrid locket for att stanga. FIG. D6.

Fyll tanken med kallt, kokt vatten. FIG. D7.

Hall i handtaget och luta vattentanken nagot for att ta bort den. FIG. D8.
Fyll tanken till MAX-markeringen och sténg locket. FIG. D9.

Dra i handtaget pa vattentanken i en vinkel pa 45 grader. FIG. D10.
Placera flaskan pa brickan. Obs! Se till att flaskan &r steriliserad och ren
fore anvandning. Justera brickan sa att den passar olika flaskstorlekar
och se till att flaskan tacker sensorn. FIG. D11.

Kontrollera att alla delar &r korrekt placerade genom att kontrollera
lamporna pa panelen. Obs: Enheten &r utrustad med sékerhetssensorer
och startar endast nar det finns tillrdckligt med vatten och alla delar &r
korrekt monterade. FIG. D12.

06. BESKRIVNING AV PANELINDIKATORER

FIGE.

1.

Indikatorn fér pulverbehallaren blinkar: pulverbehallaren ar kanske inte



korrekt monterad. Atgard: stang och dra &t locket. FIG. E1.

2. Trattindikatorn blinkar: tratten ar eventuellt inte korrekt monterad.
Atgird: ta bort tratten och sitt tillbaka den i maskinen. FIG. E2.

3.  Flaskindikatorn blinkar: flaskan ar kanske inte korrekt monterad. Atgard:
justera brickan och se till att flaskan tacker sensorn. FIG. E3.

4. Lasindikatorn lyser: enheten &r last. Atgérd: hall knappen ”-”
att Iasa upp. Hall knappen intryckt igen for att lasa. FIG. E4.

5. Vattennivaindikatorn blinkar: det finns inte tillrackligt med vatten eller
vattentanken &r felaktigt placerad. Atgérd: se till att vattennivan ligger
over MIN-markeringen och montera vattentanken korrekt. FIG. E5.

intryckt for

07. FORBEREDELSE AV BLANDNINGEN BESKRIVNING AV FORBEREDELSEN —
VAL AV KONCENTRATIONSPROGRAM

Enheten har 16 program for instéllning av koncentrationen i intervallet 6 till 22.

For att bereda ratt koncentration av fardig mjolk, stall in lampligt program.

For att berakna vilket program som motsvarar den modifierade mjolk du anvéan-

der maste du kontrollera hur manga gram en mattskopa mjolk vager. Informa-

tionen finns pa mjolkférpackningen eller pa tillverkarens webbplats (om du

normalt anvinder en mattskopa per 30 ml vatten).

For att berakna vilket program som ar lampligt anvander du féljande formel:

Kapacitet i gram x 3,33 = program som ska stéllas in pa maskinen.

Exempel: en mattkopp véger 5g. 5 x 3,33 = 16,65

Programmet som ska stéllas in pa maskinen &r 17 (avrundat uppat).

Om blandningen &r for tunn, 6ka nivan med ett eller tva programnivaer om det

behdvs. Vissa typer av modifierad mjélk kan resultera i att ndgot mindre mjélk

doseras. | motsatt situation, anvand ett lagre program.

VIKTIGT! Instéllningen i ml galler endast vattenvolymen. Den tar inte hdansyn

till den méangd vélling som tillsatts under blandningen. Den slutliga méngden

fardigblandad mjolk i flaskan & summan av vatten och villing. Felmarginalen ar

cirka 10 ml.

A. START
Tryck pa START-knappen pa panelen. Nar START-knappen trycks in bérjar indi-
katorn ”°C” (beredning pagar) pa panelen att blinka och blandningen &r klar
inom 3-8 sekunder. (Om du trycker pa START-knappen igen medan blandningen
bereds avbryts beredningen). OBS: P4 grund av olika miljéférhallanden kan det
uppsta bubblor pa mjélkens yta. Vanta tills bubblorna férsvinner innan du ger
mjolken till ditt barn.

08. TILLBEHOR OCH INSTALLATION
FIG.F.
Tillbehor:

1. Skydd



2. Blandare

3. Blandningselement
4. Skrapa

5. Doseringsbricka
6. Pulverbehallare
7. Spindel

8. Pulvermunstycke
9. Munstyckslas

Montering — pulverbehallare

10. Ta bort pulvermunstycket genom att vrida det moturs.

11. Oppna locket genom att vrida det moturs.

12. Hall fast spindeln och vrid omréraren medurs fér att ta bort den.

13. Efter att omroraren har tagits bort, ta bort spindeln, omrérningselemen-
tet och doseringsbrickan en efter en.

14. Placera matningshjulet plant.

15. Sattispindeln korrekt.

16. Placera blandningselementet (skrapan nedat) och satt in fliken i sparet
ovanfér éppningen pa pulverbehallaren.

17. Vrid omréraren moturs s att den sitter ordentligt fast.

18. Placera pulvermunstycket i halet (langst ner pa behallaren). Satt pa
munstyckslaset och vrid det medurs fér att lasa fast det.

19A. Vrid locket medurs fér att lasa det pa plats.

19B. Innan du stanger locket.

19C. Efter att locket stangts.

Montering — vattenbehallare
20. For att ta bort vattentanken, hall i handtaget och luta den nagot.
21. Hallilocket och ta bort det.
22. Stdng locket genom att trycka pa det.
23. Luta vattentanken genom att luta den nagot.
ANMARKNINGAR:
Anvand kokt vatten som har kylts ned till hogst 40 °C. Anvandning av vatten
med hogre temperatur kan skada produkten.

Montering — tratt
24. For att demontera, ta bort trattlocket.
25. Tryck ut trattens kropp ur botten av ytterhdljet.
26. For att montera, snapp fast trattens kropp pa plats.
27. Setill att lockets utskjutande del passar in i sparet pa trattens kant.

Montering — justerbar bricka
28. Hallibrickans framre del och dra upp den.
29. Halli brickans framkant och skjut in den.



09.
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RENGORING
Tratt: rengOr tratten efter varje anvandning med varmt vatten.

. Pulverbehallare: rengor efter fullstandig toémning (eller efter 7 dagar) med

varmt vatten. Pulvermunstycket bor rengdras en gang om dagen.

. Vattentank: skolj insidan av vattentanken med varmt vatten minst en gang

var tredje dag.

OBS: Rengdr delarna med varmt (inte hett) vatten. Placera inte tratten, pulver-
behallaren eller vattentanken i diskmaskin, sterilisator eller mikrovagsugn. Héga
temperaturer kan orsaka skador och deformation.

Lat delarna torka eller torka av dem efter tvitt. Se till att det inte finns nagot
kvarvarande vatten nagonstans innan du monterar ihop delarna igen. Annars
kan den modifierade mjclken bli blot.

10. VANLIGA FRAGOR

1.

oo o

o

o
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Onormal temperatur

. Tryck pa vattenknappen pa panelen innan du bereder blandningen.
. Stéll in en hogre vattentemperatur manuellt.

Onormal koncentration

. Se till att pulverbehallaren &r korrekt installerad.
. Rengor regelbundet 6ppningen langst ner pa pulverbehallaren.
. Kontrollera att koncentrationen ar korrekt installd.

Ingen respons pa panelen

. Prova olika satt att trycka pa knapparna, till exempel genom att trycka

lange eller kort.
Kontrollera att kontakten &r ansluten till strémkallan och att knappen pa
baksidan av mjoélkskummaren ar aktiverad.

. Observera att det tar 3—8 sekunder att varma upp efter att du har tryckt

pa Start- eller Vatten-knappen.

. Kontrollera om andra indikatorer pa panelen blinkar rott.

Modifierad mjélk finns kvar runt 6ppningen langst ner pa pulverbe-
hallaren.

. Pa grund av pulverformulans viskositet &r det normalt att en del pulver

fastnar runt 6ppningen.

. Rengor regelbundet 6ppningen i botten av pulverbehallaren.
. Kontrollera att delarna i pulverbehallaren &r korrekt monterade.

Mijolkpulver blir kvar i tratten

. Tratten dr den enda platsen dar mjolkpulvret blandas med vatten, sa

det dr normalt att en del pulver blir kvar i tratten. Det dr nodvandigt att
regelbundet tvdtta och skolja tratten.

Kontrollera att den valda koncentrationen ar hogre @n den rekommen-
derade koncentrationen om du upptécker att det finns for mycket pulver
kvar.



c. Pulverrester i tratten kan orsakas av hog luftfuktighet.
d. En stor temperaturskillnad mellan rumstemperatur och vattentempera-

tur kan ge upphov till anga, vilket gor att pulverrester blir kvar.

Felsokning av problem som visas pa panelen:

FIG H.

1.

10.

11.

Tre pip nar Start-/Vattenknapparna trycks in -&gt; Stromférsorjningen ar
inte stabil. -&gt; Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Tre pip efter att Start/Vatten-knapparna har tryckts in -&gt; NTC-sensorn
i varmeenheten ar felaktig. -&gt; Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Tre pip efter att Start/Vatten-knapparna har tryckts in -&gt; NTC-indika-
torn for kallt vatten ar felaktig. -&gt; Kontakta ett auktoriserat service-
center.

Pipa 3 ganger nar du trycker pa Start/Vatten-knapparna -&gt; Vatten-
temperaturen dr 6ver 100 °C -&gt; Kyl vattnet och tryck lénge pa ,Conc”-
-knappen for att ateruppta driften.

Pip 3 ganger efter att du tryckt pa Start/Vatten-knapparna -&gt; Vatten-
temperaturen dr 6ver 80 °C -&gt; Kyl vattnet eller fyll pd med kallare
vatten och forsok igen efter 3 minuter.

Pipar 3 ganger efter att du tryckt pa Start/Vatten-knapparna -&gt;
Vattentemperaturen ar 5 °C for hog én rekommenderat -&gt; Kyl vattnet
eller fyll pa med kallare vatten och férsok igen efter 3 minuter.

Pipar 3 ganger efter att du tryckt pa Start/Vatten-knapparna -&gt; Det
finns inte tillrackligt med vatten eller vattentanken ar felaktigt monte-
rad - &gt; Fyll vattentanken med ratt mangd kallt kokt/renat vatten eller
montera den korrekt.

Pip 3 ganger nar Start/Vatten-knapparna trycks in -&gt; Pulverbehalla-
rens lock sitter inte ordentligt pa plats. -&gt; Dra at och sting locket.

Pip 3 ganger efter att du tryckt pa Start/Vatten-knapparna -&gt; Tratt &r
felaktigt monterad -&gt; Ta bort och montera om tratten.

Pip 3 ganger nar Start/Vatten-knapparna trycks in -&gt; Flaskan &r inte
installerad -&gt; Justera den justerbara brickan sa att sensorn kidnner av
flaskan.

Pipa 3 ganger efter att du tryckt pa Start/Vatten-knapparna -> Enheten
ar 1ast -> Hall knappen ,,-” intryckt for att Iasa upp.

11. SPECIFIKATION

Vattenbehallarens volym: 1,7 |

Mijolkbehallarens volym: 400 g

LED-lampa: ja

Ingéngseffekt: 220-240 V

Installningsintervall for fardigblandad volym: 30-240 ml
Temperaturinstillningsomrade: 35-70 °C



Sensorer: detekterar franvaro av modifierad mj6lk, detekterar franvaro av
flaska, detekterar felaktigt monterade delar
Installningsminne: ja

Tre-stegs flaskjustering: ja

Maximal flaskh6jd: 16 cm

Antal program: 16 (6-22)

Effekt: 2200 W/220 V

Material: PP, tritan, ABS, silikon
Kabelldngd: 1,3 m

Vikt: 4,2 kg

Matt: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTI/REKLAMATIONSKORT

Produkten levereras med 24 manaders garanti. Garantivillkoren finns pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktuppgifter och serviceadress finns pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer och innehdll kan éndras utan féregdende meddelande. Vi ber om
ursdkt for eventuella besvdr.

KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,

Ostamasi Neno PRIMAVERA on muunnettu maidonvalmistaja. Laite valmistaa
automaattisesti valmiiksi sekoitetun maidon ja veden seoksen. Lue kayttéohjeet
ennen kayttoa.

01. VAROTOIMET
1. Ali sijoita tuotetta paikkaan, jossa se voi pudota pesualtaaseen,
kylpyammeeseen tai muuhun vesisailioon.
2. Ali aseta laitetta epatasaiselle pinnalle.
3. Varmista, ettd laitteen liitantapistokkeen jannite vastaa tuotteen para-
metreja.
4. Muunnettu maidonvalmistaja ja sen osat eivat kestd korkeita lampotiloja
— pida laite poissa kuumien pintojen ja avotulen laheisyydesta.
Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahells.
Ala koskaan kayta laitetta, jos se on pudonnut tai muuten vaurioitunut.
Ala kayta laitetta, jonka virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.
Jos laite on altistunut vedelle tai muille nesteille, ala kdaynnista sita ja ota
yhteyttd valmistajaan.
9. Al korjaa tai muokkaa laitetta itse.

® Now



10.

11.

12,

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.

K3yta tuotetta vain ohjeiden mukaisesti. Al3 kdyta laitetta mihinkdan
muuhun tarkoitukseen.

Tarkista aina maidon ldmpétila (esim. k&delldsi) ennen kuin annat sita
vauvalle.

Ennen ensimmaista kdyttokertaa pese lampimalla vedella kaikki laitteen
osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin veden tai muokatun maidon
kanssa.

Ole erityisen varovainen, kun kdytat tuotetta tai sen lisdvarusteita lasten
ldhella.

Pida laite ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
K&yta aina keitettya vetta (tai pullotettua vetts, joka soveltuu
muunnellun maidon valmistukseen) ja jd&dhdyta se huoneenldmpétilaan.
Korkeamman lampétilan veden kaytto voi vahingoittaa tuotetta.
Keittamattoman veden kaytto voi vahingoittaa lapsen terveytta.

Kayta maidon valmistamiseen aina puhtaita, steriloituja pulloja.
Valmistettu maito tulee antaa heti.

Al3 sailyta valmistetun maidon jaannoksia.

Eri olosuhteiden (esimerkiksi pullon korkeuden) vuoksi valmistetun ma-
idon pinnalle voi muodostua ilmakuplia. Odota, kunnes kuplat havidvat,
ennen kuin annat maidon vauvallesi.

Al3 pura laitetta itse.

Al3 pese laitteen osia astianpesukoneessa.

Al3 steriloi, keitd tai kuumenna laitteen osia mikroaaltouunissa.
Puhdista saannollisesti lampimalld vedelld osat , kuten suppilo, jauhe-
astia ja vesisailion sisapuoli.

Sammuta laite ennen lisdvarusteiden irrottamista puhdistusta varten.
Al kayta laitetta, jos sen pinnassa on halkeamia tai vaurioita.

Al kayta karkeita sienia tai sydvyttavid nesteitd (kuten bensiinia tai
asetonia) laitteen puhdistamiseen.

Jauhesailion likaantumisen tai vaurioitumisen vélttamiseksi ala tayta sita
muulla aineella kuin kuivalla maidonkorvikkeella.

Ylikuumenemisesta johtuvien vikojen valttamiseksi sdilyta laite viiledssa
ja kuivassa paikassa. Al3 altista laitetta suoralle auringonvalolle.

Sailyta tama kayttoohje tulevaa kdyttoa varten.

Jos laitteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun huoltoke-
skukseen.

02. HUOMAUTUKSIA

1.
2.

Pese suppilo jokaisen kayton jalkeen. KUVA Al.

Puhdista jauhesuutin kerran pdivassa. Suutin ja sen lukko on helppo
irrottaa. KUVA A2.

Tayta sailio huoneenlampaisella keitetylld vedelld ja puhdista vesisailion
sisdpuoli sdannollisesti. KUVA A3.



4. Puhdista jauhesailio ja sen osat jauheen kayton jalkeen. Varmista, etta
kaikki osat ovat tdysin kuivat ennen kokoamista. KUVA A4.
HUOMIO! Ml-asetus viittaa vain veden maardan. Se ei ota huomioon sekoituk-
sen aikana lisatyn maidonkorvikkeen maaraa. Pullon lopullinen maitomaara on
veden ja maidonkorvikkeen summa. Virhnemarginaali on noin 10 ml.

03. TUOTEKUVA
KUVA B
1. Jauheastia — muokatun maidon sdilytys
2. Kosketuspaneeli — lampdtilan ja veden maaran sdato seka laitteen
ohjaus

3. Suppilo — yhdistda veden ja jauheen

4. Pullon anturi — pullon tunnistus

5. Saadettava tarjotin — kolme tasoa

6. Vesisdilio — kylméan keitetyn veden sdilytys
7. Virtaliitanta

8.  Virtakytkin

04. OHJAUSPANEELIN KUVAUS
KUVA C
1. Kuvake, joka osoittaa, ovatko jauhesdilio ja sen kansi oikein paikoillaan

2. Kuvake, joka osoittaa, onko suppilo asennettu oikein

3. Kuvake, joka osoittaa, onko pullo havaittu

4. Kuvake, joka osoittaa, onko lukitus kaytossa

5. Lisaa nykyistd arvoa; paina ja pida painettuna ,+”-merkkia lisataksesi
arvoa nopeasti

6. Paneelin ndytto: Vilkkuminen tarkoittaa, ettd laite on alkanut lammeta

7. Vilkkuu, kun vettd ei ole tarpeeksi

8. Pienennd arvoa/pida painettuna lukitaksesi tai avataksesi paneelin

9. Tietyn maaran veden asettaminen

10. Aseta seos asetetulla lampotilalla, pitoisuudella ja maaralla
11. Veden lampétilan asetus (35°C —70°C )

12. Sekoituksen tilavuuden asetus (30 ml-240 ml)

13. Ohjelman asetus — pitoisuudet (6-22)

05. ENNE KAYTTOA
KUVA D
1. Aseta laite vakaasti kuivalle, kovalle ja tasaiselle alustalle ja kytke se
sitten virtaldhteeseen (KUVA D1).
1. HUOMAUTUS: Puhdista suppilo, jauhesdilio ja vesisiilio huolellisesti
ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Kaada jauhe muokatun maidon s&iliodn. Huomautus: Varmista, etta
jauhesailio on taysin kuiva, ennen kuin kaadat jauheen muokatun



10.
11.

12,

maidon s&ilioon. KUVA D2.

Kierra kantta auki. KUVA D3.

Pida kansi ylospain. KUVA D4.

Kaada jauhe maitosdilioon ja pidd jauheen taso MIN-viivan yldpuolella.
KUVA D5.

Sulje kansi kdantamalla. KUVA D6.

Tayta sailio kylmalla, keitetylla vedelld. KUVA D7.

Pida kiinni kahvasta ja kallista vesisdiliota hieman sen poistamiseksi.
KUVA D8.

Tayta sailio MAX-merkintaan asti ja sulje kansi. KUVA D9.

Veda vesisailion kahvasta 45 asteen kulmassa. KUVA D10.

Aseta pullo alustalle. Huomautus: Varmista, etta pullo on steriloitu ja
puhdas ennen kayttod. Saada alustaa eri kokoisille pulloille sopivaksi ja
varmista, etta pullo peittaa anturin. KUVA D11.

Varmista, ettd kaikki osat ovat oikein paikoillaan tarkistamalla paneelin
merkkivalot. Huomautus: Laitteessa on turva-anturit, ja se alkaa toimia
vasta, kun vetta on riittavasti ja kaikki osat on asennettu oikein. KUVA
D12.

06. PANEELIN MERKKIVALON KUVAUS
KUVAE.

1.

Jauhesailion merkkivalo vilkkuu: jauheséilio ei ole ehka asennettu oikein.
Toimenpide: sulje ja kiristd kansi. KUVA E1.

Suppilon merkkivalo vilkkuu: suppilo ei ehkéd ole asennettu oikein. To-
imenpide: poista suppilo ja asenna se uudelleen laitteeseen. KUVA E2.
Pullon merkkivalo vilkkuu: pullo ei ehka ole asennettu oikein. Toimenpi-
teet: sadda alustaa ja varmista, etta pullo peittaa anturin. KUVA E3.
Lukitusilmaisin palaa: laite on lukittu. Toimenpiteet: avaa lukitus pa-
inamalla ja pitamalla painettuna ,-” -painiketta. Lukitse laite uudelleen
painamalla painiketta pitkaan. KUVA E4.

Vedenkorkeuden merkkivalo vilkkuu: vetta ei ole tarpeeksi tai vesisailio
on asetettu vaarin. Toimenpiteet: varmista, ettd vedenkorkeus on MIN-
-merkin ylapuolella, ja asenna vesisailio oikein. KUVA ES.

07. SEOSEN VALMISTUS VALMISTUKSEN KUVAUS — KONSENTRAATIO-OHJEL-
MAN VALINTA

Laitteessa on 16 ohjelmaa pitoisuuden asettamiseksi valilla 6-22. Valitse sopiva

ohjelma valmistetun maidon oikean pitoisuuden valmistamiseksi.

Laskeaksesi, mika ohjelma vastaa kdyttamaasi muunnettua maitoa, sinun on

tarkistettava, kuinka monta grammaa yksi mitta maitoa painaa. Tiedot Ioytyvat

maitopakkauksesta tai valmistajan verkkosivuilta (jos kaytat yleensd yhtd mittaa

30 ml:aa vettd kohti).

Laskeaksesi, mikd ohjelma on sopiva, kdyta seuraavaa kaavaa:



Kapasiteetti grammoina x 3,33 = koneeseen asetettava ohjelma.

Esimerkki: mitta-astia painaa 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Koneeseen asetettava ohjelma on 17 (pydristettynd ylospain).

Jos seos on liian juoksevaa, nosta tasoa yhdelld tai tarvittaessa kahdella oh-
jelmatasolla. Joidenkin muunnettujen maitotyyppien kohdalla maidon anno-
stusmaara voi olla hieman pienempi. Painvastaisessa tilanteessa kayta alempaa
ohjelmaa.

TARKEAA! MI-asetus koskee vain veden mairaa. Se ei ota huomioon sekoitu-
ksen aikana lisattavan maidonkorvikkeen maaraa. Pullossa olevan valmiiden
maidon lopullinen mé&ara on veden ja maidonkorvikkeen summa. Virhemargina-
ali on noin 10 ml.

A. KAYNNISTA
Paina paneelin START-painiketta. Kun START-painiketta painetaan, paneelin®C
-merkkivalo alkaa vilkkua ja seos on valmis 3-8 sekunnissa. (Kun seosta valmis-
tetaan, painamalla START-painiketta uudelleen valmistus keskeytyy). HUOMAU-
TUS: Erilaisten ymparistéolosuhteiden vuoksi maidon pinnalle voi muodostua
kuplia. Odota, kunnes kuplat havidvat, ennen kuin annat maidon vauvallesi.

08. LISAVARUSTEET JA ASENNUS

KUVAF.
Lisdvarusteet:
1. Kansi
2. Sekoittimen
3. Sekoituselementti
4. Kaavin
5. Annostelualusta
6. Jauhesiilio
7. Kara
8. Jauhesuutin
9. Suuttimen lukko

Kokoonpano - jauhesiilio

10. Irrota jauhesuutin kddantamalla sitd vastapaivaan.

11. Avaa kansi kaantamalla sita vastapaivaan.

12. Pida karaa alhaalla ja kdanna sekoitinta my6tapdivaan sen irrottamiseksi.

13. Kun olet irrottanut sekoittimen, irrota kara, sekoituselementti ja anno-
stelualusta yksi kerrallaan.

14. Aseta mittauspyora tasaiselle alustalle.

15. Aseta kara oikein paikalleen.

16. Aseta sekoituselementti (kaavin alaspéin) ja aseta kieleke jauhesailion
aukon yldpuolella olevaan aukkoon.

17. K&anna sekoitinta vastapaivaan, jotta se kiinnittyy riittdvan hyvin.



18. Aseta jauhesuutin reikddn (astian pohjassa). Asenna suutinlukko ja
kierra sitd myotapaivaan kiinnittaaksesi sen.

19A. Kdanna kantta myotapaivaan lukitaksesi sen paikalleen.

19B. Ennen kannen sulkemista.

19C. Kannen sulkemisen jalkeen.

Kokoonpano - vesisiilié
20. Poista vesisailio pitamalla kiinni kahvasta ja kallistamalla sita hieman.
21. Pida kiinni kannesta ja poista se.
22. Sulje kansi painamalla sita.
23. Kallista vesisailiota kallistamalla sitd hieman.
HUOMAUTUKSET:
Kayta keitettya vettd, joka on jadhdytetty enintdan 40°C . Korkeamman lampoti-
lan veden kaytt6 voi vahingoittaa tuotetta.

Kokoonpano - suppilo
24. Irrota suppilon kansi purkamista varten.
25. Tyonna suppilon runko ulkokuoren pohjasta ulos.
26. Asenna suppilon runko paikalleen napsauttamalla.
27. Varmista, ettd kannen ulkoneva osa sopii suppilon rungon reunassa
olevaan uraan.

Kokoonpano - sdddettdva tarjotin
28. Pida kiinni tarjottimen etuosasta ja veda sita ylospain.
29. Pida kiinni tarjottimen etuosasta ja liu’uta se paikalleen.

09. PUHDISTUS
1. Suppilo: puhdista suppilo jokaisen kayton jalkeen lampimalla vedella.
2. Jauhesiilio: puhdista tyhjentamisen jalkeen (tai 7 paivan valein) lam-
pimalla vedelld. Jauhesuutin on puhdistettava kerran pdivassa.
3. Vesisailio: huuhtele vesisailion sisdpuoli lampimalla vedelld vahintaan
kerran 3 paivassa.
HUOMAUTUS: Puhdista osat lampimalla (ei kuumalla) vedella. Al4 laita sup-
piloa, jauhesailiota tai vesisdiliota astianpesukoneeseen, sterilointilaitteeseen
tai mikroaaltouuniin. Korkeat lampotilat voivat vahingoittaa ja muuttaa osien
muotoa.
Anna osien kuivua tai kuivaa ne pyyhkimalla pesun jalkeen. Varmista ennen
osien kokoamista, ettda missadn ei ole jaljella vettd. Muuten muunnettu maito
voi muuttua vetiseksi.

10. UKK
1. Epdnormaali lampotila
a. Paina paneelin Vesipainiketta ennen seoksen valmistamista.
b. Aseta veden lampétila manuaalisesti korkeammaksi.
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Epdnormaali pitoisuus

. Varmista, ettd jauhesailio on asennettu oikein.

Puhdista saannollisesti jauhesailion pohjassa oleva aukko.

. Tarkista, ettd pitoisuus on asetettu oikein.

Paneeli ei reagoi

. Kokeile erilaisia painallustapoja, kuten pitkaa tai lyhyttd painallusta.

Tarkista, etta pistoke on kytketty virtalahteeseen ja ettd maidonvaahdot-
timen takana oleva painike on kytketty paalle.

. Huomaa, ettéd Start- tai Water-painikkeen painamisen jalkeen lampene-

minen kestda 3-8 sekuntia.

. Tarkista, vilkkuvatko muut paneelin merkkivalot punaisena.

Muunnettu maito jaa jauheastian pohjassa olevan aukon ympdrille.

. Jauheen viskositeetin vuoksi on normaalia, ettd jauhetta jaa hieman

reidn ympdrille.
Puhdista saannollisesti jauheastian pohjassa oleva aukko.

. Tarkista, ettd jauhesailion osat on koottu oikein.

Maitojauhe jaa suppiloon

. Suppilo on ainoa paikka, jossa maitojauhe sekoittuu veteen, joten on

normaalia, ettd osa jauheesta jaa suppiloon. Suppilo on tarpeen pesta ja
huuhdella sd@nnéllisesti.

Tarkista, etta valittu pitoisuus on suositeltua pitoisuutta korkeampi, jos
huomaat, ettd jauhetta jaa liikaa.

. Suppilossa oleva jauhejaannds voi johtua korkeasta kosteudesta.
. Suuri lampatilaero huoneen ja veden lampatilan valilla voi aiheuttaa

hoyryn muodostumista, jolloin jauhe jaa jumiin.

Paneelissa ndakyvien ongelmien vianmaaritys:

KUVA H.

1. Piippaus 3 kertaa, kun Start/Water-painikkeita painetaan -&gt; Virtalah-
de ei ole vakaa. -&gt; Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Piippaus 3 kertaa Start/Water-painikkeiden painamisen jilkeen -&gt;
Lammitysyksikon NTC-anturi on viallinen. -&gt; Ota yhteyttd valtuutettu-
un huoltokeskukseen.

3. Paina Start/Water-painikkeita, jolloin laite antaa 3 danimerkkia -> Kyl-
man veden NTC-ilmaisin on viallinen. -&gt; Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

4. Paina Start/Water-painikkeita 3 kertaa -&gt; Veden lampétila on yli 100
°C -&gt; Jadhdyta vesi ja paina pitkdan ,,Conc”-painiketta jatkaaksesi
kéyttoa.

5. Piippaa 3 kertaa, kun painat Start/Water-painikkeita -&gt; Veden lam-
potila on yli 80 °C -&gt; Jadhdyta vesi tai lisda viileampaa vetta ja yrita
uudelleen 3 minuutin kuluttua.

6. Piippaa 3 kertaa Start/Water-painikkeiden painamisen jilkeen -&gt; Ve-



den lampétila on 5 °C liian korkea suositeltuun verrattuna -&gt; Jaghdyta
vesi tai lisad viiledampaa vettd ja yrita uudelleen 3 minuutin kuluttua.

7. Piippaa 3 kertaa Start/Water-painikkeiden painamisen jilkeen -&gt;
Vettd ei ole tarpeeksi tai vesisailio on asennettu vaarin - &gt; Tayta ve-
sisdilio oikealla maaralla kylméaa keitettyd/puhdistettua vetts tai asenna
se oikein.

8. Piippaa 3 kertaa, kun Start/Water-painikkeita painetaan -&gt; Jauhe-
astian kansi ei ole kunnolla paikallaan. -&gt; Kirista ja sulje kansi.

9. Piippaa 3 kertaa Start/Water-painikkeiden painamisen jilkeen -&gt;
Suppilo on asennettu vaarin -&gt; Poista suppilo ja asenna se uudelleen.

10. Piippaa 3 kertaa, kun Start/Water-painikkeita painetaan -&gt; Pulloa ei
ole asennettu -&gt; Sdada saadettavaa alustaa niin, ettd anturi tunnistaa
pullon.

11. Paina Start/Water-painikkeita ja laite antaa 3 d&&nimerkkia -> Laite on
lukittu -> Avaa lukitus painamalla ja pitamalla painettuna ,-” -painiketta.

11. TEKNISET TIEDOT

Vesis n tilavuus: 1,7 |

Maitosailion tilavuus: 400 g

LED-valo: kylla

Syottoteho: 220-240 V

Valmiiden sekoitusten tilavuusalue: 30-240 ml
Lampétilan asetusalue: 35-70 °C

Anturit: havaitsee muokatun maidon puuttumisen, havaitsee pullon puuttumi-
sen, havaitsee vaarin kiinnitetyt osat
Asetusten muisti: kylla

Kolmivaiheinen pullon s3ato: kylla

Pullon enimmadiskorkeus: 16 cm

Ohjelmien maara: 16 (6-22)

Teho: 2200 W/220 V

Materiaali: PP, tritan, ABS, silikoni

Kaapelin pituus: 1,3 m

Paino: 4,2 kg

Mitat: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TAKUUKORTTI/VAHINGONKORVAUSKORTTI

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot l16ytyvat osoitteesta:
https://neno.pl/gwarancja

Yksityiskohdat, yhteystiedot ja huoltosoite 16ytyvat osoitteesta:
https://neno.pl/kontakt

Tekniset tiedot ja sisdlté voivat muuttua ilman erillistd ilmoitusta. Pahoittelem-
me mahdollisia haittoja.



BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,

Neno PRIMAVERA du kjgper er en modifisert melkemaskin. Enheten tilbereder
automatisk en ferdig blanding av modifisert melk og vann. Les bruksanvisningen
for bruk.

01. FORSIKTIGHETSREGLER

1. Ikke plasser produktet pa steder hvor det kan falle ned i vasker, badekar

eller andre vannbeholdere.

2. Ikke plasser enheten pa en ujevn overflate.

3. Forsikre deg om at spenningen i stikkontakten du kobler enheten til, er

den samme som produktets parametere.

4. Den modifiserte melkemaskinen og dens komponenter taler ikke hgye
temperaturer — hold enheten borte fra varme overflater og apen ild.
Ikke bruk enheten i naerheten av brennbare materialer.

Bruk aldri enheten hvis den har blitt utsatt for fall eller annen skade.

Ikke bruk en enhet hvis strgmledningen eller stppselet er skadet.

Hvis enheten har veert utsatt for vann eller andre vaesker, ma du ikke

starte den og ta kontakt med produsenten.

9. Ikke reparer eller modifiser enheten selv.

10. Bruk produktet kun som beskrevet i bruksanvisningen. lkke bruk enhe-
ten til andre formal.

11. Kontroller alltid temperaturen pa melken (f.eks. pa handen) fgr du gir
den til babyen.

12. Fgr fgrste gangs bruk, vask alle deler av enheten som kommer i direkte
kontakt med vann eller modifisert melk i varmt vann.

13. Veer spesielt forsiktig nar du bruker produktet eller tilbehgret i naerhe-
ten av barn.

14. Hold enheten og strgmledningen utenfor rekkevidde for barn under 8
ar.

15. Bruk alltid kokt vann (eller flaskevann som er egnet til tilberedning av
modifisert melk) som er avkjglt til romtemperatur. Bruk av vann med
hgyere temperatur kan skade produktet.

16. Bruk av ukokt vann kan skade barnets helse.

17. Bruk alltid rene, steriliserte flasker til a tilberede melk.

18. Den tilberedte melken bgr gis umiddelbart.

19. Ikke oppbevar rester av tilberedt melk.

20. P& grunn av ulike forhold (for eksempel flaskens hgyde) kan det oppsta

QN>



21.
22,
23,
24,
25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.

luftbobler pa overflaten av den tilberedte melken. Vent til boblene
forsvinner fgr du gir melken til babyen din.

Ikke demonter enheten selv.

Ikke vask noen deler av enheten i oppvaskmaskinen.

Ikke steriliser, kok eller varm opp noen av enhetens komponenter i
mikrobglgeovn.

Rengjgr deler som trakten, pulverbeholderen og innsiden av vanntanken
regelmessig med varmt vann.

SIa av enheten fgr du fierner tilbehgr for rengjgring.

Ikke bruk enheten hvis noen del av overflaten er sprukket eller skadet.
Ikke bruk grove svamper eller etsende vaesker (som bensin eller aceton)
til a rengjgre enheten.

For & unnga forurensning eller skade pa pulverbeholderen, ma du ikke
fylle den med andre stoffer enn den tgrre modifiserte melkeblandingen.
For a unnga feil pa grunn av overoppheting, plasser enheten pa et kjglig,
tprt sted. Ikke utsett den for direkte sollys.

Oppbevar denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

Hvis du har problemer med enheten, kontakt et autorisert servicesenter.

02. MERKNADER

1.
2.

4,

Vask trakten etter hver bruk. FIG. Al.

Rengjgr pulverdysen en gang om dagen. Dysen og lasen kan enkelt
fiernes. FIG. A2.

Fyll tanken med kokt vann ved romtemperatur og rengjgr innsiden av
vanntanken regelmessig. FIG. A3.

Rengjgr pulverbeholderen og dens deler etter bruk av pulveret. Sgrg for
at alle deler er helt tgrre fgr montering. FIG. A4.

OPPMERKSOMHET! Ml-innstillingen refererer kun til vannvolumet. Den tar
ikke hensyn til volumet av pulver som tilsettes under blandingen. Den endelige
mengden melk i flasken er summen av vann og pulver. Feilmarginen er omtrent

10 ml.

03. PRODUKTBESKRIVELSE

FIG.B

1.

O NOUNRWN

Pulverbeholder — oppbevaring av tilberedt melk

Bergringspanel — juster temperatur, vannvolum og kontroller enheten
Trakt — blander vann og pulver

Flaskesensor — flaskeregistrering

Justerbar brett — tre nivaer

Vanntank — oppbevaring av kaldt kokt vann

Strgmuttak

Strgmbryter



04. BESKRIVELSE AV KONTROLLPANEL

FIG.C

1.

nepwN

o ®wNe

11.
12,
13.

lkon som indikerer om pulverbeholderen og lokket er riktig montert
lkon som indikerer om trakten er riktig montert

lkon som indikerer om flasken er oppdaget

Ikon som indikerer om lasen er aktivert

@k den ndveerende verdien; trykk og hold inne «+»-tegnet for & gke
verdien raskt

Panelvisning: Blinker betyr at enheten begynner & varme seg opp
Blinker betyr at det ikke er nok vann

Reduser verdien/trykk og hold inne for a lase eller lase opp panelet
Innstilling av vann med et bestemt volum

Innstilling av blandingen med innstilt temperatur, konsentrasjon og
volum

Innstilling av vanntemperatur (35°C -70°C )

Innstilling av blandingsvolum (30 mI-240 ml)

Programinnstilling — konsentrasjoner (6-22)

05. F@R BRUK

FIG.D

1.

vew

12,

Plasser enheten stabilt pa en tgrr, hard og flat benkeplate, og koble den
deretter til strgmforsyningen FIG. D1.

MERK: Fgr forste gangs bruk ma trakten, pulverbeholderen og vanntan-
ken rengjgres grundig.

Hell pulveret i beholderen med modifisert melk Merk: Forsikre deg om
at pulverbeholderen er helt tgrr for du heller pulveret i beholderen med
modifisert melk. FIG. D2.

Drei lokket for & apne det. FIG. D3.

Hold lokket vendt oppover. FIG. D4.

Hell pulveret i melkebeholderen og hold pulverniviet over MIN-linjen.
FIG. D5.

Drei lokket for a lukke. FIG. D6.

Fyll tanken med kaldt, kokt vann. FIG. D7.

Hold i handtaket og vipp vanntanken litt for a fijerne den. FIG. D8.

Fyll tanken til MAX-linjen og lukk lokket. FIG. D9.

Trekk handtaket pa vanntanken i en vinkel pa 45 grader. FIG. D10.
Plasser flasken pa brettet. Merk: Sgrg for at flasken er sterilisert og ren
for bruk. Juster brettet slik at det passer til forskjellige flaskestgrrelser,
og sgrg for at flasken dekker sensoren. FIG. D11.

Kontroller at alle deler er riktig plassert ved a sjekke lysene pa panelet.
Merk: Enheten er utstyrt med sikkerhetssensorer og starter bare nar det
er nok vann og alle deler er riktig montert. FIG. D12.



06. BESKRIVELSE AV PANELINDIKATORER
FIGE.
1. Indikatoren for pulverbeholderen blinker: pulverbeholderen er kanskje
ikke montert riktig. Hva du skal gjgre: lukk og stram lokket. FIG. E1.
2. Trakteindikatoren blinker: trakten er kanskje ikke montert riktig. Hva du
skal gjgre: fiern trakten og sett den inn i maskinen pa nytt. FIG. E2.
3. Flaskeindikatoren blinker: Flasken er kanskje ikke riktig montert. Hva du
skal gjgre: Juster brettet og sgrg for at flasken dekker sensoren. FIG. E3.
4. Laseindikatoren lyser: enheten er last. Hva du skal gjgre: trykk og hold
inne «-»-knappen for 3 lase opp. Trykk og hold inne igjen for a lase. FIG.
E4.
5. Vannstandsindikatoren blinker: det er ikke nok vann, eller vanntanken er
feil plassert. Hva du skal gjgre: sgrg for at vannet er over MIN-linjen og
monter vanntanken riktig. FIG. E5.

07. TILBEREDNING AV BLANDINGEN BESKRIVELSE AV TILBEREDNING - VALG
AV KONCENTRASJONSPROGRAM

Enheten har 16 programmer for innstilling av konsentrasjonen i omradet 6

til 22. For a tilberede riktig konsentrasjon av ferdig melk, still inn det aktuelle

programmet.

For & beregne hvilket program som tilsvarer den modifiserte melken du bruker,

ma du sjekke hvor mange gram en maleenhet melk veier. Informasjonen finner

du pa melkepakken eller pa produsentens nettsted (hvis du normalt bruker en

maleenhet per 30 ml vann).

For & beregne hvilket program som er passende, bruk fglgende formel:

Kapasitet i gram x 3,33 = program som skal stilles inn pa maskinen.

Eksempel: en malekopp veier 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Programmet som skal stilles inn pa maskinen er 17 (rundet opp).

Hvis blandingen er for flytende, gk nivaet med ett eller to programnivaer om

ngdvendig. Noen typer modifisert melk kan fgre til at det dispenseres litt

mindre melk.

| motsatt situasjon, bruk et lavere program.

VIKTIG! Ml-innstillingen gjelder kun vannvolumet. Den tar ikke hensyn til

volumet av melkepulver som tilsettes under blandingen. Den endelige mengden

ferdig tilberedt melk i flasken er summen av vann og melkepulver. Feilmarginen

er omtrent 10 ml.

A. START
Trykk pa START-knappen pa panelet. Nar START-knappen trykkes inn, begynner
indikatoren «°C » (Klar til bruk) pa panelet a blinke, og blandingen vil veere
klar i Igpet av 3-8 sekunder. (Mens blandingen tilberedes, vil du kunne stoppe
tilberedningen ved & trykke pa START-knappen igjen). MERK: Pa grunn av ulike



miljgforhold kan det oppsté bobler pa overflaten av melken. Vent til boblene
forsvinner fgr du gir den til babyen din.

08. TILBEH@R OG INSTALLASION

FIG.F.

Tilbehgr:
1. Deksel
2. Blandebatteri
3. Blandingselement
4. Skrape
5. Dispenseringsbrett
6. Pulverbeholder
7. Spindel
8. Pulverdyser
9. Dyselas

Montering — pulverbeholder
10. Fjern pulverdysen ved & vri den mot klokken.
11. Apne dekselet ved & vri det mot klokken.
12. Hold spindelen nede, og vri omrgreren med klokken for a fjerne den.
13. Etter at omrgreren er fijernet, fiern spindelen, omrgreelementet og
dispenseringsbrettet ett etter ett.
14. Plasser malehjulet flatt.
15. Sett spindelen inn pa riktig mate.
6. Plasser blandeelementet (skrapen vendt nedover) og sett tappen inn i
sporet over dpningen pa pulverbeholderen.
17. Drei omrgreren mot klokken slik at den sitter godt fast.
8. Plasser pulverdysen i hullet (i bunnen av beholderen). Sett pa dyseldsen
og vri den med klokken for a feste den.
19A. Vri lokket med klokken for a lase det pa plass.
19B. Fgr du lukker lokket.
19C. Etter at du har lukket lokket.

[y

[y

Montering — vannbeholder
20. For afjerne vanntanken, hold den i handtaket og vipp den litt.
21. Hold lokket og fijern det.
22. Lukk lokket ved a trykke pa det.
23. Vipp vanntanken ved a vippe den litt.
MERKNADER:
Bruk kokt vann, avkjglt til maksimalt 40°C . Bruk av vann med hgyere tempera-
tur kan skade produktet.



Montering — trakt
24. For a demontere, fjern trakten.
25. Skyv trakten ut av bunnen av det ytre huset.
26. For a montere, klikk trakten pa plass.
27. Sprg for at den utstdende delen av lokket passer inn i sporet pa kanten
av trakten.

Montering — justerbar brett
28. Hold fast i den fremre delen av brettet og trekk det opp.
29. Hold fast i fronten av brettet og skyv det inn.

09. RENGJ@RING
1. Trakt: Rengjgr trakten etter hver bruk med varmt vann.
2. Pulverbeholder: rengjgr etter fullstendig temming (eller etter 7 dager) med
varmt vann. Pulverdysen bgr rengjgres en gang om dagen.
3. Vanntank: Skyll innsiden av vanntanken med varmt vann minst en gang
hver tredje dag.
MERK: Rengjgr delene med varmt (ikke kokende) vann. Ikke legg trakten,
pulverbeholderen eller vanntanken i oppvaskmaskin, sterilisator eller mikrobgl-
geovn. Hpye temperaturer vil forarsake skade og deformasjon. Etter at delene
er vasket, la dem tgrke eller tgrk dem tgrre. Fgr du setter dem sammen igjen,
ma du forsikre deg om at det ikke er vannrester noe sted. Ellers kan modifisert
melk bli vat.

10. FAQ
1. Unormal temperatur
. Trykk pa vannknappen pa panelet fgr du tilbereder blandingen.
Still inn en hgyere vanntemperatur manuelt.
2. Unormal konsentrasjon
Kontroller at pulverbeholderen er riktig installert.
. Rengj@r regelmessig apningen i bunnen av pulverbeholderen.
. Kontroller at konsentrasjonen er riktig innstilt.
3. Ingen respons pa panelet
. Progv forskjellige metoder for & trykke pa knappene, for eksempel langt
trykk eller kort trykk.
Kontroller at stppselet er koblet til stremforsyningen og at knappen pa
baksiden av melkeskummeren er slatt pa.
c. Merk at det tar 3-8 sekunder & varme opp etter at du har trykket pa
Start- eller Vann-knappen.
d. Kontroller om andre indikatorer pa panelet blinker rgdt.
4. Modifisert melk blir liggende rundt dpningen i bunnen av pulverbe-
holderen
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Pa grunn av pulverformuleringens viskositet er det normalt at det blir
igjen litt pulver rundt dpningen.

. Rengj@r dpningen i bunnen av pulverbeholderen regelmessig.

Kontroller at delene av pulverbeholderen er montert riktig.
Melkepulver blir liggende i trakten

. Trakten er det eneste stedet hvor melkepulver blandes med vann, sa det

er normalt at det blir igjen litt pulver i trakten. Det er ngdvendig a vaske
og skylle trakten regelmessig.

Kontroller at den valgte konsentrasjonen er hgyere enn den anbefalte
konsentrasjonen hvis du oppdager at det blir igjen for mye pulver.

. Pulverrester i trakten kan skyldes hgy luftfuktighet.
. En stor temperaturforskjell mellom romtemperatur og vanntemperatur

kan fgre til dampdannelse, noe som gjgr at pulveret blir liggende igjen.

Feilsgking av problemer som vises pa panelet:

FIG H.
1.

10.

Det hgres 3 pip nar Start/Vann-knappene trykkes inn -&gt; Strgmforsy-
ningen er ikke stabil. -&gt; Kontakt et autorisert servicesenter.

Det hgres 3 pip etter at Start/Vann-knappene er trykket inn -&gt; NTC-
-sensoren til varmeenheten er feil. -&gt; Kontakt et autorisert service-
senter.

Det hgres 3 pip etter at Start/Vann-knappene er trykket inn -&gt;
NTC-indikatoren for kaldt vann er feil. -&gt; Kontakt et autorisert servi-
cesenter.

Det piper tre ganger nar du trykker pa Start/Vann-knappene -> Vann-
temperaturen er over 100 °C -> Avkjgl vannet og trykk lenge pa «Conc»-
-knappen for a gjenoppta driften.

Det hgres tre pip etter at du har trykket pa Start/Vann-knappene -&gt;
Vanntemperaturen er over 80 °C -&gt; Avkjgl vannet eller fyll pd med
kaldere vann og prev igjen etter 3 minutter.

Det piper tre ganger etter at du har trykket pa Start/Vann-knappene
-&gt; Vanntemperaturen er 5 °C hgyere enn anbefalt -&gt; Avkjgl vannet
eller fyll pa med kaldere vann og prgv igjen etter 3 minutter.

Det hgres 3 pip etter at Start/Vann-knappene er trykket inn -&gt; Det
er ikke nok vann, eller vanntanken er montert feil - &gt; Fyll vanntanken
med riktig mengde kaldt kokt/renset vann, eller monter den riktig.

Det piper tre ganger nar Start/Vann-knappene trykkes inn -&gt; Lokket
pa pulverbeholderen er ikke riktig pa plass. -&gt; Stram til og lukk lokket.
Pip 3 ganger etter a ha trykket pa Start/Vann-knappene -&gt; Trakten er
montert feil -&gt; Fjern og monter trakten pa nytt.

Det hgres 3 pip nar Start/Vann-knappene trykkes inn -&gt; Flasken er
ikke installert -&gt; Juster det justerbare brettet slik at sensoren regi-
strerer flasken.



11. Pip 3 ganger etter a ha trykket pa Start/Vann-knappene -&gt; Enheten er
last -&gt; Trykk og hold inne ,,-” -knappen for & lase opp.

11. SPESIFIKASION

Vannbeholderens volum: 1,7 |

Volum pa melkebeholder: 400 g

LED-lys: ja

Inngangseffekt: 220-240 V

Innstillingsvolum for ferdigblanding: 30-240 ml
Temperaturinnstillingsomrade: 35-70 °C
Sensorer: registrerer fraveer av modifisert melk, registrerer fraveer av flaske,
registrerer feilmonterte deler

Innstillingsminne: ja

Tre-trinns flaskejustering: ja

Maksimal flaskehgyde: 16 cm

Antall programmer: 16 (6-22)

Effekt: 2200 W/220 V

Materiale: PP, tritan, ABS, silikon

Kabellengde: 1,3 m

Vekt: 4,2 kg

Dimensjoner: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTI/REKLAMASJONSKORT

Produktet leveres med 24 maneders garanti. Garantibetingelser finner du pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa:
https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulem-
per.

BRUGERMANUAL

Kzere kunde,

Den Neno PRIMAVERA, du kgber, er en modificeret maelkemaskine. Enheden
tilbereder automatisk en faerdigblandet blanding af modificeret maelk og vand.
Lees brugsanvisningen inden brug.

01. FORHOLDSREGLER
1. Placer ikke produktet et sted, hvor det kan falde ned i vaske, badekar
eller andre vandbeholdere.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,
23.
24,

25.
26.

27.

28.

Placer ikke enheden pa en ujaevn overflade.

Se¢rg for, at spaendingen i den stikkontakt, du tilslutter enheden til, er
den samme som produktets parametre.

Den modificerede malkemaskine og dens komponenter er ikke mod-
standsdygtige over for hgje temperaturer — hold enheden vaek fra varme
overflader og aben ild.

Brug ikke enheden i nerheden af brandfarlige materialer.

Brug aldrig enheden, hvis den er blevet tabt eller pd anden made be-
skadiget.

Brug ikke en enhed, hvis strgmkablet eller stikket er beskadiget.

Hvis enheden har vaeret udsat for vand eller andre vaesker, ma den ikke
teendes, og du skal kontakte producenten.

Reparer eller modificer ikke enheden selv.

Brug kun produktet som beskrevet i vejledningen. Brug ikke enheden til
andre formal.

Kontroller altid malkens temperatur (f.eks. pa din hand), fgr du giver
den til barnet.

For fgrste brug skal alle dele af apparatet, der kommer i direkte kontakt
med vand eller modificeret maelk, vaskes i varmt vand.

Veer szerlig forsigtig, nar du bruger produktet eller dets tilbehgr i naerhe-
den af bgrn.

Opbevar enheden og dens strgmkabel utilgaengeligt for bgrn under 8 ar.
Brug altid kogt vand (eller flaskevand, der er egnet til tilberedning af
modificeret maelk) og afkglet til stuetemperatur. Brug af vand med en
hgjere temperatur kan beskadige produktet.

Brug af ubehandlet vand kan skade barnets helbred.

Brug altid rene, steriliserede flasker til at tilberede maelk.

Den tilberedte maelk skal gives med det samme.

Opbevar ikke den resterende maengde tilberedt maelk.

Pa grund af forskellige forhold (f.eks. flaskens hgjde) kan der opsta
luftbobler pa overfladen af den tilberedte malk. Vent, indtil boblerne
forsvinder, fgr du giver maelken til dit barn.

Du ma ikke selv adskille enheden.

Vask ikke nogen dele af enheden i opvaskemaskinen.

Steriliser, kog eller opvarm ikke nogen af enhedens komponenter i
mikrobglgeovnen.

Renggr regelmaessigt delene, sdsom tragten, pulverbeholderen og
indersiden af vandbeholderen, med varmt vand.

Sluk for enheden, fgr du fierner tilbehgr til renggring.

Brug ikke enheden, hvis nogen del af overfladen er revnet eller beska-
diget.

Brug ikke ru svampe eller tsende vaesker (sasom benzin eller acetone)
til at renggre enheden.

For at undga forurening eller beskadigelse af pulverbeholderen ma den



29.

30.
31.

02.
1.
2.

4,

0BS!

ikke fyldes med andre stoffer end den tgrre modificerede maelkeblan-
ding.

For at undga fejl pa grund af overophedning skal du placere enheden pa
et kgligt, tgrt sted. Udsaet den ikke for direkte sollys.

Opbevar denne brugsanvisning til fremtidig brug.

Hvis du har problemer med enheden, skal du kontakte et autoriseret
servicecenter.

BEMZRKNINGER
Vask tragten efter hver brug. FIG. Al.
Renggr pulverdysen en gang om dagen. Dysen og dens las kan nemt
fjernes. FIG. A2.
Fyld tanken med kogt vand ved stuetemperatur og renggr regelmaessigt
vandtankens inderside. FIG. A3.
Renggr pulverbeholderen og dens dele efter brug af pulveret. Sgrg for,
at alle dele er helt tgrre, inden de samles. FIG. A4.

Indstillingen i ml refererer kun til vandmaengden. Den tager ikke hgjde for

den maengde modermaelkserstatning, der tilsettes under blandingen. Den en-
delige mangde maelk i flasken er summen af vand og modermaelkserstatning.
Fejlmargenen er ca. 10 ml.

03. PRODUKTBESKRIVELSE
FIG.B
1. Pulverbeholder — opbevaring af tilberedt maelk
2. Touchpanel —juster temperatur, vandmangde og styr enheden
3. Tragt - blander vand og pulver
4. Flaskesensor — flaskeregistrering
5. Justerbar bakke — tre niveauer
6. Vandbeholder — opbevaring af koldt kogt vand
7.  Stikkontakt
8. Strgmafbryder
04. BESKRIVELSE AF KONTROLPANEL
FIG.C
1. Ikon, der angiver, om pulverbeholderen og dens lag er korrekt monteret
2. lkon, der angiver, om tragten er korrekt samlet
3. lkon, der angiver, om flasken er blevet registreret
4. Ikon, der angiver, om lasen er aktiveret
5. Forgg den aktuelle vaerdi; tryk og hold pa ,+”-tegnet for hurtigt at gge
veardien
6. Panelvisning: Blinkende betyder, at enheden er ved at varme op
7. Blinker betyder, at der ikke er nok vand
8. Sank verdien/tryk og hold nede for at lase eller lase panelet op



9. Indstilling af vand med en bestemt volumen

10. Indstilling af blandingen med den indstillede temperatur, koncentration
og maengde

11. Indstilling af vandtemperatur (35 °C -70 °C )

12. Indstilling af blandingsvolumen (30 mI-240 ml)

13. Programindstilling — koncentrationer (6-22)

05. F@R BRUG
FIG.D

1. Placer enheden stabilt pa en tgr, hard og flad bordplade, og tilslut den
derefter til stramforsyningen FIG. D1.

1. BEMZARK: Fgr fgrste brug skal tragt, pulverbeholder og vandtank ren-
g@res grundigt.

2. Heeld pulveret i beholderen med modificeret maelk. Bemaerk: Sgrg for,
at pulverbeholderen er helt tgr, inden du haelder pulveret i beholderen
med modificeret mzelk. FIG. D2.

3. Drej laget for at abne det. FIG. D3.

4. Hold laget vendt opad. FIG. D4.

5. Heeld pulveret i maelkebeholderen, og hold pulverniveauet over MIN-
-stregen. FIG. D5.

6. Drej laget for at lukke. FIG. D6.

7. Fyld tanken med koldt, kogt vand. FIG. D7.

8. Hold fast i handtaget og vip vandbeholderen let for at fjerne den. FIG.
D8.

9. Fyld tanken til MAX-stregen og luk laget. FIG. D9.

10. Traek handtaget pa vandtanken i en vinkel pa 45 grader. FIG. D10.

11. Placer flasken pé bakken. Bemaerk: Sgrg for, at flasken er steriliseret og
ren inden brug. Juster bakken, sa den passer til forskellige flaskestgrrel-
ser, og sgrg for, at flasken daekker sensoren. FIG. D11.

12. Sgrg for, at alle dele er placeret korrekt ved at kontrollere lysene pa

panelet. Bemaerk: Enheden er udstyret med sikkerhedssensorer og
starter kun, nar der er tilstraekkeligt med vand, og alle dele er samlet
korrekt. FIG. D12.

06. BESKRIVELSE AF PANELINDIKATORER

FIGE.
1.

Pulverbeholderindikatoren blinker: Pulverbeholderen er muligvis ikke
monteret korrekt. Hvad skal du ggre: Luk og stram laget. FIG. E1.
Tragtenindikatoren blinker: Tragten er muligvis ikke monteret korrekt.
Hvad skal du ggre: Fjern tragten og szt den ind i maskinen igen. FIG. E2.
Flaskeindikatoren blinker: Flasken er muligvis ikke monteret korrekt.
Hvad skal du ggre: Juster bakken, og sgrg for, at flasken kan daekke
sensoren. FIG. E3.



4. Laseindikatoren lyser: enheden er Iast. Hvad skal du ggre: Tryk og hold
knappen ,-” nede for at ldse op. Tryk igen laenge for at lase. FIG. E4.

5. Vandstandsindikatoren blinker: Der er ikke nok vand, eller vandbehol-
deren er placeret forkert. Hvad skal du ggre: Sgrg for, at vandstanden er
over MIN-stregen, og monter vandbeholderen korrekt. FIG. E5.

07. FORBEREDELSE AF BLANDINGEN BESKRIVELSE AF FORBEREDELSEN - VALG
AF KONCENTRATIONSPROGRAM

Enheden har 16 programmer til indstilling af koncentrationen i omradet fra 6

til 22. For at tilberede den rigtige koncentration af faerdig maelk skal du indstille

det relevante program.

For at beregne, hvilket program der svarer til den modificerede maelk, du

bruger, skal du kontrollere, hvor mange gram en maleenhed malk vejer. Oply-

sningerne findes pa maelkepakken eller pa producentens hjemmeside (hvis du

normalt bruger en maleenhed pr. 30 ml vand).

For at beregne, hvilket program der er passende, skal du bruge fglgende formel:

Kapacitet i gram x 3,33 = program, der skal indstilles pa maskinen.

Eksempel: et malebzeger vejer 5g. 5 x 3,33 = 16,65

Det program, der skal indstilles pa maskinen, er 17 (rundet op).

Hvis blandingen er for tynd, skal du gge niveauet med et eller to programni-

veauer, hvis det er ngdvendigt. Nogle typer modificeret maelk kan resultere i,

at der dispenseres lidt mindre maelk. | den modsatte situation skal du bruge et

lavere program.

VIGTIGT! Indstillingen i ml gaelder kun for vandmaengden. Den tager ikke hgjde

for den maengde modermaelkserstatning, der tilsaettes under blandingen. Den

endelige maengde faerdigblandet maelk i flasken er summen af vand og moder-

maelkserstatning. Fejlmargenen er ca. 10 ml.

A. START
Tryk pa START-knappen pa panelet. Nar START-knappen trykkes ned, begynder
indikatoren ,,°C « (Maelk klar) pa panelet at blinke, og blandingen er klar pa 3-8
sekunder. (Mens blandingen tilberedes, kan du stoppe tilberedningen ved at
trykke pa START-knappen igen). BEMZRK: Pa grund af forskellige miljgforhold
kan der dannes bobler pa malkens overflade. Vent, indtil boblerne forsvinder,
fgr du giver maelken til dit barn.

08. TILBEH@R OG INSTALLATION
FIG.F.
Tilbehgr:

1. Daeksel

2. Blander

3. Blandingselement

4. Skraber



5. Dispenseringsbakke
6. Pulverbeholder

7. Spindel

8. Pulverdyser

9. Dyselas

Montering — pulverbeholder

10. Fjern pulverdysen ved at dreje den mod uret.

11. Abn daekslet ved at dreje det mod uret.

12. Hold spindlen nede, drej omrgreren med uret for at fierne den.

13. Efter at have fijernet omrgreren skal spindlen, omrgrelementet og
dispenseringsbakken fiernes en efter en.

14. Placer malehjulet fladt.

15. Indseet spindlen korrekt.

16. Placer blandeelementet (skraberen vendt nedad) og indsaet tappen i
spalten over dbningen pa pulverbeholderen.

17. Drej omrgreren mod uret, sa den sidder tilstreekkeligt fast.

18. Placer pulverdysen i hullet (i bunden af beholderen). Seet dyselasen pa
og drej den med uret for at fastggre den.

19A. Drej laget med uret for at l3se det fast.

19B. Fgr du lukker laget.

19C. Efter at have lukket l3get.

Montering — vandbeholder
20. For at fjerne vandbeholderen skal du holde den i handtaget og vippe
den let.
21. Hold laget og fiern det.
22. Luk laget ved at trykke pa det.
23. Vip vandbeholderen ved at vippe den let.
BEMZRK:
Brug kogt vand, afkglet til maksimalt 40 °°C . Brug af vand med en hgjere
temperatur kan beskadige produktet.

Montering - tragt
24. For at adskille, fijern tragtdeekslet.
25. Skub tragtens krop ud af bunden af det ydre kabinet.
26. For at montere den skal du klikke tragtens krop pa plads.
27. Sprg for, at den fremspringende del af laget passer ind i spalten pa
kanten af tragtens krop.

Montering — justerbar bakke
28. Hold fast i den forreste del af bakken og traek den op.
29. Hold fast i den forreste del af bakken, og skub den ind.



09. RENGO@RING
1. Tragt: Renggr tragten efter hver brug med varmt vand.
2. Pulverbeholder: Renggr efter fuldstaendig tesmning (eller efter 7 dage) med
varmt vand. Pulverdysen skal renggres en gang om dagen.
3. Vandtank: Skyl vandtankens inderside med varmt vand mindst en gang
hver tredje dag.
BEMZRK: Renggr delene med varmt (ikke varmt) vand. Saet ikke tragt, pulver-
beholder eller vandbeholder i opvaskemaskinen, sterilisatoren eller mikrobgl-
geovnen. Hgje temperaturer vil forarsage skader og deformation.
Efter vask af delene skal du lade dem tgrre eller tgrre dem af. Fgr du samler
delene igen, skal du sikre dig, at der ikke er resterende vand nogen steder. Ellers
kan den tilberedte maelk blive vad.

10. FAQ
1. Unormal temperatur
a. Tryk pa knappen Vand pé panelet, fgr du tilbereder blandingen.
. Indstil manuelt en hgjere vandtemperatur.
2.  Unormal koncentration
Serg for, at pulverbeholderen er korrekt monteret.
. Renggr regelmaessigt abningen i bunden af pulverbeholderen.
. Kontroller, at koncentrationen er indstillet korrekt.
3. Ingen respons pa panelet
. Prgv forskellige metoder til at trykke pa knapperne, f.eks. langt tryk eller
kort tryk.
Kontroller, at stikket er tilsluttet strgmforsyningen, og at knappen pa
bagsiden af maelkeskummeren er aktiveret.
. Bemaerk, at det tager 3-8 sekunder at varme op, efter at du har trykket
pa Start- eller Vand-knappen.
d. Kontroller, om andre indikatorer pa panelet blinker rgdt.
4. Modificeret maelk forbliver omkring dbningen i bunden af pulverbe-
holderen
. Pa grund af pulverformuleringens viskositet er det normalt, at der bliver
lidt pulver tilbage omkring hullet.
. Renggr regelmaessigt abningen i bunden af pulverbeholderen.
. Kontroller, at delene til pulverbeholderen er samlet korrekt.
5. Maelkepulver bliver tilbage i tragten
a. Tragten er det eneste sted, hvor malkepulver blandes med vand, sa det
er normalt, at der bliver lidt pulver tilbage i tragten. Det er ngdvendigt
at vaske og skylle tragten regelmaessigt.
Kontroller, at den valgte koncentration er hgjere end den anbefalede
koncentration, hvis du finder, at der er for meget pulver tilbage.
. Pulverrester i tragten kan skyldes hgj luftfugtighed.
. En stor temperaturforskel mellem stuetemperatur og vandtemperatur
kan danne damp, hvilket far pulveret til at blive haengende.
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Fejlfinding af problemer, der vises pa panelet:

FIG H.

1.

10.

11.

Der lyder 3 bip, nar Start/Vand-knapperne trykkes ned -&gt; Strgmforsy-
ningen er ikke stabil. -&gt; Kontakt et autoriseret servicecenter.

Der lyder 3 bip, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -&gt; NTC-
-sensoren pa varmeenheden er defekt. -&gt; Kontakt et autoriseret
servicecenter.

Der lyder 3 bip, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -&gt; NTC-in-
dikatoren for koldt vand er forkert. -&gt; Kontakt et autoriseret servi-
cecenter.

Der lyder 3 bip, nar du trykker pa Start/Vand-knapperne -&gt; Vandtem-
peraturen er over 100 °C -&gt; Afkgl vandet og tryk leenge pa ,Conc”-
-knappen for at genoptage driften.

Der lyder 3 bip, nar du trykker pa Start/Vand-knapperne -&gt; Vandtem-
peraturen er over 80 °C -&gt; Afkgl vandet eller fyld med koldere vand,
og prov igen efter 3 minutter.

Der lyder 3 bip, nar du trykker pa Start/Vand-knapperne -&gt; Vandtem-
peraturen er 5 °C for hgj i forhold til det anbefalede -&gt; Afkgl vandet
eller fyld med koldere vand, og prev igen efter 3 minutter.

Der lyder 3 bip, nar du trykker pa Start/Vand-knapperne -&gt; Der er
ikke nok vand, eller vandbeholderen er monteret forkert - &gt; Fyld
vandbeholderen med den korrekte maengde koldt kogt/renset vand,
eller monter den korrekt.

Der lyder 3 bip, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -&gt; Pulver-
beholderens lag er ikke korrekt pa plads. -&gt; Stram og luk laget.

Der lyder 3 bip, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -&gt; Tragten
er monteret forkert -&gt; Fjern tragten og monter den igen.

Der lyder 3 bip, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -&gt; Flasken
er ikke monteret -&gt; Juster den justerbare bakke, sa sensoren registre-
rer flasken.

Der lyder 3 bip efter tryk pa Start/Vand-knapperne -&gt; Enheden er last
-&gt; Tryk og hold knappen ,,-” nede for at lase den op.

11. SPECIFIKATION

Vandbeholderens volumen: 1,7 |

Mzlkebeholderens volumen: 400 g

LED-lys: ja

Indgangseffekt: 220-240 V

Indstillingsvolumen for feerdigblanding: 30-240 ml
Temperaturindstillingsomrade: 35-70 °C

Sensorer: registrerer fraveer af tilberedt maelk, registrerer fraveer af flaske,
registrerer forkert monterede dele

Indstillingshukommelse: ja



Tretrins flaskejustering: ja
Maksimal flaskehgjde: 16 cm
Antal programmer: 16 (6-22)
Effekt: 2200 W/220 V

Materiale: PP, tritan, ABS, silikone
Kabellaengde: 1,3 m

Veegt: 4,2 kg

Dimensioner: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTI/REKLAMATIONSKORT

Produktet leveres med 24 maneders garanti. Garantibetingelser findes pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktoplysninger og serviceadresse findes pa:
https://neno.pl/kontakt

Specifikationer og indhold kan aendres uden varsel. Vi beklager eventuelle
ulemper.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

De Neno PRIMAVERA die u koopt, is een apparaat voor het bereiden van aange-
paste melk. Het apparaat bereidt automatisch een kant-en-klare mix van aange-
paste melk met water. Lees de handleiding voor gebruik.

01. VOORZORGSMAATREGELEN

1. Plaats het product niet op een plek waar het in de gootsteen, badkuip of

ander water kan vallen.

2. Plaats het apparaat niet op een oneffen oppervlak.

3. Zorgervoor dat de spanning van het stopcontact waarop u het apparaat

aansluit, overeenkomt met de parameters van het product.

4. De aangepaste melkmaker en de onderdelen ervan zijn niet bestand
tegen hoge temperaturen. Houd het apparaat uit de buurt van hete
oppervlakken en open vuur.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

6. Gebruik het apparaat nooit als het is gevallen of anderszins beschadigd
is.

7. Gebruik geen apparaat waarvan het netsnoer of de stekker beschadigd
is.

L



10.

11.

12,

13.

14,

15.

16.
17.
18.

19.
20.

21.

22,

23,

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Als het apparaat in aanraking is gekomen met water of andere vloeistof-
fen, start het dan niet op en neem contact op met de fabrikant.
Repareer of wijzig het apparaat niet zelf.

Gebruik het product alleen zoals beschreven in de instructies. Gebruik
het apparaat niet voor andere doeleinden.

Controleer altijd de temperatuur van de melk (bijvoorbeeld op uw hand)
voordat u deze aan de baby geeft.

Was voor het eerste gebruik alle onderdelen van het apparaat die in
direct contact komen met water of bewerkte melk in warm water.
Wees extra voorzichtig wanneer u het product of de accessoires ervan
in de buurt van kinderen gebruikt.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen
jonger dan 8 jaar.

Gebruik altijd gekookt water (of flessenwater dat geschikt is voor het
bereiden van aangepaste melk) dat is afgekoeld tot kamertemperatuur.
Het gebruik van water met een hogere temperatuur kan het product
beschadigen.

Het gebruik van niet-gekookt water kan schadelijk zijn voor de gezon-
dheid van een kind.

Gebruik altijd schone, gesteriliseerde flessen om melk te bereiden.

De bereide melk moet onmiddellijk worden gegeven.

Bewaar de resterende hoeveelheid aangemaakte melk niet.

Door verschillende omstandigheden (bijvoorbeeld de hoogte van de
fles) kunnen er luchtbellen op het oppervlak van de bereide melk
ontstaan. Wacht tot de luchtbellen verdwenen zijn voordat u de melk
aan uw baby geeft.

Demonteer het apparaat niet zelf.

Was geen onderdelen van het apparaat in de vaatwasser.

Steriliseer, kook of verwarm geen onderdelen van het apparaat in de
magnetron.

Reinig de onderdelen, zoals de trechter, het poederreservoir en de
binnenkant van het waterreservoir, regelmatig met warm water.
Schakel het apparaat uit voordat u accessoires verwijdert om ze te
reinigen.

Gebruik het apparaat niet als een deel van het oppervlak gebarsten of
beschadigd is.

Gebruik geen ruwe sponzen of bijtende vloeistoffen (zoals benzine of
aceton) om het apparaat schoon te maken.

Om verontreiniging of beschadiging van de poedercontainer te voorko-
men, mag u deze niet vullen met andere stoffen dan het droge aangepa-
ste melkmengsel.

Om storingen door oververhitting te voorkomen, plaatst u het appa-
raat op een koele, droge plaats. Stel het apparaat niet bloot aan direct
zonlicht.



30. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
31. Neem bij problemen met het apparaat contact op met een erkend
servicecentrum.

02. OPMERKINGEN

1. Was de trechter na elk gebruik. FIG. Al.

2. Reinig de poedermondstuk eenmaal per dag. De mondstuk us en de
vergrendeling kunnen eenvoudig worden verwijderd. FIG. A2.

3. Vul de tank met gekookt water op kamertemperatuur en reinig regelma-
tig de binnenkant van de watertank. FIG. A3.

4. Reinig de poedercontainer en de onderdelen ervan na gebruik van het
poeder. Zorg ervoor dat alle onderdelen volledig droog zijn voordat u ze
weer in elkaar zet. FIG. A4.

LET OP! De ml-instelling heeft alleen betrekking op het volume water. Er wordt
geen rekening gehouden met het volume poedermelk dat tijdens het mengen
wordt toegevoegd. De uiteindelijke hoeveelheid melk in de fles is de som van
water en poedermelk. De foutmarge is ongeveer 10 ml.

03. PRODUCTBESCHRUVING
FIG.B
1. Poedercontainer - opslag van aangepaste melk
2. Aanraakscherm - temperatuur en watervolume instellen en het appara-
at bedienen
Trechter - mengt water en poeder
Flessensor - detectie van flessen
Verstelbaar dienblad - drie niveaus
Waterreservoir - opslag van koud gekookt water
Stopcontact
Aan/uit-schakelaar

O NOGNRW

04. BESCHRIVING VAN HET BEDIENINGSPANEEL

FIG.C

1. Pictogram dat aangeeft of de poedercontainer en het deksel correct zijn
geplaatst

2. Pictogram dat aangeeft of de trechter correct is gemonteerd

3. Pictogram dat aangeeft of de fles is gedetecteerd

4. Pictogram dat aangeeft of de vergrendeling is ingeschakeld

5. Verhoog de huidige waarde; houd het teken ,,+” ingedrukt om de waar-
de snel te verhogen

6. Paneelweergave: Knipperen betekent dat het apparaat begint op te

warmen

7. Knipperen betekent dat er onvoldoende water is

8. Verlaag de waarde/houd ingedrukt om het paneel te vergrendelen of
ontgrendelen



9.
10.

11.
12.
13.

Een bepaalde hoeveelheid water instellen

Het mengsel instellen met de ingestelde temperatuur, concentratie en
hoeveelheid

Instelling van de watertemperatuur (35 °°C °C -70 °°C °C)

Instelling mengvolume (30 ml-240 ml)

Programma-instelling - concentraties (6-22)

05. VOOR GEBRUIK.

FIG.D
1.

aw

10.
11.

12.

Plaats het apparaat stabiel op een droog, hard en vlak werkblad en sluit
het vervolgens aan op de stroomvoorziening FIG. D1.

OPMERKING: Reinig de trechter, het poederreservoir en het waterre-
servoir grondig voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.

Giet het poeder in de container met aangepaste melk. Opmerking: Zorg
ervoor dat de poedercontainer volledig droog is voordat u het poeder in
de container met aangepaste melk giet. FIG. D2.

Draai het deksel open. FIG. D3.

Houd het deksel naar boven gericht. FIG. D4.

Giet het poeder in de melkcontainer en houd het poederniveau boven
de MIN-lijn. FIG. D5.

Draai het deksel om het te sluiten. FIG. D6.

Vul de tank met koud, gekookt water. FIG. D7.

Houd de handgreep vast en kantel de watertank lichtjes om deze te
verwijderen. FIG. D8.

Vul de tank tot aan de MAX-lijn en sluit het deksel. FIG. D9.

Trek de hendel op de watertank in een hoek van 45 graden. FIG. D10.
Plaats de fles op de lade. Opmerking: Zorg ervoor dat de fles gesterilise-
erd en schoon is voor gebruik. Pas de lade aan verschillende flesmaten
aan en zorg ervoor dat de fles de sensor bedekt. FIG. D11.

Controleer aan de hand van de lampjes op het paneel of alle onderdelen
correct zijn geplaatst. Opmerking: Het apparaat is uitgerust met veili-
gheidssensoren en begint alleen te werken als er voldoende water is en
alle onderdelen correct zijn gemonteerd. FIG. D12.

06. BESCHRUVING VAN DE INDICATOREN OP HET PANEEL

FIG. E.
1.

De indicator van de poedercontainer knippert: de poedercontainer is
mogelijk niet correct gemonteerd. Wat te doen: sluit en draai het deksel
vast. FIG. E1.

De trechterindicator knippert: de trechter is mogelijk niet correct ge-
monteerd. Wat te doen: verwijder de trechter en plaats deze opnieuw
in het apparaat. FIG. E2.

De indicator van de fles knippert: de fles is mogelijk niet correct gein-
stalleerd. Wat te doen: pas de lade aan en zorg ervoor dat de fles de
sensor kan bedekken. FIG. E3.



4. De vergrendelingsindicator brandt: het apparaat is vergrendeld. Wat te
doen: houd de knop ,,-” ingedrukt om te ontgrendelen. Druk nogmaals
lang op de knop om te vergrendelen. FIG. E4.

5. Waterpeilindicator knippert: er is onvoldoende water of de watertank is
niet correct geplaatst. Wat te doen: zorg ervoor dat het water boven de
MIN-lijn staat en plaats de watertank correct. FIG. E5.

07. BEREIDING VAN HET MENGSEL BESCHRIJVING VAN DE BEREIDING - SE-
LECTIE VAN HET CONCENTRATIEPROGRAMMA

Het apparaat heeft 16 programma’s voor het instellen van de concentratie in

het bereik van 6 tot 22. Stel het juiste programma in om de juiste concentratie

van de afgewerkte melk te bereiden.

Om te berekenen welk programma overeenkomt met de gemodificeerde melk

die u gebruikt, moet u controleren hoeveel gram één maat melk weegt. Deze

informatie vindt u op de melkverpakking of op de website van de fabrikant (als

u normaal gesproken één maat per 30 ml water gebruikt).

Om te berekenen welk programma geschikt is, gebruikt u achtereenvolgens de

volgende formule:

Capaciteit in gram x 3,33 = programma dat op de machine moet worden inge-

steld.

Voorbeeld: een maatbeker weegt 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Het programma dat op de machine moet worden ingesteld is 17 (naar boven

afgerond).

Als het mengsel te vloeibaar is, verhoog dan het niveau met één of, indien

nodig, met twee programmaniveaus. Bij sommige soorten gemodificeerde melk

kan er iets minder melk worden afgegeven. Gebruik in het tegenovergestelde

geval een lager programma.

BELANGRUK! De ml-instelling geldt alleen voor het volume water. Er wordt

geen rekening gehouden met het volume poedermelk dat tijdens het mengen

wordt toegevoegd. De uiteindelijke hoeveelheid kant-en-klare melk in de fles is

de som van het water en de poedermelk. De foutmarge is ongeveer 10 ml.

A. START
Druk op de START-knop op het paneel. Wanneer u op de START-knop drukt,
begint de indicator ,°C, (bereid) op het paneel te knipperen en is het mengsel
binnen 3-8 seconden klaar. (Terwijl het mengsel wordt bereid, kunt u door nog-
maals op de START-knop te drukken het bereiden stoppen). OPMERKING: Door
verschillende omgevingsomstandigheden kunnen er belletjes op het oppervlak
van de melk verschijnen. Wacht tot de belletjes verdwenen zijn voordat u de
melk aan uw baby geeft.

08. ACCESSOIRES EN INSTALLATIE
FIG. F.



Accessoires:
1. Afdekking

2.  Mixer

3. Mengelement

4. Schraper

5. Doseerbak

6. Poedercontainer

7. Spindel

8. Poedermondstuk

9. Mondstukvergrendeling

Montage - poedercontainer

10. Verwijder de poedermond door deze linksom te draaien.

11. Open het deksel door het tegen de klok in te draaien.

12. Houd de spil naar beneden en draai de roerder met de klok mee om
deze te verwijderen.
Verwijder na het verwijderen van de roerder achtereenvolgens de spil,
het roerelement en de doseerbak.
Plaats het meetwiel plat.
Plaats de spil op de juiste manier.
Plaats het mengelement (met de schraper naar beneden) en steek het
lipje in de gleuf boven de opening van de poedercontainer.
17. Draai de roerder tegen de klok in zodat deze voldoende vastzit.
Plaats de poederopening in het gat (aan de onderkant van de conta-
iner). Installeer de openingvergrendeling en draai deze met de klok mee
om hem vast te zetten.
19A. Draai het deksel met de klok mee om het op zijn plaats te vergrendelen.
19B. Voordat u het deksel sluit.
19C. Na het sluiten van het deksel.
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Montage - waterreservoir
20. Om de watertank te verwijderen, houdt u deze bij het handvat vast en
kantelt u deze lichtjes.
21. Houd het deksel vast en verwijder het.
22. Sluit het deksel door erop te drukken.
23. Kantel de watertank door deze lichtjes te kantelen.
OPMERKINGEN:
Gebruik gekookt water dat is afgekoeld tot maximaal 40°C . Het gebruik van
water met een hogere temperatuur kan het product beschadigen.

Montage - trechter
24. Verwijder voor demontage het deksel van de trechter.
25. Duw het trechterlichaam uit de onderkant van de buitenbehuizing.



26. Om te installeren, klikt u de trechter op zijn plaats.
27. Zorgervoor dat het uitstekende deel van het deksel in de gleuf aan de
rand van de trechter past.

Montage - verstelbare lade
28. Houd het voorste deel van de lade vast en trek deze omhoog.
29. Houd de voorkant van de lade vast en schuif deze naar binnen.

09. REINIGING
1. Trechter: reinig de trechter na elk gebruik met warm water.
2. Poederreservoir: reinig na volledige lediging (of na 7 dagen) met warm
water. De poederopening moet eenmaal per dag worden gereinigd.
3. Waterreservoir: spoel de binnenkant van het waterreservoir minstens eens
per 3 dagen met warm water.
OPMERKING: Reinig de onderdelen met warm (niet heet) water. Plaats de
trechter, poedercontainer of waterreservoir niet in de vaatwasser, sterilisator of
magnetron. Hoge temperaturen kunnen schade en vervorming veroorzaken.
Laat de onderdelen na het wassen drogen of veeg ze droog. Controleer voor-
dat u ze weer in elkaar zet of er nergens nog water achterblijft. Anders kan de
aangepaste melk drassig worden.

10. Veelgestelde vragen
1. Abnormale temperatuur
Druk op de knop Water op het paneel voordat u het mengsel bereidt.
Stel handmatig een hogere watertemperatuur in.
2. Abnormale concentratie
. Zorg ervoor dat de poedercontainer correct is geinstalleerd.
Reinig regelmatig de opening aan de onderkant van de poedercontainer.
. Controleer of de concentratie correct is ingesteld.
3. Geen reactie op het paneel
. Probeer verschillende manieren om op de knoppen te drukken, bijvoor-
beeld lang indrukken of kort indrukken.
. Controleer of de stekker is aangesloten op de stroomvoorziening en of
de knop aan de achterkant van de melkopschuimer is ingeschakeld.
c. Houd er rekening mee dat het na het indrukken van de Start- of Waterk-
nop 3-8 seconden duurt om op te warmen.
d. Controleer of andere indicatoren op het paneel rood knipperen.
4. Aangepaste melk blijft rond de opening aan de onderkant van het
poederreservoir achter.
. Vanwege de viscositeit van de poederformule is het normaal dat er wat
poeder rond het gat achterblijft.
Reinig regelmatig de opening aan de onderkant van de poedercontainer.
. Controleer of de onderdelen van de poedercontainer correct zijn ge-
monteerd.
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5.

Er blijft melkpoeder achter in de trechter

a. De trechter is de enige plaats waar melkpoeder met water wordt ge-
mengd, dus het is normaal dat er wat poeder in de trechter achterblijft.
Het is noodzakelijk om de trechter regelmatig te wassen en te spoelen.

b. Controleer of de geselecteerde concentratie hoger is dan de aanbevolen
concentratie als u merkt dat er te veel poeder achterblijft.

c. Poederresten in de trechter kunnen worden veroorzaakt door een hoge
luchtvochtigheid.

d. Een groot temperatuurverschil tussen de kamertemperatuur en de wa-
tertemperatuur kan stoom veroorzaken, waardoor poeder achterblijft.

Problemen oplossen die op het paneel verschijnen:
FIG H.

1.

4.

6.

7.

8.

Er klinkt 3 keer een pieptoon wanneer de Start-/Waterknoppen worden
ingedrukt -&gt; De stroomtoevoer is niet stabiel. -&gt; Neem contact op
met een erkend servicecentrum.

Er klinkt 3 keer een pieptoon nadat u op de Start/Water-knoppen hebt
gedrukt -&gt; De NTC-sensor van de verwarmingseenheid is defect.
-&gt; Neem contact op met een erkend servicecentrum.

Er klinkt 3 keer een pieptoon nadat u op de Start/Water-knoppen hebt
gedrukt -&gt; De NTC-indicator voor koud water is onjuist. -&gt; Neem
contact op met een erkend servicecentrum.

Er klinkt 3 keer een pieptoon wanneer u op de Start/Water-knoppen
drukt -&gt; De watertemperatuur is hoger dan 100 °C -&gt; Koel het
water af en druk lang op de knop ,,Conc” om de werking te hervatten.
Er klinkt 3 keer een pieptoon nadat u op de Start/Water-knoppen hebt
gedrukt -&gt; De watertemperatuur is hoger dan 80 °C -&gt; Koel het
water af of vul het apparaat met koeler water en probeer het na 3
minuten opnieuw.

Er klinkt 3 keer een pieptoon nadat u op de Start/Water-knoppen hebt
gedrukt -&gt; De watertemperatuur is 5 °C te hoog dan aanbevolen
-&gt; Koel het water af of vul het apparaat met koeler water en probeer
het na 3 minuten opnieuw.

Piep 3 keer na het indrukken van de Start/Water-knoppen -&gt; Er is
niet genoeg water of de watertank is niet goed gemonteerd - &gt; Vul
de watertank met de juiste hoeveelheid koud gekookt/gezuiverd water
of monteer deze op de juiste manier.

Er klinkt 3 keer een pieptoon wanneer de Start/Water-knoppen worden
ingedrukt -&gt; Het deksel van de poedercontainer zit niet goed op zijn
plaats. -&gt; Draai het deksel vast en sluit het.

Er klinkt 3 keer een pieptoon nadat u op de Start/Water-knoppen hebt
gedrukt -&gt; De trechter is niet correct geinstalleerd -&gt; Verwijder de
trechter en installeer deze opnieuw.



10. Er klinkt 3 keer een pieptoon wanneer de Start/Water-knoppen worden
ingedrukt -&gt; De fles is niet geinstalleerd -&gt; Pas de verstelbare lade
aan zodat de sensor de fles detecteert.

11. Piep 3 keer na het indrukken van de Start/Water-knoppen -&gt; Het
apparaat is vergrendeld -&gt; Houd de knop ,,-” ingedrukt om te ont-
grendelen.

11. SPECIFICATIES

Inhoud waterreservoir: 1,7 |

Inhoud melkreservoir: 400 g

LED-lampje: ja

Ingangsvermogen: 220-240 V

Instellingsbereik voor kant-en-klare mix: 30-240 ml
Temperatuurinstelbereik: 35-70 °C

Sensoren: detecteren wanneer er geen aangepaste melk aanwezig is, detecte-
ren wanneer er geen fles aanwezig is, detecteren wanneer er onjuist bevestigde
onderdelen aanwezig zijn

Instellingengeheugen: ja

Drietraps flessenverstelling: ja

Maximale fleshoogte: 16 cm

Aantal programma’s: 16 (6-22)

Vermogen: 2200 W/220 V

Materiaal: PP, tritan, ABS, siliconen

Kabellengte: 1,3 m

Gewicht: 4,2 kg

Afmetingen: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIE/CLAIMKAART

Het product wordt geleverd met een garantie van 24 maanden. De garantievo-
orwaarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja

Details, contactgegevens en serviceadres zijn te vinden op:
https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd. Onze excuses voor het ongemak.



MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente:

El Neno PRIMAVERA que usted compra es un preparador de leche modificada.
El dispositivo prepara automaticamente una mezcla lista para tomar de leche
modificada con agua. Lea el manual de instrucciones antes de utilizarlo.

01. PRECAUCIONES

1.

11.

12,

13.

14,

15.

16.

17.
18.

No coloque el producto en lugares donde pueda caer en fregaderos,
bafieras u otros recipientes con agua.

No coloque el dispositivo sobre una superficie irregular.

Asegurese de que el voltaje de la toma de corriente a la que conecta el
dispositivo sea el mismo que los parametros del producto.

La maquina para preparar leche modificada y sus componentes no son
resistentes a las altas temperaturas; mantenga el dispositivo alejado de
superficies calientes y llamas abiertas.

No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

Nunca utilice el dispositivo si se ha caido o se ha dafiado de alguna otra
forma.

No utilice un dispositivo cuyo cable de alimentacidn o enchufe estén
dafiados.

Si el dispositivo ha estado expuesto al agua u otros liquidos, no lo
encienda y pongase en contacto con el fabricante.

No repare ni modifique el dispositivo por su cuenta.

Utilice el producto Ginicamente seguin se describe en las instrucciones.
No utilice el dispositivo para ningun otro fin.

Compruebe siempre la temperatura de la leche (por ejemplo, con la
mano) antes de darsela al bebé.

Antes del primer uso, lave con agua tibia todas las partes del dispositivo
que entraran en contacto directo con agua o leche modificada.

Tenga especial cuidado al utilizar el producto o sus accesorios cerca de
nifios.

Mantenga el dispositivo y su cable de alimentacion fuera del alcance de
los nifios menores de 8 afios.

Utilice siempre agua hervida (o agua embotellada apta para preparar
leche modificada) y enfriada a temperatura ambiente. El uso de agua a
una temperatura mas alta puede dafar el producto.

El uso de agua sin hervir puede perjudicar la salud del nifio.

Utilice siempre biberones limpios y esterilizados para preparar la leche.
La leche preparada debe administrarse inmediatamente.
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No guarde la cantidad restante de leche modificada.

Debido a diferentes condiciones (por ejemplo, la altura del biberén),
pueden aparecer burbujas de aire en la superficie de la leche preparada.
Espere a que desaparezcan las burbujas antes de darle la leche a su
bebé.

No desmonte el dispositivo usted mismo.

No lave ninguna pieza del dispositivo en el lavavajillas.

No esterilice, hierva ni caliente en el microondas ningin componente
del dispositivo.

Limpie regularmente con agua tibia las piezas , como el embudo, el
recipiente de polvo y el interior del depdsito de agua.

Antes de retirar los accesorios para limpiarlos, apague el dispositivo.
No utilice el dispositivo si alguna parte de la superficie esta agrietada o
dafiada.

No utilice esponjas abrasivas ni liquidos causticos (como gasolina o
acetona) para limpiar el dispositivo.

Para evitar la contaminacion o el dafio del recipiente de polvo, no lo
llene con ninguna otra sustancia que no sea la mezcla de leche modifi-
cada seca.

Para evitar averias por sobrecalentamiento, coloque el dispositivo en un
lugar fresco y seco. No lo exponga a la luz solar directa.

Conserve este manual de instrucciones para su uso futuro.

Si tiene problemas con el dispositivo, pdngase en contacto con un
centro de servicio autorizado.

02. NOTAS
1. Lave el embudo después de cada uso. FIG. Al.
2. Limpie la boquilla de polvo una vez al dia. La boquilla y su cierre se
pueden quitar facilmente. FIG. A2.
3. Llene el depdsito con agua hervida a temperatura ambiente y limpie
regularmente el interior del depdsito de agua. FIG. A3.
4. Limpie el recipiente de polvo y sus piezas después de utilizar el polvo.

Asegurese de que todas las piezas estén completamente secas antes de
montarlas. FIG. A4.

iATENCION! El ajuste en ml solo se refiere al volumen de agua. No tiene en
cuenta el volumen de férmula afiadido durante la mezcla. La cantidad final de
leche en el biberdn es la suma del agua y la férmula. El margen de error es de
aproximadamente 10 ml.

03. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

FIG.B

1.
2.

Recipiente para polvo: almacenamiento de leche modificada
Panel tactil: ajusta la temperatura, el volumen de agua y controla el
dispositivo
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Embudo: mezcla el agua y el polvo

Sensor de biberdn: deteccion de biberones

Bandeja ajustable: tres niveles

Depdsito de agua: almacenamiento de agua hervida fria
Toma de corriente

Interruptor de encendido

DESCRIPCION DEL PANEL DE CONTROL

Icono que indica si el recipiente de polvo y su tapa estan correctamente
colocados

Icono que indica si el embudo estd correctamente montado

Icono que indica si se ha detectado la botella

Icono que indica si el bloqueo esta activado

Aumenta el valor actual; mantén pulsado el signo «+» para aumentar
rapidamente el valor

Pantalla del panel: Si parpadea, significa que el dispositivo estd empe-
zando a calentarse

Si parpadea, significa que no hay suficiente agua

Disminuir el valor/mantener pulsado para bloquear o desbloquear el
panel

Ajuste de agua de un volumen determinado

Ajustar la mezcla con la temperatura, concentracidn y volumen esta-
blecidos

Ajuste de la temperatura del agua (35°C -70°C )

Ajuste del volumen de la mezcla (30 ml-240 ml)

Ajuste del programa: concentraciones (6-22)

05. ANTES DE USAR.

FIG.D

1.

hw

Coloque el dispositivo de forma estable sobre una superficie seca, dura
y plana, y luego conéctelo a la fuente de alimentacion FIG. D1.

NOTA: Antes de utilizarlo por primera vez, limpie a fondo el embudo, el
recipiente para el polvo y el depdsito de agua.

Vierta el polvo en el recipiente de leche modificada. Nota: Asegurese de
que el recipiente para el polvo esté completamente seco antes de verter
el polvo en el recipiente de leche modificada. FIG. D2.

Gire la tapa para abrirla. FIG. D3.

Mantenga la tapa hacia arriba. FIG. D4.

Vierta el polvo en el recipiente de leche y mantenga el nivel de polvo
por encima de la linea MIN. FIG. D5.

Gire la tapa para cerrarla. FIG. D6.

Llene el depdsito con agua fria hervida. FIG. D7.



8. Sujete el asa e incline ligeramente el depdsito de agua para extraerlo.
FIG. D8.

9. Llene el depdsito hasta la linea MAX y cierre la tapa. FIG. D9.

10. Tire de la palanca del depdsito de agua en un angulo de 45 grados. FIG.
D10.

11. Coloque la botella en la bandeja. Nota: Asegurese de que la botella esté
esterilizada y limpia antes de usarla. Ajuste la bandeja para adaptarla a
diferentes tamafios de botella, asegurandose de que la botella cubra el
sensor. FIG. D11.

12. Asegurese de que todas las piezas estén colocadas correctamente
comprobando las luces del panel. Nota: Equipado con sensores de se-
guridad, el dispositivo solo comienza a funcionar cuando hay suficiente
agua y todas las piezas estan correctamente ensambladas. FIG. D12.

06. DESCRIPCION DE LOS INDICADORES DEL PANEL
FIG. E.

1. Elindicador del depdsito de polvo parpadea: es posible que el depdsito
de polvo no esté montado correctamente. Qué hacer: cerrar y apretar
la tapa. FIG. E1.

2. Elindicador del embudo parpadea: es posible que el embudo no esté
montado correctamente. Qué hacer: retire el embudo y vuelva a inser-
tarlo en la maquina. FIG. E2.

3. Elindicador de la botella parpadea: es posible que la botella no esté
instalada correctamente. Qué hacer: ajuste la bandeja y asegurese de
que la botella pueda cubrir el sensor. FIG. E3.

4. Elindicador de bloqueo se ilumina: el dispositivo esta bloqueado. Qué
hacer: mantenga pulsado el botén «-» para desbloquearlo. Vuelva a
mantenerlo pulsado para bloguearlo. FIG. E4.

5. Elindicador del nivel de agua parpadea: no hay suficiente agua o el
deposito de agua esta colocado incorrectamente. Qué hacer: aseglrese
de que el nivel de agua esté por encima de la linea MIN y monte el
deposito de agua correctamente. FIG. E5.

07. PREPARACION DE LA MEZCLA DESCRIPCION DE LA PREPARACION: SELEC-
CION DEL PROGRAMA DE CONCENTRACION

El dispositivo dispone de 16 programas para ajustar la concentracion en un

rango de 6 a 22. Para preparar la concentraciéon adecuada de leche terminada,

seleccione el programa apropiado.

Para calcular qué programa corresponde a la leche modificada que esta utilizan-

do, debe comprobar cuantos gramos pesa una medida de leche. La informacion

se encuentra en el envase de la leche o en la pagina web del fabricante (si

normalmente utiliza una medida por cada 30 ml de agua).

Para calcular qué programa es el adecuado, utilice la siguiente formula:



Capacidad en gramos x 3,33 = programa que se debe configurar en la maquina.
Ejemplo: una taza medidora pesa 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

El programa que se debe configurar en la maquina es 17 (redondeado).

Si la mezcla esta demasiado liquida, aumente el nivel en uno o, si es necesario,
en dos niveles del programa. Algunos tipos de leches modificadas pueden dar
lugar a una dispensacion de leche ligeramente menor. En el caso contrario,
utilice un programa inferior.

iIMPORTANTE! El ajuste en ml solo se aplica al volumen de agua. No tiene en
cuenta el volumen de férmula afiadido durante la mezcla. La cantidad final de
leche lista para tomar en el biberdn es la suma del agua y la férmula. El margen
de error es de aproximadamente 10 ml.

A. INICIO
Pulse el botdn START (INICIO) del panel. Al pulsar el boton START, el indicador
«°C » (Preparando la mezcla) del panel comenzara a parpadear y la mezcla
estara lista en 3-8 segundos. (Mientras se prepara la mezcla, si vuelve a pulsar
el botdn START, se detendrd la preparacion). NOTA: Debido a las diferentes
condiciones ambientales, pueden aparecer burbujas en la superficie de la leche.
Espere a que desaparezcan las burbujas antes de darsela a su bebé.

08. ACCESORIOS E INSTALACION

FIG.F.

Accesorios:
1. Cubierta
2. Mezclador
3. Elemento mezclador
4. Raspador
5. Bandeja dispensadora
6. Recipiente para polvo
7. Eje
8. Boquilla para polvo
9. Bloqueo de boquilla

Montaje: recipiente para polvo

10. Retire la boquilla para polvo girandola en sentido antihorario.

11. Abra la tapa girandola en sentido antihorario.

12. Sujete el eje hacia abajo y gire el agitador en sentido horario para
retirarlo.

13. Después de retirar el agitador, retire el eje, el elemento agitador y la
bandeja dispensadora uno por uno.

14. Coloque la rueda de medicion en posicion horizontal.

15. Inserte el eje correctamente.

16. Coloque el elemento mezclador (con el rascador hacia abajo) e inserte



la lengtieta en la ranura situada encima de la abertura del recipiente de
polvo.

17. Gire el agitador en sentido antihorario para que quede bien fijado.

18. Coloque la boquilla para polvo en el orificio (en la parte inferior del
recipiente). Instale el cierre de la boquilla y girelo en sentido horario
para fijarlo.

19A. Gire la tapa en sentido horario para bloquearla en su sitio.

19B. Antes de cerrar la tapa.

19C. Después de cerrar la tapa.

Montaje: recipiente de agua
20. Para retirar el depdsito de agua, sujételo por el asa e inclinelo ligera-
mente.
21. Sujete la tapay retirela.
22. Cierre la tapa presionandola.
23. Incline el depdsito de agua inclinandolo ligeramente.
NOTAS:
Utilice agua hervida, enfriada a una temperatura maxima de 40 °C . El uso de
agua a una temperatura mas alta puede dafar el producto.

Montaje: embudo
24. Para desmontarlo, retire la tapa del embudo.
25. Empuje el cuerpo del embudo hacia fuera desde la parte inferior de la
carcasa exterior.
26. Parainstalarlo, encaje el cuerpo del embudo en su sitio.
27. Asegurese de que la parte saliente de la tapa encaje en la ranura del
borde del cuerpo del embudo.

Montaje: bandeja ajustable
28. Sujete la parte delantera de la bandeja y tire de ella hacia arriba.
29. Sujete la parte delantera de la bandeja y deslicela hacia dentro.

09. LIMPIEZA
1. Embudo: limpie el embudo después de cada uso con agua tibia.

. Recipiente de polvo: limpielo después de vaciarlo por completo (o después
de 7 dias) con agua tibia. La boquilla de polvo debe limpiarse una vez al
dia.

. Deposito de agua: enjuague el interior del depodsito de agua con agua tibia
al menos una vez cada 3 dias.

NOTA: Limpie las piezas con agua tibia (no caliente). No coloque el embudo, el

recipiente de polvo ni el depdsito de agua en el lavavajillas, el esterilizador ni el

microondas. Las altas temperaturas pueden causar dafios y deformaciones.

Después de lavar las piezas, déjelas secar o séquelas con un pafio. Antes de

N

w



volver a montarlas, asegurese de que no quede agua residual en ningun sitio.
De lo contrario, la leche modificada podria empaparse.

10. Preguntas frecuentes
1. Temperatura anémala
a. Pulse el botdn «Agua» del panel antes de preparar la mezcla.
b. Ajuste manualmente una temperatura del agua mas alta.
2. Concentracion anémala
a. Asegurese de que el recipiente de polvo esté correctamente instalado.
b. Limpia regularmente la abertura situada en la parte inferior del recipien-
te de polvo.
c. Compruebe que la concentracion esté ajustada correctamente.
3. No hay respuesta en el panel
a. Pruebe diferentes métodos para pulsar los botones, como pulsar pro-
longadamente o pulsar brevemente.
b. Compruebe que el enchufe esta conectado a la fuente de alimentacion
y que el botdn de la parte posterior del espumador de leche esta acti-
vado.
c. Tenga en cuenta que, después de pulsar el botdn «Start» (Inicio) o
«Water» (Agua), se tarda entre 3 y 8 segundos en calentar.
d. Compruebe si otros indicadores del panel parpadean en rojo.
4. Laleche modificada permanece alrededor de la abertura en la parte
inferior del recipiente de polvo.
a. Debido a la viscosidad de la formula en polvo, es normal que quede algo
de polvo alrededor del orificio.
b. Limpia regularmente la abertura situada en la parte inferior del recipien-
te de polvo.
c. Compruebe que las piezas del recipiente de leche en polvo estén correc-
tamente ensambladas.
5. Queda leche en polvo en el embudo
a. El embudo es el Unico lugar donde la leche en polvo se mezcla con el
agua, por lo que es normal que quede algo de polvo en él. Es necesario
lavar y enjuagar el embudo con regularidad.
b. Compruebe que la concentracion seleccionada sea superior a la concen-
tracion recomendada si observa que queda demasiado polvo.
c. Los residuos de polvo en el embudo pueden deberse a una elevada
humedad.
d. Una gran diferencia entre la temperatura ambiente y la temperatura del
agua puede producir vapor, lo que hace que el polvo permanezca.

Solucion de problemas que aparecen en el panel:
FIG. H.
1. Suena un pitido tres veces al pulsar los botones Start/Water (Inicio/



Agua) -&gt; El suministro eléctrico no es estable. -&gt; Péngase en
contacto con un centro de servicio autorizado.

2. Suena un pitido tres veces después de pulsar los botones Start/Water
(Inicio/Agua) -&gt; El sensor NTC de la unidad de calentamiento es
incorrecto. -&gt; Pdngase en contacto con un centro de servicio auto-
rizado.

3. Suena un pitido tres veces después de pulsar los botones Start/Water
(Inicio/Agua) -> El indicador NTC de agua fria es incorrecto. -> Péngase
en contacto con un centro de servicio autorizado.

4. Suena 3 veces al pulsar los botones Start/Water (Inicio/Agua) -&gt; La
temperatura del agua es superior a 100 °C -&gt; Enfrie el agua y man-
tenga pulsado el botdn «Conc» para reanudar el funcionamiento.

5. Suena tres veces después de pulsar los botones Start/Water (Inicio/
Agua) -> La temperatura del agua es superior a 80 °C -> Enfrie el agua o
rellene con agua mas fria y vuelva a intentarlo después de 3 minutos.

6. Suena tres veces después de pulsar los botones Start/Water (Inicio/
Agua) -> La temperatura del agua es 5 °C mas alta de lo recomendado ->
Enfrie el agua o rellene con agua mas fria y vuelva a intentarlo después
de 3 minutos.

7. Suena un pitido tres veces después de pulsar los botones Start/Water
(Inicio/Agua) -&gt; No hay suficiente agua o el depdsito de agua no estd
montado correctamente - &gt; Llene el depdsito de agua con la cantidad
correcta de agua fria hervida/limpia o mdéntelo correctamente.

8. Suena tres veces al pulsar los botones Start/Water (Inicio/Agua) -> La
tapa del recipiente de polvo no estd bien colocada. -> Apriete y cierre
la tapa.

9. Suena tres veces después de pulsar los botones Start/Water (Inicio/
Agua) -> El embudo estd mal instalado -> Retire y vuelva a instalar el
embudo.

10. Suena tres veces cuando se pulsan los botones Start/Water (Inicio/
Agua) -&gt; La botella no estd instalada -&gt; Ajuste la bandeja ajustable
para que el sensor detecte la botella.

11. Suena 3 veces después de pulsar los botones Start/Water (Inicio/Agua)
-> El dispositivo esta bloqueado -> Mantenga pulsado el botdn «-» para
desbloquearlo.

11. ESPECIFICACIONES

Capacidad del depésito de agua: 1,7 |

Volumen del depdsito de leche: 400 g

Luz LED: si

Potencia de entrada: 220-240 V

Rango de ajuste del volumen de la mezcla preparada: 30-240 ml|
Rango de ajuste de temperatura: 35-70 °C



Sensores: detectan la ausencia de leche modificada, detectan la ausencia de
biberdn, detectan elementos mal colocados
Memoria de ajustes: si

Ajuste del biberon en tres etapas: si

Altura maxima del biberén: 16 cm

Numero de programas: 16 (6-22)

Potencia: 2200 W/220 V

Material: PP, tritan, ABS, silicona

Longitud del cable: 1,3 m

Peso: 4,2 kg

Dimensiones: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TARJETA DE GARANTIA/RECLAMACIONES

El producto tiene una garantia de 24 meses. Los términos y condiciones de la
garantia se pueden consultar en: https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, la direccion de contacto y la direccidn del servicio técnico se
pueden encontrar en: https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido estdn sujetos a cambios sin previo aviso.
Lamentamos cualquier inconveniente que esto pueda ocasionar.

MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Il prodotto Neno PRIMAVERA che hai acquistato & un preparatore di latte
modificato. Il dispositivo prepara automaticamente una miscela pronta di latte
modificato con acqua. Leggi il manuale di istruzioni prima dell’'uso.

01. PRECAUZIONI

1. Non collocare il prodotto in luoghi dove potrebbe cadere in lavandini,
vasche da bagno o altri recipienti contenenti acqua.

2. Non collocare il dispositivo su una superficie irregolare.

3. Assicurarsi che la tensione della presa a cui si collega il dispositivo sia
uguale ai parametri del prodotto.

4. |l preparatore di latte modificato e i suoi componenti non sono resistenti
alle alte temperature: tenere il dispositivo lontano da superfici calde e
fiamme libere.

5.  Non utilizzare il dispositivo in prossimita di materiali inflammabili.

6. Non utilizzare mai il dispositivo se € caduto o € stato danneggiato in
altro modo.
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Non utilizzare un dispositivo il cui cavo di alimentazione o spina siano
danneggiati.

Se il dispositivo e stato esposto all'acqua o ad altri liquidi, non accender-
lo e contattare il produttore.

Non riparare o modificare il dispositivo da soli.

Utilizzare il prodotto solo come descritto nelle istruzioni. Non utilizzare il
dispositivo per altri scopi.

Controllare sempre la temperatura del latte (ad esempio sulla mano)
prima di darlo al bambino.

Prima del primo utilizzo, lavare con acqua calda tutte le parti del dispo-
sitivo che entreranno in contatto diretto con acqua o latte modificato.
Prestare particolare attenzione quando si utilizza il prodotto o i suoi
accessori in presenza di bambini.

Tenere il dispositivo e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Utilizzare sempre acqua bollita (o acqua in bottiglia adatta alla prepara-
zione di latte modificato) e raffreddata a temperatura ambiente. L'uso di
acqua a temperature pil elevate puo danneggiare il prodotto.

L'uso di acqua non bollita puo nuocere alla salute del bambino.
Utilizzare sempre biberon puliti e sterilizzati per preparare il latte.

Il latte preparato deve essere somministrato immediatamente.

Non conservare il latte modificato avanzato.

A causa di condizioni diverse (ad esempio I'altezza del biberon), sulla
superficie del latte preparato potrebbero formarsi delle bolle d’aria.
Attendere che le bolle scompaiano prima di dare il latte al bambino.
Non smontare il dispositivo da soli.

Non lavare alcuna parte del dispositivo in lavastoviglie.

Non sterilizzare, bollire o cuocere nel microonde alcun componente del
dispositivo.

Pulire regolarmente con acqua calda le parti, come I'imbuto, il conteni-
tore della polvere e I'interno del serbatoio dell’acqua.

Prima di rimuovere gli accessori per la pulizia, spegnere il dispositivo.
Non utilizzare il dispositivo se una qualsiasi parte della superficie &
incrinata o danneggiata.

Non utilizzare spugne abrasive o liquidi caustici (come benzina o aceto-
ne) per pulire il dispositivo.

Per evitare la contaminazione o il danneggiamento del contenitore della
polvere, non riempirlo con sostanze diverse dalla miscela di latte modi-
ficato in polvere.

Per evitare guasti dovuti al surriscaldamento, collocare il dispositivo in
un luogo fresco e asciutto. Non esporre alla luce diretta del sole.
Conservare il presente manuale di istruzioni per uso futuro.

In caso di problemi con il dispositivo, contattare un centro di assistenza
autorizzato.



02. NOTE

1.
2.

Lavare I'imbuto dopo ogni utilizzo. FIG. Al.

Pulire I'ugello della polvere una volta al giorno. L'ugello e il suo blocco
possono essere facilmente rimossi. FIG. A2.

Riempire il serbatoio con acqua bollita a temperatura ambiente e pulire
regolarmente I'interno del serbatoio dell'acqua. FIG. A3.

Pulire il contenitore della polvere e le sue parti dopo aver utilizzato la
polvere. Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte
prima del montaggio. FIG. A4.

ATTENZIONE! L'impostazione ml si riferisce solo al volume dell’acqua. Non
tiene conto del volume del latte artificiale aggiunto durante la miscelazione. La
quantita finale di latte nel biberon & la somma dell’acqua e del latte artificiale. Il
margine di errore e di circa 10 ml.

03. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

FIG.B
1.
2.

PNV EW

04.
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Contenitore per polvere - conservazione del latte modificato

Pannello touch - regola la temperatura, il volume dell’acqua e controlla
il dispositivo

Imbuto - unisce acqua e polvere

Sensore bottiglia - rilevamento bottiglia

Vassoio regolabile - tre livelli

Serbatoio dell’acqua - conservazione dell’acqua bollita fredda

Presa di alimentazione

Interruttore di alimentazione

DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Icona che indica se il contenitore della polvere e il suo coperchio sono
montati correttamente

Icona che indica se I'imbuto € assemblato correttamente

Icona che indica se la bottiglia e stata rilevata

Icona che indica se il blocco ¢ abilitato

Aumenta il valore corrente; tieni premuto il segno ,,+” per aumentare
rapidamente il valore

Display del pannello: il lampeggiamento indica che il dispositivo sta
iniziando a riscaldarsi

Se lampeggia significa che non c’é abbastanza acqua

Diminuisci il valore/tieni premuto per bloccare o sbloccare il pannello
Impostazione di un determinato volume d’acqua

Impostazione della miscela con la temperatura, la concentrazione e il
volume impostati

Impostazione della temperatura dell’acqua (35°C -70°C)



12,
13.

Impostazione del volume della miscela (30 ml-240 ml)
Impostazione del programma - concentrazioni (6-22)

05. PRIMA DELL'USO

FIG.D

1.

hw

10.

11.

12,

Posizionare stabilmente il dispositivo su un piano di lavoro asciutto, duro
e piatto, quindi collegarlo all’alimentazione FIG. D1.

NOTA: prima del primo utilizzo, pulire accuratamente I'imbuto, il conte-
nitore della polvere e il serbatoio dell’acqua.

Versare la polvere nel contenitore del latte modificato Nota: assicurarsi
che il contenitore della polvere sia completamente asciutto prima di
versare la polvere nel contenitore del latte modificato. FIG. D2.

Ruotare il coperchio per aprirlo. FIG. D3.

Tenere il coperchio rivolto verso I'alto. FIG. D4.

Versare la polvere nel contenitore del latte e mantenere il livello della
polvere al di sopra della linea MIN. FIG. D5.

Ruotare il coperchio per chiuderlo. FIG. D6.

Riempire il serbatoio con acqua fredda bollita. FIG. D7.

Tenere la maniglia e inclinare leggermente il serbatoio dell’acqua per
rimuoverlo. FIG. D8.

Riempire il serbatoio fino alla linea MAX e chiudere il coperchio. FIG. D9.
Tirare la maniglia del serbatoio dell’acqua con un angolo di 45 gradi.
FIG. D10.

Posizionare la bottiglia sul vassoio. Nota: assicurarsi che la bottiglia sia
sterilizzata e pulita prima dell’'uso. Regolare il vassoio in base alle diverse
dimensioni della bottiglia, assicurandosi che la bottiglia copra il sensore.
FIG. D11.

Assicurarsi che tutte le parti siano posizionate correttamente controllan-
do le spie sul pannello. Nota: dotato di sensori di sicurezza, il dispositivo
inizia a funzionare solo quando c’e acqua a sufficienza e tutte le parti
sono assemblate correttamente. FIG. D12.

06. DESCRIZIONE DEGLI INDICATORI DEL PANNELLO

FIG.E
1.

Lindicatore del contenitore della polvere lampeggia: il contenitore della
polvere potrebbe non essere montato correttamente. Cosa fare: chiude-
re e serrare il coperchio. FIG. E1.

Lindicatore dell'imbuto lampeggia: I'imbuto potrebbe non essere mon-
tato correttamente. Cosa fare: rimuovere I'imbuto e reinserirlo nella
macchina. FIG. E2.

Lindicatore della bottiglia lampeggia: |a bottiglia potrebbe non essere
installata correttamente. Cosa fare: regolare il vassoio e assicurarsi che
la bottiglia possa coprire il sensore. FIG. E3.



4. Llindicatore di blocco e acceso: il dispositivo & bloccato. Cosa fare: tene-
re premuto il pulsante ,-” per sbloccare. Premere nuovamente a lungo
per bloccare. FIG. E4.

5. Llindicatore del livello dell'acqua lampeggia: non c’e abbastanza acqua
o il serbatoio dell’acqua e posizionato in modo errato. Cosa fare: assicu-
rarsi che I'acqua sia al di sopra della linea MIN e montare correttamente
il serbatoio dell’acqua. FIG. E5.

07. PREPARAZIONE DELLA MISCELA DESCRIZIONE DELLA PREPARAZIONE -
SELEZIONE DEL PROGRAMMA DI CONCENTRAZIONE

Il dispositivo dispone di 16 programmi per impostare la concentrazione nell’in-

tervallo da 6 a 22. Per preparare la giusta concentrazione di latte finito, impo-

stare il programma appropriato.

Per calcolare quale programma corrisponde al latte modificato che si sta uti-

lizzando, & necessario verificare quanti grammi pesa una misura di latte. Linfor-

mazione & riportata sulla confezione del latte o sul sito web del produttore (se si

utilizza normalmente una misura per 30 ml di acqua).

Per calcolare quale programma e appropriato, utilizzare la seguente formula:

Capacita in grammi x 3,33 = programma da impostare sulla macchina.

Esempio: un misurino pesa 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Il programma da impostare sulla macchina & 17 (arrotondato per eccesso).

Se la miscela e troppo liquida, aumentare il livello di uno o, se necessario, di

due livelli di programma. Alcuni tipi di latte modificato possono comportare

una leggera riduzione della quantita di latte erogata. Per la situazione opposta,

utilizzare un programma inferiore.

IMPORTANTE! L'impostazione in ml si applica solo al volume dell’acqua. Non

tiene conto del volume del latte in polvere aggiunto durante la miscelazione. La

quantita finale di latte pronto da somministrare nel biberon e data dalla somma

dellacqua e del latte in polvere. Il margine di errore e di circa 10 ml.

A. START
Premere il pulsante START sul pannello. Quando si preme il pulsante START,
I'indicatore dell’°C e sul pannello inizia a lampeggiare e la miscela sara pronta
in 3-8 secondi. (Mentre la miscela & in preparazione, premendo nuovamente
il pulsante START si interrompe la preparazione). NOTA: a causa delle diverse
condizioni ambientali, potrebbero formarsi delle bolle sulla superficie del latte.
Attendere che le bolle scompaiano prima di somministrare il latte al bambino.

08. ACCESSORI E INSTALLAZIONE
FIG. F
Accessori:

1. Copertura

2. Miscelatore



Elemento di miscelazione
Raschietto

Vassoio di erogazione
Contenitore per polveri
Mandrino

Ugello per polvere
Blocco ugello

Assemblaggio - contenitore polvere

10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.

18.

Rimuovere I'ugello polvere ruotandolo in senso antiorario.

Aprire il coperchio ruotandolo in senso antiorario.

Tenere fermo il mandrino e ruotare I'agitatore in senso orario per
rimuoverlo.

Dopo aver rimosso I'agitatore, rimuovere uno alla volta il mandrino,
I'elemento di agitazione e il vassoio di erogazione.

Posizionare la rotella di misurazione in piano.

Inserire correttamente il mandrino.

Posizionare I'elemento di miscelazione (raschietto rivolto verso il basso)
e inserire la linguetta nella fessura sopra I'apertura del contenitore della
polvere.

Ruotare I'agitatore in senso antiorario in modo che sia sufficientemente
fissato.

Inserire I'ugello per polveri nel foro (nella parte inferiore del contenito-
re). Installare il blocco dell’ugello e ruotarlo in senso orario per fissarlo.

19A. Ruotare il coperchio in senso orario per bloccarlo in posizione.
19B. Prima di chiudere il coperchio.

19C.

Dopo aver chiuso il coperchio.

Montaggio - contenitore dell’acqua

20.

21.
22,
23
NOTE:

Per rimuovere il serbatoio dell’acqua, tenerlo per la maniglia e inclinarlo
leggermente.

Tenere il coperchio e rimuoverlo.

Chiudere il coperchio premendolo.

Inclinare leggermente il serbatoio dell’acqua.

Utilizzare acqua bollita, raffreddata fino a una temperatura massima di 40 °°C .
L'uso di acqua a temperature pil elevate potrebbe danneggiare il prodotto.

Montaggio - imbuto

24,
25.

26

Per smontare, rimuovere il coperchio dell'imbuto.

Spingere il corpo dell'imbuto fuori dalla parte inferiore dell’involucro
esterno.

Per installarlo, inserire il corpo dell'imbuto nella sua sede.



27. Assicurarsi che la parte sporgente del coperchio si inserisca nella fessura
sul bordo del corpo dell'imbuto.

Montaggio - vassoio regolabile
28. Tieni la parte anteriore del vassoio e tirala verso l'alto.
29. Tenere la parte anteriore del vassoio e farlo scorrere all’interno.

09. PULIZIA

1. Imbuto: pulire I'imbuto dopo ogni utilizzo con acqua calda.

2. Contenitore della polvere: pulirlo dopo averlo svuotato completamente (o
dopo 7 giorni) con acqua calda. Lugello della polvere deve essere pulito
una volta al giorno.

3. Serbatoio dell'acqua: sciacquare I'interno del serbatoio dell’acqua con
acqua calda almeno una volta ogni 3 giorni.

NOTA: pulire le parti con acqua tiepida (non calda). Non mettere I'imbuto, il
contenitore della polvere o il serbatoio dell’acqua in lavastoviglie, sterilizzatore
o microonde. Le alte temperature causano danni e deformazioni.

Dopo aver lavato le parti, lasciarle asciugare o asciugarle con un panno. Prima di
rimontarle, assicurarsi che non vi siano residui d'acqua. In caso contrario, il latte
modificato potrebbe diventare molliccio.

10. FAQ
1. Temperatura anomala
a. Premere il pulsante Acqua sul pannello prima di preparare la miscela.
b. Imposta manualmente una temperatura dell’acqua piu alta.
2. Concentrazione anomala
a. Assicurarsi che il contenitore della polvere sia installato correttamente.
b. Pulire regolarmente I'apertura nella parte inferiore del contenitore della
polvere.
c. Verificare che la concentrazione sia impostata correttamente.
3. Nessuna risposta sul pannello
a. Provare diversi metodi per premere i pulsanti, ad esempio premendo a
lungo o brevemente.
b. Verificare che la spina sia collegata all’alimentazione e che il pulsante sul
retro del montalatte sia attivato.
c. Si noti che dopo aver premuto il pulsante Start o Acqua, sono necessari
3-8 secondi per il riscaldamento.
d. Controllare se altri indicatori del pannello lampeggiano in rosso.
4. |l latte modificato rimane intorno all’apertura nella parte inferiore del
contenitore della polvere
a. A causa della viscosita della formula in polvere, &€ normale che una parte
della polvere rimanga intorno all’apertura.
b. Pulire regolarmente I'apertura nella parte inferiore del contenitore della
polvere.



5.

c. Verificare che le parti del contenitore della polvere siano assemblate
correttamente.
Il latte in polvere rimane nell’imbuto

a. Limbuto e I'unico punto in cui il latte in polvere si mescola con I'acqua,
quindi & normale che una parte di polvere rimanga nell'imbuto. E neces-
sario lavare e risciacquare regolarmente I'imbuto.

b. Se si riscontra che rimane troppa polvere, verificare che la concentrazio-
ne selezionata sia superiore a quella consigliata.

c. | residui di polvere nell'imbuto possono essere causati da un elevato
tasso di umidita.

d. Una grande differenza di temperatura tra la temperatura ambiente e
quella dell’acqua puo produrre vapore, causando il permanere della
polvere.

Risoluzione dei problemi che compaiono sul pannello:
FIGH

1.

Emissione di 3 segnali acustici quando si premono i pulsanti Start/Acqua
-&gt; L'alimentazione elettrica non é stabile. -&gt; Contattare un centro
di assistenza autorizzato.

Emissione di 3 segnali acustici dopo aver premuto i pulsanti Start/Acqua
-&gt; Il sensore NTC dell’'unita di riscaldamento non e corretto. -&gt;
Contattare un centro di assistenza autorizzato.

3 segnali acustici dopo aver premuto i pulsanti Start/Acqua -&gt; L'indi-
catore NTC dell'acqua fredda non é corretto. -&gt; Contattare un centro
di assistenza autorizzato.

Emette 3 bip quando si premono i pulsanti Start/Acqua -&gt; La tempe-
ratura dell’acqua e superiore a 100 °C -&gt; Raffreddare I'acqua e pre-
mere a lungo il pulsante ,Conc” per riprendere il funzionamento.
Emette 3 bip dopo aver premuto i pulsanti Start/Acqua -&gt; La tempe-
ratura dell’acqua e superiore a 80 °C -&gt; Raffreddare I'acqua o riempi-
re con acqua piu fredda e riprovare dopo 3 minuti.

Emette 3 segnali acustici dopo aver premuto i pulsanti Start/Acqua -&gt;
La temperatura dellacqua e superiore di 5 °C rispetto a quella consiglia-
ta -&gt; Raffreddare I'acqua o riempire con acqua pil fredda e riprovare
dopo 3 minuti.

Emette 3 segnali acustici dopo aver premuto i pulsanti Start/Acqua
-&gt; Non c’e abbastanza acqua o il serbatoio dell’acqua non e montato
correttamente - &gt; Riempire il serbatoio dell’acqua con la quantita
corretta di acqua fredda bollita/pulita 0 montarlo correttamente.
Emette 3 bip quando si premono i pulsanti Start/Acqua -&gt; Il coper-
chio del contenitore della polvere non é posizionato correttamente.
-&gt; Stringere e chiudere il coperchio.

Emette 3 bip dopo aver premuto i pulsanti Start/Acqua -&gt; L'imbuto &
installato in modo errato -&gt; Rimuovere e reinstallare I'imbuto.



10. Emette 3 bip quando si premono i pulsanti Start/Acqua -&gt; La bottiglia
non e installata -&gt; Regolare il vassoio regolabile in modo che il senso-
re rilevi la bottiglia.

11. Emette 3 bip dopo aver premuto i pulsanti Start/Acqua -&gt; Il dispositi-
vo e bloccato -&gt; Tenere premuto il pulsante ,,-” per sbloccarlo.

11. SPECIFICHE

Capacita del contenitore dell’acqua: 1,7 |

Volume del contenitore del latte: 400 g

Luce LED: si

Alimentazione: 220-240 V

Intervallo di regolazione del volume della miscela pronta: 30-240 ml|
Intervallo di impostazione della temperatura: 35-70 °C

Sensori: rilevano I'assenza di latte modificato, rilevano I'assenza del biberon,
rilevano articoli fissati in modo improprio

Memoria delle impostazioni: si

Regolazione del biberon in tre fasi: si

Altezza massima del biberon: 16 cm

Numero di programmi: 16 (6-22)

Potenza: 2200 W/220 V

Materiale: PP, tritan, ABS, silicone

Lunghezza cavo: 1,3 m

Peso: 4,2 kg

Dimensioni: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANZIA/SCHEDA RECLAMI

Il prodotto e coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni della
garanzia sono disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, i recapiti e I'indirizzo dell’assistenza sono disponibili all’indirizzo:
https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusia-
mo per eventuali inconvenienti.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Neno PRIMAVERA pe care il achizitionati este un aparat pentru prepararea
laptelui modificat. Aparatul prepara automat un amestec gata preparat de lapte
modificat cu apa. Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare.



01. PRECAUTII

1.

o

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,

24,

Nu asezati produsul in locuri in care exista riscul de a cadea in chiuvete,
cazi de baie sau alte recipiente cu apa.

Nu asezati dispozitivul pe o suprafata neuniforma.

Asigurati-va cd tensiunea prizei la care conectati dispozitivul este aceeasi
cu parametrii produsului.

Aparatul de preparare a laptelui modificat si componentele sale nu
sunt rezistente la temperaturi ridicate - tineti dispozitivul departe de
suprafete fierbinti si flacari deschise.

Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.

Nu utilizati niciodata dispozitivul daca a fost scapat pe jos sau deteriorat
n alt mod.

Nu utilizati un dispozitiv al carui cablu de alimentare sau prizd este
deteriorat.

Daca dispozitivul a fost expus la apa sau alte lichide, nu il porniti si
contactati producatorul.

Nu reparati si nu modificati dispozitivul singur.

Utilizati produsul numai conform instructiunilor. Nu utilizati dispozitivul
n alte scopuri.

Verificati intotdeauna temperatura laptelui (de exemplu, pe ména dvs.)
nainte de a-| da copilului.

Tnainte de prima utilizare, spélati cu apa calda toate partile
dispozitivului care vor intra in contact direct cu apa sau lapte modificat.
Aveti grija deosebita atunci cand utilizati produsul sau accesoriile sale in
apropierea copiilor.

Pastrati dispozitivul si cablul de alimentare la indeméana copiilor cu
varsta sub 8 ani.

Utilizati intotdeauna apa fiarta (sau apa imbuteliatd adecvata pentru
prepararea laptelui modificat) si racita la temperatura camerei. Utiliza-
rea apei la o temperatura mai ridicata poate deteriora produsul.
Utilizarea apei nefiartd poate dauna sanatatii copilului.

Folositi intotdeauna biberoane curate si sterilizate pentru prepararea
laptelui.

Laptele preparat trebuie consumat imediat.

Nu pastrati cantitatea ramasa de lapte modificat.

Datoritd conditiilor diferite (de exemplu, inaltimea sticlei), pot aparea
bule de aer la suprafata laptelui preparat. Asteptati pana cand bulele
dispar inainte de a da laptele copilului dumneavoastra.

Nu dezasamblati singur dispozitivul.

Nu spalati niciuna dintre partile dispozitivului in masina de spalat vase.
Nu sterilizati, nu fierbeti si nu incalziti in cuptorul cu microunde niciuna
dintre componentele dispozitivului.

Curdtati regulat cu apa calda partile , cum ar fi palnia, recipientul pentru
pulbere si interiorul rezervorului de apa.



25. Tnainte de a scoate accesoriile pentru curdtare, opriti dispozitivul.

26. Nu utilizati dispozitivul daca orice parte a suprafetei este crapata sau
deteriorata.

27. Nu utilizati bureti abrazivi sau lichide caustice (cum ar fi benzina sau
acetona) pentru curatarea dispozitivului.

28. Pentru a evita contaminarea sau deteriorarea recipientului pentru
pulbere, nu il umpleti cu alte substante in afara de amestecul uscat de
lapte modificat.

29. Pentru a evita defectarea din cauza supraincalzirii, asezati dispozitivul
intr-un loc racoros si uscat. Nu expuneti la lumina directa a soarelui.

30. Pastrati acest manual de instructiuni pentru utilizare ulterioara.

31. Daca aveti probleme cu dispozitivul, contactati un centru de service
autorizat.

02. NOTA

1. Spalati palnia dupa fiecare utilizare. FIG. Al.

2. Curatati duza pentru pulbere o datd pe zi. Duza si dispozitivul de bloca-
re al acesteia pot fi indepdrtate cu usurinta. FIG. A2.

3. Umpleti rezervorul cu apa fiartd la temperatura camerei si curatati
regulat interiorul rezervorului de apa. FIG. A3.

4. Curatati recipientul pentru pulbere si partile sale dupa utilizarea pulbe-
rii. Asigurati-va cd toate partile sunt complet uscate inainte de asambla-
re. FIG. A4.

ATENTIE! Setarea ml se referd numai la volumul de apa. Nu tine cont de volu-
mul de formuld addugat in timpul amestecarii. Cantitatea finala de lapte din
biberon este suma dintre apa si formula. Marja de eroare este de aproximativ
10 ml.

03. DESCRIEREA PRODUSULUI

FIG.B
1. Recipient pentru pulbere - depozitarea laptelui modificat
2. Panou tactil - reglarea temperaturii, a volumului de apa si controlul

dispozitivului

Palnie - combinad apa si pudra

Senzor pentru sticle - detectarea sticlelor

Tava reglabila - trei niveluri

Rezervor de apa - depozitarea apei fierte reci

Prizd de alimentare

Comutator de alimentare

X NOUREW

04. DESCRIEREA PANELULUI DE COMANDA
FIG.C
1. Pictograma care indica daca recipientul pentru pulbere si capacul ace-
stuia sunt montate corect
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9.

10.
11.
12,
13.

Pictograma care indicd daca palnia este asamblata corect

Pictograma care indicd daca sticla a fost detectata

Pictograma care indica daca blocarea este activata

Cresteti valoarea curenta; apasati si tineti apasat semnul ,,+” pentru a
creste rapid valoarea

Afisaj panou: Clipirea inseamna ca dispozitivul incepe sa se incalzeasca
Clipirea Inseamna ca nu este suficienta apa

Scadeti valoarea/apasati si tineti apasat pentru a bloca sau debloca
panoul

Setarea unui anumit volum de apa

Setarea amestecului cu temperatura, concentratia si volumul setate
Setarea temperaturii apei (35°C -70°C)

Setarea volumului amestecului (30 mI-240 ml)

Setarea programului - concentratii (6-22)

05. INAINTE DE UTILIZARE

FIG.D

1.

hw

10.

11.

12,

Asezati dispozitivul in mod stabil pe o suprafata uscata, dura si plana,
apoi conectati-l la sursa de alimentare FIG. D1.

NOTA: Tnainte de prima utilizare, curatati bine palnia, recipientul pentru
pulbere si rezervorul de apa.

Turnati pulberea in recipientul cu lapte modificat. Nota: Asigurati-va ca
recipientul pentru pulbere este complet uscat inainte de a turna pulbe-
rea in recipientul cu lapte modificat. FIG. D2.

Rotiti capacul pentru a-l deschide. FIG. D3.

Mentineti capacul orientat in sus. FIG. D4.

Turnati pulberea in recipientul pentru lapte si mentineti nivelul pulberii
peste linia MIN. FIG. D5.

Rotiti capacul pentru a inchide. FIG. D6.

Umpleti rezervorul cu apa rece, fiarta. FIG. D7.

Tineti manerul si inclinati usor rezervorul de apa pentru a-l scoate. FIG.
D8.

Umpleti rezervorul pana la linia MAX si inchideti capacul. FIG. D9.
Trageti manerul rezervorului de apa la un unghi de 45 de grade. FIG.
D10.

Asezati sticla pe tavd. Notd: Asigurati-va ca sticla este sterilizata si curata
inainte de utilizare. Reglati tava pentru a se potrivi cu diferite dimensiu-
ni de sticle, asigurandu-va ca sticla acopera senzorul. FIG. D11.
Asigurati-va cd toate piesele sunt asezate corect verificand luminile de
pe panou. Nota: Echipat cu senzori de siguranta, dispozitivul incepe

sa functioneze numai cand exista suficienta apa si toate piesele sunt
asamblate corect. FIG. D12.



06. DESCRIEREA INDICATORILOR PANELULUI
FIGE.

1. Indicatorul recipientului pentru pulbere clipeste: este posibil ca reci-
pientul pentru pulbere sa nu fie asamblat corect. Ce trebuie sa faceti:
inchideti si strangeti capacul. FIG. E1.

2. Indicatorul palniei clipeste: este posibil ca palnia sa nu fie asamblata
corect. Ce trebuie sa faceti: scoateti palnia si reintroduceti-o in aparat.
FIG. E2.

3. Indicatorul sticlei clipeste: sticla poate sa nu fie instalata corect. Ce tre-
buie sa faceti: reglati tava si asigurati-va ca sticla poate acoperi senzorul.
FIG. E3.

4. Indicatorul de blocare se aprinde: dispozitivul este blocat. Ce trebuie sa
faceti: apasati si tineti apasat butonul ,,-” pentru a debloca. Apasati din
nou lung pentru a bloca. FIG. E4.

5. Indicatorul nivelului apei clipeste: nu exista suficienta apa sau rezervorul
de apa este pozitionat incorect. Ce trebuie facut: asigurati-va ca nivelul
apei este peste linia MIN si montati corect rezervorul de apa. FIG. E5.

07. PREPARAREA AMESTECULUI DESCRIERE PENTRU PREPARARE - SELECTIA
PROGRAMULUI DE CONCENTRATIE

Aparatul are 16 programe pentru setarea concentratiei in intervalul de la 6 la

22. Pentru a prepara concentratia corecta de lapte finit, setati programul core-

spunzator.

Pentru a calcula programul corespunzator laptelui modificat pe care il utilizati,

trebuie sa verificati cate grame cantareste o masura de lapte. Informatiile pot fi

gdsite pe ambalajul laptelui sau pe site-ul web al producatorului (daca utilizati

in mod normal o masurd la 30 ml de apa).

Pentru a calcula programul adecvat, utilizati urmatoarea formula:

Capacitatea in grame x 3,33 = programul care trebuie setat pe aparat.

Exemplu: un pahar de masurare cantareste 5 g. 5x3,33 = 16,65

Programul care trebuie setat pe aparat este 17 (rotunjit).

Daca amestecul este prea lichid, cresteti nivelul cu unul sau, dacd este necesar,

cu doua niveluri de program. Unele tipuri de lapte modificat pot duce la o

cantitate usor mai mica de lapte distribuit.

Pentru situatia opusa, utilizati un program mai mic.

IMPORTANT! Setarea ml se aplica numai volumului de apa. Nu tine cont de

volumul de formula adaugat in timpul amestecarii. Cantitatea finala de lapte

gata de consum din biberon este suma dintre apa si formula. Marja de eroare

este de aproximativ 10 ml.

A. START
Apdsati butonul START de pe panou. Cand butonul START este apasat, indicato-
rul ,,°C” (Pregatire amestec) de pe panou va incepe sa clipeascad, iar amestecul
va fi gata in 3-8 secunde. (In timp ce amestecul este in curs de preparare, apasa-



rea din nou a butonului START va opri prepararea). NOTA: Din cauza conditiilor
de mediu diferite, pot aparea bule la suprafata laptelui. Va rugam sa asteptati
pana cand bulele dispar inainte de a-l da copilului dumneavoastra.

08. ACCESORII SI INSTALARE
FIG. F.
Accesorii:

1. Capac
Mixer
Element de amestecare
Razuitoare
Tavé de distribuire
Recipient pentru pulbere
Ax
Duza pentru pulbere
Blocare duzd

LWoONOOTUVBEWN

Asamblare - recipient pentru pulbere

10. Scoateti duza pentru pulbere rotind-o in sens invers acelor de ceasor-
nic.

11. Deschideti capacul rotindu-Il in sens invers acelor de ceasornic.

12. Tineti axul in jos, rotiti agitatorul in sensul acelor de ceasornic pentru
a-l scoate.

13. Dupa indepartarea agitatorului, indepartati axul, elementul de agitare si
tava de distribuire, unul cate unul.

14. Asezati roata de masurare in pozitie orizontala.

15. Introduceti axul corect.

16. Asezati elementul de amestecare (razuitorul orientat in jos) si introdu-
ceti clema in fanta de deasupra orificiului recipientului pentru pulbere.

17. Rotiti agitatorul in sens invers acelor de ceasornic, astfel incat sa fie fixat
suficient.

18. Puneti duza pentru pulbere in orificiu (in partea inferioara a recipientu-
lui). Instalati dispozitivul de blocare a duzei si rotiti-l in sensul acelor de
ceasornic pentru a-| fixa.

19A. Rotiti capacul in sensul acelor de ceasornic pentru a-l bloca in pozitie.

19B. Tnainte de a inchide capacul.

19C. Dupa inchiderea capacului.

Asamblare - recipient pentru apa
20. Pentru a scoate rezervorul de apa, tineti-l de maner si inclinati-l usor.
21. Tineti capacul si scoateti-I.
22. inchideti capacul apasand pe el.
23. Tinclinati rezervorul de ap3 inclindndu-I usor.



NOTA:
Utilizati apa fiarta, racita la maximum 40 °C . Utilizarea apei la o temperatura
mai ridicata poate deteriora produsul.

Asamblare - palnie
24. Pentru a dezasambla, scoateti capacul palniei.
25. Tmpingeti corpul palniei in afara partii inferioare a carcasei exterioare.
26. Pentru a instala, fixati corpul palniei in pozitie.
27. Asigurati-va cd partea proeminenta a capacului se potriveste in fanta de
pe marginea corpului palniei.

Asamblare - tava reglabila
28. Tineti partea din fatd a tavii si trageti-o in sus.
29. Tineti partea din fatd a tavii si glisati-o in interior.

09. CURATARE
1. Palnie: curatati palnia dupa fiecare utilizare cu apa calda.
2. Recipientul pentru pulbere: curatati-l dupa golirea completa (sau dupa 7
zile) cu apd calda. Duza pentru pulbere trebuie curdtata o datd pe zi.
3. Rezervorul de apa: clatiti interiorul rezervorului de apa cu apa calda cel
putin o datd la 3 zile.
NOTA: Curatati piesele cu apa calda (nu fierbinte). Nu introduceti palnia, reci-
pientul pentru pulbere sau rezervorul de apa in masina de spalat vase, steriliza-
tor sau cuptorul cu microunde. Temperaturile ridicate vor provoca deteriorarea
si deformarea acestora.
Dupa spalarea pieselor, ldsati-le s se usuce sau stergeti-le cu un prosop. Inainte
de a le reasambla, asigurati-va ci nu exist3 apa reziduala in niciun loc. Tn caz
contrar, laptele modificat poate deveni ud.

10. INTREBARI FRECVENTE
1. Temperatura anormala
a. Apasati butonul ,,Apd” de pe panou inainte de a prepara amestecul.
b. Setati manual o temperatura mai ridicata a apei.
2. Concentratie anormala
a. Asigurati-va ca recipientul pentru pulbere este instalat corect.
b. Curatati regulat orificiul din partea inferioara a recipientului pentru
pulbere.
c. Verificati daca concentratia este setatd corect.
3. Niciun raspuns pe panou
a. Incercati diferite metode de ap&sare a butoanelor, cum ar fi apdsarea
lunga sau apasarea scurta.
b. Verificati daca priza este conectata la sursa de alimentare si daca buto-
nul din spatele spumatorului de lapte este activat.



4.

5.

c. Retineti ca, dupd apasarea butonului Start sau Apa, este nevoie de 3-8

secunde pentru incalzire.

d. Verificati daca alte indicatoare ale panoului clipesc rosu.

Laptele modificat ramane in jurul orificiului din partea inferioara a
recipientului pentru pulbere

a. Datoritd vascozitatii formulei pudrei, este normal ca o parte din pudra

sa ramana in jurul orificiului.

b. Curatati regulat orificiul din partea inferioara a recipientului pentru

pulbere.

c. Verificati daca partile recipientului pentru pulbere sunt asamblate

corect.
Laptele praf ramane in palnie

a. Palnia este singurul loc in care laptele praf se amestecad cu apa, deci este

normal ca o parte din praf sa ramana in palnie. Este necesar sa spalati si
sa clatiti regulat palnia.

b. Verificati daca concentratia selectata este mai mare decat concentratia

sugerata daca observati ca ramane prea multa pulbere.

c. Reziduurile de pulbere din palnie pot fi cauzate de umiditatea ridicata.
d. O diferenta mare de temperaturad intre temperatura camerei si tempera-

tura apei poate produce abur, determinand ramanerea pulberii.

Depanarea problemelor care apar pe panou:

FIGH.

1.

Se aude un semnal sonor de 3 ori cand se apasa butoanele Start/Apa
-&gt; Alimentarea cu energie electrica nu este stabila. -&gt; Contactati
un centru de service autorizat.

Se aude un semnal sonor de 3 ori dupd apdsarea butoanelor Start/Apa
-&gt; Senzorul NTC al unitatii de incdlzire este defect. -&gt; Contactati
un centru de service autorizat.

Se aude un semnal sonor de 3 ori dupd apdsarea butoanelor Start/Apa
-&gt; Indicatorul NTC pentru apa rece este incorect. -&gt; Contactati un
centru de service autorizat.

Se aude un semnal sonor de 3 ori cand apdsati butoanele Start/Apa
-&gt; Temperatura apei este peste 100 °C -&gt; Raciti apa si apasati lung
butonul ,,Conc” pentru a relua functionarea.

Se aude un semnal sonor de 3 ori dupa apdsarea butoanelor Start/Wa-
ter -&gt; Temperatura apei este peste 80 °C -&gt; Raciti apa sau umpleti
cu apa mai rece si incercati din nou dupa 3 minute.

Se aude un semnal sonor de 3 ori dupa apdsarea butoanelor Start/Wa-
ter -&gt; Temperatura apei este cu 5°C mai mare decat cea recomandata
-&gt; Raciti apa sau umpleti cu apa mai rece si incercati din nou dupa 3
minute.

Se aude un semnal sonor de 3 ori dupd apdsarea butoanelor Start/Apa



-&gt; Nu este suficientd apa sau rezervorul de apa nu este asamblat
corect - &gt; Umpleti rezervorul de apa cu cantitatea corectd de apa
rece fiartd/curatata sau asamblati-I corect.

8. Seaude un semnal sonor de 3 ori cand se apasa butoanele Start/Water
-&gt; Capacul recipientului pentru pulbere nu este pozitionat corect.
-&gt; Strangeti si inchideti capacul.

9. Seaude un bip de 3 ori dupa apdsarea butoanelor Start/Apa -&gt; Palnia
este instalata incorect -&gt; Scoateti si reinstalati palnia.

10. Se aude un semnal sonor de 3 ori cdnd se apasd butoanele Start/Apa
-&gt; Sticla nu este instalatd -&gt; Reglati tava ajustabild astfel incat
senzorul sd detecteze sticla.

11. Se aude un semnal sonor de 3 ori dupd apasarea butoanelor Start/Wa-
ter -&gt; Dispozitivul este blocat -&gt; Apasati si tineti apasat butonul
,-", a pentru a debloca.

11. SPECIFICATII

Volumul recipientului de apa: 1,7 |

Volumul rezervorului de lapte: 400 g

Luminad LED: da

Putere de intrare: 220-240 V

Intervalul de setare a volumului amestecului gata preparat: 30-240 ml
Interval de reglare a temperaturii: 35-70 °C

Senzori: detecteaza absenta laptelui modificat, detecteaza absenta biberonului,
detecteazd elementele atasate incorect

Memorie setari: da

Reglare in trei trepte a biberonului: da

Tnéltimea maxima a biberonului: 16 cm

Numar de programe: 16 (6-22)

Putere: 2200 W/220 V

Material: PP, tritan, ABS, silicon

Lungimea cablului: 1,3 m

Greutate: 4,2 kg

Dimensiuni: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIE/CARD DE RECLAMATII

Produsul beneficiaza de o garantie de 24 de luni. Termenii si conditiile garantiei
pot fi consultate la: https://neno.pl/gwarancja

Detalii, adresa de contact si adresa de service pot fi gasite la:
https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul pot fi modificate fdrd notificare prealabild. Ne cerem
scuze pentru eventualele nepldceri cauzate.



KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani kupce,

Neno PRIMAVERA koju kupujete je modificirani aparat za mlijeko. Uredaj auto-
matski priprema gotovu mjesavinu modificiranog mlijeka s vodom. Prije upotre-
be procitajte upute za uporabu.

01. MIJERE OPREZA

1.

0 N ;

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

Ne stavljajte proizvod tamo gdje postoji opasnost od pada u umivaonike,
kade ili druge vodene povrsine.

Ne postavljajte uredaj na neravnu povrsinu.

Provjerite je li napon uti¢nice na koju spajate uredaj jednak parametri-
ma proizvoda.

Modificirani aparat za mlijeko i njegove komponente nisu otporni na
visoke temperature - drZite uredaj podalje od vrucih povrsina i otvore-
nog plamena.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili je na drugi nacin ostecen.
Nemojte koristiti uredaj ¢iji su kabel za napajanje ili utika¢ osteceni.
Ako je uredaj bio izloZen vodi ili drugim tekuc¢inama - nemojte ga pokre-
tati i obratite se proizvodacu.

Nemojte sami popravljati ili modificirati uredaj.

Koristite proizvod samo kako je opisano u uputama. Nemojte koristiti
uredaj u bilo koju drugu svrhu.

Uvijek provjerite temperaturu mlijeka (npr. na ruci) prije nego sto ga
date bebi.

Prije prve uporabe operite u toploj vodi sve dijelove uredaja koji ¢e doci
u izravan kontakt s vodom ili modificiranim mlijekom.

Budite posebno oprezni kada koristite proizvod ili njegov pribor u blizini
djece.

Uredaj i njegov kabel za napajanje drZite izvan dohvata djece mlade od
8 godina.

Uvijek koristite prokuhanu vodu (ili flasiranu vodu prikladnu za pripre-
mu modificiranog mlijeka) i ohladenu na sobnu temperaturu. Koristenje
vode na viSoj temperaturi moZe ostetiti proizvod.

KoriStenje neprokuhane vode moZe nastetiti djetetovom zdravlju.

Za pripremu mlijeka uvijek koristite Ciste, sterilizirane boce.
Pripremljeno mlijeko treba odmah hraniti.

Ne Cuvajte preostalu koli¢inu modificiranog mlijeka.

Zbog razli¢itih uvjeta (na primjer, visina boce), na povrsini pripremljenog



mlijeka mogu se pojaviti mjehurici zraka. Pricekajte dok mjehuric¢i ne
nestanu prije nego Sto djetetu date mlijeko.

21. Nemojte sami rastavljati uredaj.

22. Ne perite dijelove uredaja u perilici posuda.

23. Nemojte sterilizirati, kuhati ili mikrovalno koristiti bilo koju komponentu
uredaja.

24. Redovito Cistite toplom vodom dijelove, kao Sto su lijevak, spremnik za
prah i unutrasnjost spremnika za vodu.

25. Prije uklanjanja pribora za ciscenje, iskljucite uredaj.

26. Nemojte koristiti uredaj ako je bilo koji dio povrsine napuknut ili
ostecen.

27. Za Ciséenje uredaja nemoijte koristiti grube spuzve ili nagrizajuce tekudi-
ne (poput benzina ili acetona).

28. Kako biste izbjegli kontaminaciju ili oStecenje spremnika za prah, nemoj-
te ga puniti bilo kojom drugom tvari osim suhe modificirane mlije¢ne
smjese.

29. Da biste izbjegli kvar zbog pregrijavanja, postavite uredaj na hladno i
suho mjesto. Ne izlaZite izravnoj suncevoj svjetlosti.

30. Sacuvajte ovaj prirucnik s uputama za buduéu upotrebu.

31. Ako imate problema s uredajem, obratite se ovlastenom servisnom
centru.

02. BILJESKE

1. Operite lijevak nakon svake upotrebe. SLIKA Al.

2. Ocistite mlaznicu za prah jednom dnevno. Mlaznica i njezina brava
mogu se lako ukloniti. SLIKA A2.

3. Napunite spremnik prokuhanom vodom sobne temperature i redovito
Cistite unutrasnjost spremnika za vodu. SLIKA A3.

4. Ocistite spremnik s prahom i njegove dijelove nakon upotrebe praha.

Prije montaze provijerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi. SLIKA A4.

PAZNJA! Postavka ml odnosi se samo na volumen vode. Ne uzima u obzir volu-
men formule dodane tijekom mijesanja. Konacna koli¢ina mlijeka u boci je zbroj
vode i adaptiranog mlijeka. Granica pogreske je priblizno 10 ml.

03. OPIS PROIZVODA

SLIKA B
1. Spremnik za prah - ¢uvanje modificiranog mlijeka
2. Zaslon osjetljiv na dodir - podesite temperaturu, koli¢inu vode i upravl-
jajte uredajem
3. Lijevak - kombinira vodu i prah
4. Senzor boce - detekcija boca
5. Podesiva ladica - tri razine
6. Spremnik za vodu - skladiStenje hladne prokuhane vode



7.
8.

Uti¢nica
Prekidac za napajanje

04. OPIS UPRAVLIACKE PLOCE

SLIKA C

1. Ikona koja pokazuje jesu li spremnik za prah i njegov poklopac pravilno
postavljeni

2. lkona koja pokazuje je li lijevak pravilno sastavljen

3. lkona koja pokazuje je li boca otkrivena

4. lkona koja pokazuje je li zakljucavanje omoguceno

5. Povecajte trenutnu vrijednost; Pritisnite i drZite znak ,,+” za brzo po-
vecanje vrijednosti

6. Zaslon na ploci: Treperi znaci da se uredaj pocinje zagrijavati

7. Treptanje znaci da nema dovoljno vode

8. Smanijite vrijednost/pritisnite i drzite za zakljuavanje ili otklju¢avanje
ploce

9. Postavljanje vode odredenog volumena

10. Podesavanje smjese s postavljenom temperaturom, koncentracijom i
volumenom

11. Postavka temperature vode (35°C-70°C)

12. Postavka volumena mjesavine (30 ml-240 ml)

13. Postavka programa - koncentracije (6-22)

05. PRUE UPOTREBE.

SLIKA D

1. Stabilno postavite uredaj na suhu, tvrdu i ravnu radnu povrsinu, a zatim
ga spojite na napajanje SLIKA D1.

1. NAPOMENA: Prije prve upotrebe temeljito ocistite lijevak, spremnik za
prah i spremnik za vodu.

2. Ulijte prah u posudu s modificiranim mlijekom Napomena: Provjerite je
li spremnik s prahom potpuno suh prije nego Sto prah ulijete u posudu s
modificiranim mlijekom. SLIKA D2.

3. Okrenite poklopac za otvaranje. SLIKA D3.

4. Drzite poklopac okrenut prema gore. SLIKA D4.

5. Ulijte prah u posudu za mlijeko i drZite razinu praha iznad linije MIN.
SLIKA D5.

6. Zakrenite poklopac za zatvaranje. SLIKA D6.

7. Napunite spremnik hladnom, prokuhanom vodom. SLIKA D7.

8. Drzite rucku i lagano nagnite spremnik za vodu kako biste ga uklonili.
SLIKA D8.

9. Napunite spremnik do MAX linije i zatvorite poklopac. SLIKA D9.

10. Povucite rucku na spremniku za vodu pod kutom od 45 stupnjeva. SLIKA

D10.



11. Stavite bocu na pladanj. Napomena: Prije upotrebe provijerite je li
bocica sterilizirana i Cista. Podesite ladicu tako da odgovara razlic¢itim
veli¢inama boca, pazeci da boca pokriva senzor. SLIKA D11.

12. Provjerite jesu li svi dijelovi pravilno postavljeni provjerom svjetala na
plodi. Biljeska: Opremljen sigurnosnim senzorima, uredaj pocinje raditi
tek kada ima dovoljno vode i svi dijelovi su pravilno sastavljeni. SLIKA
D12.

06. OPIS INDIKATORA PANELA
SLIKA E.
1. Indikator spremnika za prah treperi: spremnik za prah mozda nije pravil-
no sastavljen. Sto uciniti: zatvorite i zategnite poklopac. SLIKA E1.
2. Indikator lijevka treperi: lijevak mozda nije pravilno sastavljen. Sto
uciniti: uklonite lijevak i ponovno ga umetnite u stroj. SLIKA E2.
3. Indikator boce treperi: boca moZda nije pravilno postavljena. Sto uginiti:
podesite ladicu i provjerite moze li boca prekriti senzor. SLIKA E3.
4. Indikator zaklju¢avanja svijetli: uredaj je zakljucan. Sto uciniti: pritisnite
i drzite tipku ,,-” za otkljucavanje. Ponovno pritisnite dugo za zakljuca-
vanje. SLIKA E4.
5. Indikator razine vode treperi: nema dovoljno vode ili je spremnik za
vodu pogre$no postavljen. Sto uciniti: provjerite je li voda iznad MIN
linije i pravilno sastavite spremnik za vodu. SLIKA E5.

07. PRIPREMA SMIJESE OPIS ZA PRIPREMU - ODABIR PROGRAMA KONCEN-
TRACUE

Uredaj ima 16 programa za podesavanje koncentracije u rasponu od o 6 do 22.

Da biste pripremili pravu koncentraciju gotovog mlijeka, postavite odgovarajuci

program.

Da biste izracunali koji program odgovara modificiranom mlijeku koje koristite,

morate provjeriti koliko grama tezi jedna mjera mlijeka. Informacije se mogu

pronadi na pakiranju mlijeka ili na web stranici proizvodaca (ako obi¢no koristite

jednu mjeru na 30 ml vode).

Uzastopno, da biste izracunali koji je program prikladan, koristite sljede¢u

formulu:

Kapacitet u gramskim mjerama x 3,33 = program koji se postavlja na stroju.

Primjer: mjerna posuda tezi 5 g. 5x3,33 = 16,65

Program koji se postavlja na stroju je 17 (zaokruziti prema gore).

Ako je smjesa previSe tekuca, povecajte razinu za jednu ili za dvije razine pro-

grama ako je potrebno. Neke vrste modificiranog mlijeka mogu rezultirati nesto

manjim izdanim mlijekom.

Za suprotnu situaciju koristite nizi program.

VAZAN! Postavka ml odnosi se samo na volumen vode. Ne uzima u obzir vo-

lumen formule dodane tijekom mijeSanja. Konacna koli¢ina mlijeka spremnog



za hranjenje u boci zbroj je vode i adaptiranog mlijeka. Granica pogreske je
priblizno 10 ml.

A. POCETAK
Pritisnite tipku START na ploci. Kada se pritisne tipka START, indikator °C na
ploci ¢e poceti treptati i smjesa Ce biti spremna za 3-8 sekundi. (Dok se smjesa
priprema, ponovnim pritiskom na tipku START zaustavit ¢e se priprema). NA-
POMENA: Zbog razliitih uvjeta okoline, na povrsini mlijeka mogu se pojaviti
mjehurici. Pricekajte dok mjehuriéi ne nestanu prije nego sto ga date bebi.

08. PRIBOR | UGRADNJA
SLIKA F.
Pribor:
1.  Pokriti
2.  Mikser
3. Element za mijesanje
4. Strugac
5. Posuda za tocenje
6. Spremnik za prah
7. Vreteno
8. Mlaznica za prah
9. Zakljucavanje mlaznice

Montaza - spremnik za prah

10. Uklonite mlaznicu za prah okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

11. Otvorite poklopac okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

12. Drizite vreteno pritisnuto, okrenite mijesalicu u smjeru kazaljke na satu
da biste je uklonili.

13. Nakon uklanjanja mijesalice, uklonite vreteno, element za mijesanje i
ladicu za doziranje jedan po jedan.

14. Postavite mjerni kotac ravno.

15. Pravilno umetnite vreteno.

16. Postavite element za mijesanje (struga¢ okrenut prema dolje) i umetnite
jeziak u utor iznad otvora spremnika za prah.

17. Okrenite mijesalicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu tako da
bude dovoljno fiksirana.

18. Stavite mlaznicu za prah u rupu (na dnu spremnika). Ugradite bravu
mlaznice i okrenite je u smjeru kazaljke na satu kako biste je ucvrstili.

19A. Okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu kako biste ga zakljucali na
mjestu.

19B. Prije zatvaranja poklopca.

19C. Nakon zatvaranja poklopca.



Montaza - spremnik za vodu
20. Da biste uklonili spremnik za vodu, drzite ga za rucku i lagano ga nagnite.
21. Drzite poklopac i uklonite ga.
22. Zatvorite poklopac pritiskom.
23. Nagnite spremnik za vodu laganim naginjanjem.
BILJESKE:
Koristite prokuhanu vodu, ohladenu na najvise 40°C. Koristenje vode na visoj
temperaturi moZe ostetiti proizvod.

Montaza - lijevak
24. Zarastavljanje uklonite poklopac lijevka.
25. Gurnite tijelo lijevka s dna vanjskog kudista.
26. Za ugradnju pricvrstite tijelo lijevka na svoje mjesto.
27. Pazite da izboceni dio poklopca stane u utor na rubu tijela lijevka.

Montaza - podesiva ladica
28. Drzite prednji dio ladice i povucite je prema gore.
29. Drzite prednji dio ladice i gurnite je unutra.

09. CISCENJE

Lijevak: ocistite lijevak nakon svake upotrebe toplom vodom.

. Spremnik za prah: o€istite nakon potpunog praznjenja (ili nakon 7 dana)
toplom vodom. Mlaznicu za prah treba Cistiti jednom dnevno.

. Spremnik za vodu: isperite unutrasnjost spremnika za vodu toplom vodom
najmanje jednom u 3 dana.

NAPOMENA: Dijelove oCistite toplom (ne vruéom vodom). Ne stavljajte lijevak,

spremnik za prah ili spremnik za vodu u perilicu posuda, sterilizator ili mikroval-

nu pecnicu. Visoke temperature uzrokovat ¢e ostecenja i deformacije.

Nakon pranja dijelova ostavite ih da se osuse ili obriSite suhom. Prije ponovnog

sastavljanja provjerite da ni na jednom mjestu nema zaostale vode. Inace,

modificirano mlijeko moZe postati mokro.

NP

w

10. FAQ
1. Nenormalna temperatura
Prije pripreme smjese pritisnite gumb Voda na ploci.
. Ru¢no postavite visu temperaturu vode.
2. Abnormalna koncentracija
. Provjerite je li spremnik za prah pravilno postavljen.
Redovito Cistite otvor na dnu spremnika za prah.
. Provjerite je li koncentracija pravilno postavljena.
3. Nema odgovora na panelu
. Isprobajte razli¢ite metode klikanja gumba, kao Sto su dugi ili kratki
pritisak.
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. Provjerite je li utika¢ spojen na napajanje i je li gumb na straznjoj strani

pjenilice za mlijeko ukljucen.

. Imajte na umu da je nakon pritiska na tipku Start ili Voda potrebno 3-8

sekundi da se zagrije.

. Da biste provjerili trepere li drugi indikatori na ploci crveno.

Modificirano mlijeko ostaje oko otvora na dnu spremnika s prahom

. Zbog viskoznosti formule praha, normalno je da nesto praha ostane oko

rupe.
Redovito Cistite otvor na dnu spremnika za prah.

. Provjerite jesu li dijelovi spremnika za prah pravilno sastavljeni.

Mlijeko u prahu ostaje u lijevku

. Lijevak je jedino mjesto gdje se mlijeko u prahu mijesa s vodom, pa je

normalno da malo praha ostane u lijevku. Potrebno je redovito prati i
ispirati lijevak.

. Provjerite je li odabrana koncentracija veca od preporucene koncentra-

cije ako ustanovite da je ostalo previse praha.

. Ostaci praha u lijevku mogu biti uzrokovani visokom vlagom.
. Velika temperaturna razlika izmedu sobne temperature i temperature

vode moZe proizvesti paru, uzrokujudi zadrzavanje praha.

Otklanjanje poteskoca koji se pojavljuju na plodi:
SLIKA H.

1.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tipke Start/Voda -> Napajanje nije
stabilno. -> Obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> NTC senzor gri-
jace jedinice nije ispravan. -> Obratite se ovlastenom servisnom centru.
Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> NTC indikator
hladne vode nije tocan. -> Obratite se ovlastenom servisnom centru.
Zvutni signal 3 puta kada pritisnete tipke Start/Voda -> Temperatura
vode je iznad 100° C -> Ohladite vodu i dugo pritisnite tipku ,Conc” za
nastavak rada.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> Temperatura
vode je iznad 80° C -> Ohladite vodu ili napunite hladnijom vodom i
pokusajte ponovno nakon 3 minute.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> Temperatura
vode je 5°C previsoka od preporucene -> Ohladite vodu ili napunite
hladnijom vodom i pokusajte ponovno nakon 3 minute.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> Nema dovoljno
vode ili je spremnik za vodu pogresno sastavljen - > Napunite spremnik
za vodu odgovaraju¢om koli¢inom hladne prokuhane/o¢is¢ene vode ili
ga pravilno sastavite.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tipke Start/Voda -> Poklopac sprem-
nika za prah nije pravilno postavljen. -> Zategnite i zatvorite poklopac.



9.  Zvucni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> Lijevak je
pogresno postavljen -> Uklonite i ponovno postavite lijevak.

10. Zvuéni signal 3 puta kada se pritisnu tipke Start/Voda -> Boca nije insta-
lirana -> Podesite podesivu ladicu tako da senzor detektira bocu.

11. Zvuéni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> Uredaj je
zakljucan -> Pritisnite i drzite tipku ,,-”, a za otkljucavanje.

11. SPECIFIKACUA

Volumen spremnika za vodu: 1,7|

Volumen posude za mlijeko: 400g

LED svjetlo: da

Ulazna snaga: 220-240V

Raspon volumena gotove smjese: 30-240 ml
Raspon podesavanja temperature: 35-70 ° C
Senzori: otkrivaju odsutnost modificiranog mlijeka, otkrivaju odsutnost boce,
otkrivaju nepravilno pric¢vrséene predmete
Memorija postavki: da

Trostupanjsko podesavanje boce: da
Maksimalna visina boce: 16 cm

Broj programa: 16 (6-22)

Snaga: 2200W/220V

Materijal: PP, tritan, ABS, silikon

Duljina kabela: 1,3 m

TeZina: 4,2 kg

Dimenzije: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. JAMSTVENA KARTICA/REKLAMACIA

Proizvod dolazi s jamstvom od 24 mjeseca. Uvjeti jamstva mogu se pronaci na:
https:// neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu servisa moZzete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrZaj podlozni su promjenama bez prethodne najave. Ispricava-
mo se zbog neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci,

Neno PRIMAVERA koju kupujete je modifikovani proizvoda¢ mleka. Uredaj au-
tomatski priprema gotovu mesavinu modifikovanog mleka sa vodom. Procitajte
uputstvo za upotrebu pre upotrebe.



01. MERE

1.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,

24,

Ne stavljajte proizvod tamo gde je u opasnosti da padne u sudopere,
kade ili druga vodena tijela.

Ne postavljajte uredaj na neravnu povrsinu.

Uverite se da je napon uti¢nice na koju prikljucujete uredaj isti kao i
parametri proizvoda.

Modifikovani proizvodac¢ mleka i njegove komponente nisu otporni na
visoke temperature - drZite uredaj dalje od vruéih povrsina i otvorenog
plamena.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili na drugi nacin ostecen.
Nemojte koristiti uredaj ¢iji je kabl za napajanje ili utika¢ oStecen.

Ako je uredaj bio izloZen vodi ili drugim tecnostima - nemojte ga pokre-
tati i obratite se proizvodacu.

Nemojte sami popravljati ili modifikovati uredaj.

Koristite proizvod samo onako kako je opisano u uputstvima. Nemojte
koristiti uredaj u bilo koju drugu svrhu.

Uvek proverite temperaturu mleka (npr. Na ruci) pre nego $to ga date
bebi.

Pre prve upotrebe, operite u toploj vodi sve delove uredaja koji ¢e doci
u direktan kontakt sa vodom ili modifikovanim mlekom.

Budite posebno pazljivi kada koristite proizvod ili njegovu dodatnu
opremu u blizini dece.

Drzite uredaj i njegov kabl za napajanje van domasaja dece mlade od

8 godina.

Uvek koristite vodu koja je kuvana (ili flasirana voda pogodna za pripre-
mu modifikovanog mleka) i ohladena na sobnu temperaturu. Koris¢enje
vode na viSoj temperaturi moZe ostetiti proizvod.

Koris¢enje neprokuvane vode moze naskoditi zdravlju deteta.

Uvek koristite Ciste, sterilisane boce za pripremu mleka.

Pripremljeno mleko treba odmah hraniti.

Ne skladistite preostalu kolicinu modifikovanog mleka.

Zbog razli¢itih uslova (na primer, visina boce), na povrsini pripremljenog
mleka mogu se pojaviti mjehurici zraka. Sacekajte dok mehurici ne
nestanu pre nego sto date mleko vasoj bebi.

Nemojte sami rastavljati uredaj.

Ne perite delove uredaja u masini za pranje sudova.

Nemojte sterilisati, kuvati ili mikrotalasna bilo koje komponente ureda-
ja.

Redovno distite toplom vodom delove , kao $to su levak, posuda za prah
i unutrasnjost rezervoara za vodu.

Pre uklanjanja pribora za ciscenje, iskljucite uredaj.



26.

27.

28.

29.

30.
31.

Nemojte koristiti uredaj ako je bilo koji deo povrsine napuknut ili
ostecen.

Nemojte koristiti grube sundere ili kausti¢ne te¢nosti (kao $to su benzin
ili aceton) za ¢is¢enje uredaja.

Da biste izbegli kontaminaciju ili ostecenje kontejnera za prah, nemoj-
te ga puniti bilo kojom drugom supstancom osim suve modifikovane
mesavine mleka.

Da biste izbegli kvar usled pregrevanja, postavite uredaj na hladno i suvo
mesto. Ne izlaZite direktnoj suncevoj svetlosti.

Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu za bududu upotrebu.

Ako imate problema sa uredajem, obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

02. BELESKE

1.
2.

4.

Operite lijevak nakon svake upotrebe. SLIKA Al.

OCcistite mlaznicu za prah jednom dnevno. Mlaznica i njena brava se
mogu lako ukloniti. SLIKA A2.

Napunite rezervoar prokuvanom vodom na sobnoj temperaturi i redov-
no Cistite unutrasnjost rezervoara za vodu. SLIKA A3.

OCcistite posudu za prah i njegove delove nakon upotrebe praha. Uverite
se da su svi delovi potpuno suvi pre montaze. SLIKA A4.

PARNIJU! Postavka ml se odnosi samo na zapreminu vode. Ne uzima u obzir
zapreminu formule koja se dodaje tokom mesanja. Konacna koli¢ina mleka u
boci je zbir vode i formule. Margina greske je oko 10 ml.

03. OPIS PROIZVODA

SLIKA B
1. Kontejner za prah - ¢uvanje modifikovanog mleka
2. Panel osetljiv na dodir - podesite temperaturu, koli¢inu vode i kontro-
lisite uredaj
3. Levak - kombinuje vodu i prah
4. Senzor boce - detekcija boca
5. Podesiva posuda - tri nivoa
6. Rezervoar za vodu - skladistenje hladne prokuvane vode
7. Uticnica
8. Prekidac za napajanje

04. KONTROLNA TABLA OPIS

SLIKA C
1. lkona koja pokazuje da li su kontejner za prah i njegov poklopac pravilno
postavljeni
2. lkona koja pokazuje da li je levak pravilno sastavljen
3. lkona koja pokazuje da li je boca otkrivena



10.

11.
12,
13.

lkona koja pokazuje da li je brava omogucéena

Povecajte trenutnu vrednost; Pritisnite i drZite znak ,+” da biste brzo
povecali vrednost

Ekran na panelu: Treperi znaci da uredaj pocinje da se zagreva
Treptanje znaci da nema dovoljno vode

Smanjite vrednost / pritisnite i drzite da biste zakljucali ili otkljuéali
panel

Podesavanje vode odredene zapremine

Podesavanje smese sa podesenom temperaturom, koncentracijom i
zapreminom

Podesavanje temperature vode (35°C -70°C)

Podesavanje zapremine mika (30ml-240ml)

PodeSavanje programa - koncentracije (6-22)

05. PRE UPOTREBE.

SLIKA D

1. Stabilno postavite uredaj na suvu, tvrdu i ravnu radnu povrsinu, a zatim
ga prikljucite na napajanje SLIKA D1.

1. NAPOMENA: Pre prve upotrebe, temeljito oCistite levak, posudu za prah
i rezervoar za vodu.

2. Sipajte prah u posudu sa modifikovanim mlekom Napomena: Proverite
da li je posuda za prah potpuno suva pre nego sto sipate prah u posudu
sa modifikovanim mlekom. SLIKA D2.

3. Okrenite poklopac da biste ga otvorili. SLIKA D3.

4. Drzite poklopac okrenut prema gore. SLIKA D4.

5. Sipajte prah u posudu za mleko i drzite nivo praha iznad MIN linije.
SLIKA D5.

6. Okrenite poklopac da biste ga zatvorili. SLIKA D6.

7. Napunite rezervoar hladnom, prokuvanom vodom. SLIKA D7.

8. Drzite rucicu i lagano nagnite rezervoar za vodu da biste ga uklonili.
SLIKA D8.

9. Napunite rezervoar do MAKS linije i zatvorite poklopac. SLIKA D9.

10. Povucite rucicu na rezervoaru za vodu pod uglom od 45 stepeni. SLIKA
D10.

11. Stavite bocu na posluzavnik. Napomena: Proverite da li je boca sterili-
sana i Cista pre upotrebe. Podesite lezZiSte tako da odgovara razlicitim
veli¢inama boca, pazeci da boca pokriva senzor. SLIKA D11.

12. Uverite se da su svi delovi pravilno postavljeni tako Sto ¢ete proveriti

svetla na panelu. Napomena: Opremljen sigurnosnim senzorima, uredaj
pocinje da radi samo kada ima dovoljno vode i svi delovi su pravilno
sastavljeni. SLIKA D12.



06. OPIS INDIKATORA PANELA
SLIKA E.
1. Indikator kontejnera za prah treperi: kontejner za prah ne moze biti
pravilno sastavljen. Sta uraditi: zatvorite i zategnite poklopac. SLIKA E1.
2. Indikator levka treperi: levak ne moze biti pravilno sastavljen. Sta da
radite: uklonite levak i ponovo ga umetnite u masinu. SLIKA E2.
3. Indikator boce treperi: boca moZda nije pravilno instalirana. Sta da
radite: podesite leZiSte i uverite se da boca moze da pokrije senzor.
SLIKA E3.
4. Indikator zaklju¢avanja svetli: uredaj je zaklju¢an. Sta uraditi: pritisnite
i drzite dugme ,,-” za otkljucavanje. Dugo pritisnite ponovo da biste
zakljucali. SLIKA E4.
5. Indikator nivoa vode treperi: nema dovoljno vode ili je rezervoar za vodu
pogreéno postavljen. Sta da radite: proverite da li je voda iznad MIN
linije i pravilno sastavite rezervoar za vodu. SLIKA ES5.

07. PRIPREMA SMESE OPIS ZA PRIPREMU - IZBOR PROGRAMA KONCENTRA-
CUE

Uredaj ima 16 programa za podesSavanje koncentracije u opsegu od do 6 do 22.

Da biste pripremili pravu koncentraciju gotovog mleka, podesite odgovarajuci

program.

Da biste izracunali koji program odgovara modifikovanom mleku koje koristite,

morate proveriti koliko grama teZi jedna mera mleka. Informacije se mogu naci

na pakovanju mleka ili na sajtu proizvodaca (ako obi¢no koristite jednu meru na

30ml vode).

Sekvencijalno, da biste izracunali koji program je prikladan, koristite slede¢u

formulu:

Kapacitet u gramskim merama k 3.33 = program koji se podesi na masini.

Primer: merna ¢asa tezi 5g. 5k3,33 = 16,65

Program koji se podesi na masini je 17 (zaokruZiti).

Ako je smesa previse tekuca, povecajte nivo za jedan, ili za dva nivoa programa

ako je potrebno. Neke vrste modifikovanog mleka mogu dovesti do nesto manje

mleka koje se izdaje.

Za suprotnu situaciju, koristite nizi program.

VARNO! Podesavanje ml se odnosi samo na zapreminu vode. Ne uzima u obzir

zapreminu formule koja se dodaje tokom mesanja. Konacna koli¢ina mleka

spremnog za hranjenje u boci je zbir vode i formule. Margina greske je oko 10

ml.

A. START
Pritisnite dugme START na panelu. Kada se pritisne dugme START, indikator °C
na panelu ¢e poceti da treperi i smesa Ce biti spremna za 3-8 sekundi. (Dok se



smesa priprema, pritiskom na dugme START ponovo ¢e se zaustaviti priprema).
NAPOMENA: Zbog razlicitih uslova okoline, na povrsini mleka mogu se pojaviti
mjehurici. Sacekajte dok mehurici ne nestanu pre nego sto ga date svojoj bebi.

08. PRIBOR I INSTALACIJA

SLIKA F.

Pribor:
1. Pokrivaj
2.  Mikser
3. Element za meSanje
4. Strugac
5. Posluzavnik za izdavanje
6. Kontejner za prah
7. Spindle
8. prah mlazniua
9. Brava mlaznica

Skupstina - kontejner za prah

10. Uklonite mlaznicu praha okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na
satu.

11. Otvorite poklopac tako Sto ¢ete ga okrenuti u smeru suprotnom od
kazaljke na satu.

12. Drizite vreteno dole, okrenite mesalicu smeru kazaljke na satu da biste
ga uklonili.

13. Nakon uklanjanja mesalice, uklonite vreteno, element za mesanje i
posudu za doziranje jedan po jedan.

14. Postavite merni toc¢ak ravno.

15. Pravilno umetnite vreteno.

16. Postavite element za mesanje (struga¢ okrenut prema dole) i ubacite
jezicak u otvor iznad otvora kontejnera za prah.

17. Okrenite meSalicu u smeru suprotnom od kazaljke na satu tako da je
dovoljno fiksirana.

18. Postavite mlaznicu za prah u rupu (na dnu posude). Instalirajte bravu
mlaznice i okrenite je u smeru kazaljke na satu da biste je osigurali.

19A. Okrenite poklopac u smeru kazaljke na satu da biste ga zakljucali na
mestu.

19B. Pre zatvaranja poklopca.

19C. Nakon zatvaranja poklopca.

Skupstina - kontejner za vodu
20. Da biste uklonili rezervoar za vodu, drzite ga za drsku i lagano ga nagni-
te.
21. Drzite poklopac i uklonite ga.



22. Zatvorite poklopac pritiskom.

23. Nagnite rezervoar za vodu tako $to cete ga lagano nagnuti.
BELESKE:
Koristite prokuvanu vodu, ohladenu na maksimalno 40°C. Koris¢enje vode na
viSoj temperaturi moZe ostetiti proizvod.

Skupstina - levak
24. Da biste rastavljali, uklonite poklopac levka.
25. Gurnite telo levka iz dna spoljnog kudista.
26. Da biste instalirali, snap levak telo na svoje mesto.
27. Uverite se da se izboceni deo poklopca uklapa u utor na ivici tela levka.

Skupstina - podesiva posuda
28. Drzite prednji deo lezZiSta i povucite ga.
29. Drzite prednji deo lezZiSta i gurnite ga unutra.

09. CISCENJE

. Levak: ocistite levak nakon svake upotrebe toplom vodom.

. Kontejner za prah: o€istite nakon potpunog praznjenja (ili nakon 7 dana)
toplom vodom. Mlaznicu za prah treba Cistiti jednom dnevno.

. Rezervoar za vodu: isperite unutrasnjost rezervoara za vodu toplom vodom
najmanje jednom u 3 dana.

NAPOMENA: O¢istite delove toplom (ne toplom vodom). Ne stavljajte levak,

kontejner za prah ili rezervoar za vodu u masinu za pranje sudova, sterilizator ili

mikrotalasna. Visoke temperature ¢e prouzrokovati ostecenja i deformacije.

Nakon pranja delova, ostavite ih da se osuse ili obriSite suvim. Pre ponovnog

sastavljanja, uverite se da nema zaostale vode na bilo kom mestu. U suprotnom,

modifikovano mleko moze postati vlazno.
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10. FAQ
1. Abnormalna temperatura

. Pritisnite dugme Voda na panelu pre pripreme smese.

. Ru¢no podesite viSu temperaturu vode.

2. Abnormalna koncentracija

. Proverite da li je kontejner za prah pravilno instaliran.

Redovno distite otvor na dnu posude za prah.

. Proverite da li je koncentracija pravilno podesena.

3. Nema odgovora na panelu

. Probajte razli¢ite metode klikanja na dugmad, kao $to su dugi pritisak ili

kratki pritisak.

b. Proverite da li je utikac priklju¢en na napajanje i da li je dugme na zadn-
joj strani pjenilice za mleko ukljuceno.

c. Imajte na umu da nakon pritiska na dugme Start ili Voda, potrebno je
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3-8 sekundi da se zagreje.

. Da biste proverili da li drugi indikatori panela trepere crveno.

Modifikovano mleko ostaje oko otvora na dnu posude za prah

. Zbog viskoznosti formule praha, normalno je da neki prah ostane oko

rupe.
Redovno distite otvor na dnu posude za prah.

. Proverite da li su delovi posude za prah pravilno sastavljeni.

Mileko u prahu ostaje u levku

. Levak je jedino mesto gde se mleko u prahu mesa sa vodom, tako da

je normalno da neki prah ostane u levku. Potrebno je redovno oprati i
isprati lijevak.

Proverite da li je odabrana koncentracija veca od predlozene koncentra-
cije ako ustanovite da je ostalo previse praha.

Ostatak praha u levku moze biti uzrokovan visokom viagom.

. Velika temperaturna razlika izmedu sobne temperature i temperature

vode moZe proizvesti paru, uzrokujuéi da prah ostane.

Resavanje problema koji se pojavljuju na panelu:
SLIKA H.

1.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tasteri Start / Voda -> Napajanje
nije stabilno. -> Obratite se ovlas¢enom servisnom centru.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> NTC
senzor grejne jedinice je netacan. -> Obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Hladna
voda NTC indikator je netacan. -> Obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Zvutni signal 3 puta kada pritisnete dugmad Start / Voda -> Temperatura
vode je iznad 100 ° C -> Ohladite vodu i dugo pritisnite dugme ,,Conc” da
biste nastavili sa radom.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Tempera-
tura vode je iznad 80 ° C -> Ohladite vodu ili napunite hladnijom vodom i
pokusajte ponovo nakon 3 minuta.

Zvudni signal 3 puta nakon pritiska na tastere Start / Voda -> Temperatu-
ra vode je 5 ° C previsoka od preporucene -> Ohladite vodu ili napunite
hladnijom vodom i pokusajte ponovo nakon 3 minuta.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Nema
dovoljno vode ili je rezervoar za vodu pogresno sastavljen - > Napunite
rezervoar za vodu odgovaraju¢om koli¢inom hladne kuvane / ois¢ene
vode ili ga pravilno sastavite.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tasteri Start / Voda -> Poklopac kon-
tejnera za prah nije pravilno postavljen. -> Zategnite i zatvorite poklopac.
Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Levak je



pogresno instaliran -> Uklonite i ponovo instalirajte levak.
10. Zvuéni signal 3 puta kada se pritisnu tasteri Start / Voda -> Boca nije
instalirana -> Podesite podesivu ladicu tako da senzor detektuje bocu.
11. Zvuéni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Uredaj je
zakljucan -> Pritisnite i drzite dugme ,,-”, a za otkljucavanje.

11. SPECIFIKACUU

Zapremina posude za vodu: 1,7|

Zapremina posude za mleko: 400g

LED svetlo: da

Ulazna snaga: 220-240V

PodeSavanje opseg zapremine gotove mesavine: 30-240ml
Opseg podesavanja temperature: 35-70 ° C

Senzori: otkrivaju odsustvo modifikovanog mleka, otkrivaju odsustvo boce,
otkrivaju nepropisno vezane predmete

PodeSavanja memorije: da

Trostepeno podesavanje boce: da

Maksimalna visina boce: 16cm

Broj programa: 16 (6-22)

Snaga: 2200V / 220V

Materijal: PP, tritan, ABS, silikon

Duzina kabla: 1.3m

TeZina: 4.2kg

Dimenzije: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANCIJA / POTRAZIVANJA KARTICA

Proizvod dolazi sa garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na:
https:// neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i servisnu adresu moZzete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrZaj su podlozni promenama bez prethodne najave. Izvinjava-
mo se zbog neugodnosti.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Spostovani kupec,

Neno PRIMAVERA, ki ga kupujete, je naprava za pripravo prilagojenega mleka.
Naprava samodejno pripravi mesanico prilagojenega mleka z vodo. Pred upora-
bo preberite navodila za uporabo.



01. PREVIDNOSTNI UKREPI

1.

o

N

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.

Naprave ne postavljajte na mesta, kjer obstaja nevarnost, da bi padla v
umivalnik, kad ali drugo vodo.

Naprave ne postavljajte na neravno povrsino.

Prepricajte se, da je napetost vticnice, na katero prikljucite napravo,
enaka parametrom izdelka.

Naprava za pripravo modificiranega mleka in njeni sestavni deli niso od-
porni na visoke temperature — napravo hranite stran od vrocih povrsin
in odprtega ognja.

Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.

Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce je padla ali je kako drugace poskodo-
vana.

Ne uporabljajte naprave, katere napajalni kabel ali vti¢ je poSkodovan.
Ce je bila naprava izpostavljena vodi ali drugim tekocinam, je ne
vklopite in se obrnite na proizvajalca.

Naprave ne popravljajte ali spreminjajte sami.

Uporabljajte izdelek samo v skladu z navodili. Naprave ne uporabljajte za
noben drug namen.

Vedno preverite temperaturo mleka (npr. na roki), preden ga daste
otroku.

Pred prvo uporabo operite v topli vodi vse dele naprave, ki bodo prisli v
neposreden stik z vodo ali modificiranim mlekom.

Bodite posebno previdni pri uporabi izdelka ali njegovih dodatkov v
bliZini otrok.

Napravo in njen napajalni kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od
8 let.

Vedno uporabljajte prekuhano vodo (ali ustekleni¢eno vodo, primerno
za pripravo modificiranega mleka), ki je ohlajena na sobno temperaturo.
Uporaba vode z visjo temperaturo lahko poskoduje izdelek.

Uporaba neprekuhane vode lahko Skoduje zdravju otroka.

Za pripravo mleka vedno uporabljajte Ciste, sterilizirane steklenicke.
Pripravljeno mleko je treba takoj podati.

Preostale koli¢ine pripravljenega mleka ne shranjujte.

Zaradi razliénih pogojev (na primer visine steklenicke) se lahko na povrsi-
ni pripravljenega mleka pojavijo zra¢ni mehurcki. Pocakajte, da mehurcki
izginejo, preden mleko ponudite otroku.

Naprave ne razstavljajte sami.

Delov naprave ne perite v pomivalnem stroju.

Ne sterilizirajte, ne kuhajte in ne segrevajte v mikrovalovni pecici nobe-
nih delov naprave.

Redno Cistite s toplo vodo dele , kot so lijak, posoda za prasek in no-
tranjost rezervoarja za vodo.

Pred odstranjevanjem dodatkov za cicenje izklopite napravo.



26. Naprave ne uporabljajte, Ce je kateri koli del povrsine razpokan ali
poskodovan.

27. Za Cicenje naprave ne uporabljajte grobih gobic ali jedkih tekocin (kot
so bencin ali aceton).

28. Da bi preprecili onesnazenje ali poskodovanje posode za prasek, je ne
napolnite z nobeno drugo snovjo razen suhega modificiranega mlecnega
praska.

29. Da bi preprecili okvaro zaradi pregrevanja, napravo postavite na hladno
in suho mesto. Ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi.

30. Shranite ta navodila za uporabo za prihodnjo uporabo.

31. Ceimate teZave z napravo, se obrnite na poobla$¢eni servisni center.

02. OPOMBE

1. Po vsaki uporabi operite lijak. SLIKA A1l.

2. Cistite Sobo za prasek enkrat na dan. Sobo in njen zapirni mehanizem
lahko enostavno odstranite. SLIKA A2.

3. Napolnite rezervoar s prekuhano vodo sobne temperature in redno
Cistite notranjost rezervoarja za vodo. SLIKA A3.

4. Po uporabi prahu odistite posodo za prah in njene dele. Preden sestavite

vse dele, se prepricajte, da so popolnoma suhi. SLIKA A4.

POZOR! Nastavitev ml se nanasa samo na koli¢ino vode. Ne uposteva koli¢ine
formule, dodane med mesanjem. Kon¢na kolic¢ina mleka v steklenicki je vsota
vode in formule. Odstopanje je priblizno 10 ml.

03. OPIS IZDELKA

SLIKA B

1. Posoda za prasek — shranjevanje prilagojenega mleka

2. Dotikni zaslon — nastavitev temperature, koli¢ine vode in upravljanje
naprave

3. Lonec - zdruZuje vodo in prasek

4. Senzor za steklenicke — zaznavanje steklenick

5. Nastavljiva pladnja — tri stopnje

6. Rezervoar za vodo — shranjevanje hladne prekuhane vode

7. \Vticnica

8. Stikalo za vklop

04. OPIS NADZORNE PLOSCE

SLIKA C
1. Ikona, ki kaZe, ali sta posoda za prasek in njen pokrov pravilno namesce-
na
2. lkona, ki kaze, ali je lijak pravilno sestavljen
3. lkona, ki kaZe, ali je bila steklenica zaznjena
4. lkona, ki prikazuje, ali je zaklepanje omogoceno



L 0N

11.
12,
13.

Povecajte trenutno vrednost; pritisnite in pridrzite znak ,+* da hitro
povecate vrednost

Prikaz na zaslonu: utripa, kar pomeni, da se naprava zacenja segrevati
Utripanje pomeni, da ni dovolj vode

Zmanij3ajte vrednost/pridrzite, da zaklenete ali odklenete zaslon
Nastavitev dolocene koli¢ine vode

Nastavitev mesanice z nastavljeno temperaturo, koncentracijo in ko-
licino

Nastavitev temperature vode (35°C —=70°C )

Nastavitev koli¢ine mesanice (30 mI-240 ml)

Nastavitev programa — koncentracije (6-22)

05. PRED UPORABO

SLIKA D

1. Napravo stabilno postavite na suho, trdno in ravno povrsino, nato pa jo
prikljucite na napajanje SLIKA D1.

1. OPOMBA: Pred prvo uporabo temeljito oCistite lijak, posodo za prasek
in rezervoar za vodo.

2. Prasek nasujte v posodo za prilagojeno mleko. Opomba: Preden nasuje-
te prasek v posodo za prilagojeno mleko, se prepricajte, da je posoda za
prasek popolnoma suha. SLIKA D2.

3. Odprite pokrov z vrtenjem. SLIKA D3.

4. Pokrov naj bo obrnjen navzgor. SLIKA D4.

5. Prasek nasujte v posodo za mleko in poskrbite, da je raven praska nad
¢rto MIN. SLIKA D5.

6. Zaprite pokrov z vrtenjem. SLIKA D6.

7. Napolnite rezervoar s hladno, prekuhano vodo. SLIKA D7.

8.  Primite rocaj in rahlo nagnite posodo za vodo, da jo odstranite. SLIKA
D8.

9. Napolnite rezervoar do oznake MAX in zaprite pokrov. SLIKA D9.

10. Potegnite rocaj na rezervoarju za vodo pod kotom 45 stopinj. SLIKA D10.

11. Postavite steklenico na pladenj. Opomba: Prepricajte se, da je steklenica
pred uporabo sterilizirana in Cista. Prilagodite pladenj razli¢nim veliko-
stim steklenic, pri cCemer poskrbite, da steklenica pokriva senzor. SLIKA
D11.

12. Preverite, ali so vsi deli pravilno namesceni, tako da preverite lucke na

plosci. Opomba: Naprava je opremljena z varnostnimi senzorji in zaéne
delovati Sele, ko je v njej dovolj vode in so vsi deli pravilno sestavljeni.
SLIKA D12.

06. OPIS INDIKATORJEV NA PLOSCI
SLIKA E.

1.

Indikator posode za prasek utripa: posoda za prasek morda ni pravilno
sestavljena. Kaj storiti: zaprite in zategnite pokrov. SLIKA E1.



2. Ukazatelj lijaka utripa: lijak morda ni pravilno namescen. Kaj storiti:
odstranite lijak in ga ponovno vstavite v aparat. SLIKA E2.

3. Indikator za steklenico utripa: steklenica morda ni pravilno namescena.
Kaj storiti: prilagodite pladenj in se prepricajte, da steklenica pokriva
senzor. SLIKA E3.

4. Sveti se indikator zaklepa: naprava je zaklenjena. Kaj storiti: pritisnite in
drzite gumb - da odklenete. Ponovno pritisnite in drzite, da zaklenete.
SLIKA E4.

5. Indikator vodne ravni utripa: ni dovolj vode ali je rezervoar za vodo
nepravilno namescen. Kaj storiti: preverite, ali je raven vode nad ¢rto
MIN, in pravilno namestite rezervoar za vodo. SLIKA E5.

07. PRIPRAVA MESANICE OPIS PRIPRAVE — IZBIRA PROGRAMA KONCENTRA-
CUE

Naprava ima 16 programov za nastavitev koncentracije v obmocju od 6 do 22.

Za pripravo prave koncentracije kon¢nega mleka nastavite ustrezen program.

Da bi izraCunali, kateri program ustreza spremenjenemu mleku, ki ga uporablja-

te, morate preveriti, koliko gramov tehta ena mera mleka. Informacije najdete

na embalaZi mleka ali na spletni strani proizvajalca (¢e obi¢ajno uporabljate eno

mero na 30 ml vode).

Za izracun, kateri program je primeren, uporabite naslednjo formulo:

Kapaciteta v gramih x 3,33 = program, ki ga je treba nastaviti na stroju.

Primer: merilni loncek tehta 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Program, ki ga je treba nastaviti na aparatu, je 17 (zaokroZeno navzgor).

Ce je zmes prevet tekoca, povecajte raven za eno ali po potrebi za dve

programski ravni. Pri nekaterih vrstah modificiranega mleka se lahko izlije

nekoliko manj mleka. V nasprotnem primeru uporabite nizji program.

POMEMBNO! Nastavitev ml velja samo za koli¢ino vode. Ne uposteva koli¢ine

formule, dodane med mesanjem. Konc¢na kolicina pripravljenega mleka v stekle-

nicki je vsota vode in formule. Odstopanije je priblizno 10 ml.

A. START
Pritisnite gumb START na plosci. Po pritisku gumba START bo indikator °C na
plo3¢i utripal in mesanica bo pripravljena v 3-8 sekundah. (Med pripravo mesa-
nice lahko s ponovnim pritiskom gumba START zaustavite postopek priprave).
OPOMBA: Zaradi razli¢nih okoljskih pogojev se lahko na povrsini mleka pojavijo
mehurcki. Pred hranjenjem otroka pocakajte, da mehurcki izginejo.

08. PRIBOR IN NAMESTITEV
SLIKA F.
Dodatki:

1. Pokrov

2.  Mesalnik



LONO®M AW

Me3alni element
Strgalo

Ploscica za odmerjanje
Posoda za prah
Vreteno

Prasna Soba

Zapor za Sobo

Sestava — posoda za prah

10.

11.
12,

13.

14.

Odstranite Sobo za prah tako, da jo zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Odprite pokrov tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Drzite vreteno navzdol in zavrtite mesalo v smeri urinega kazalca, da ga
odstranite.

Po odstranitvi mesalnika odstranite vreteno, mesalni element in pladen;j
za doziranje, enega po enega.

Merilno kolesce poloZite na ravno povrsino.

Vstavite vreteno pravilno.

Namestite me3alni element (strgalo obrnjeno navzdol) in vstavite jezi¢ek
v rezo nad odprtino posode za prasek.

Mesalo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se dovolj fiksira.
Vstavite Sobo za prasek v odprtino (na dnu posode). Namestite zaporo
Sobe in jo zavrtite v smeri urinega kazalca, da jo pritrdite.

19A. Pokrov zavrtite v smeri urinega kazalca, da ga zaklenete na mestu.
19B. Pred zapiranjem pokrova.
19C. Po zaprtju pokrova.

Sestava — posoda za vodo

20.
21.
22,
23,

Da odstranite posodo za vodo, jo primite za rocaj in rahlo nagnite.
Primite pokrov in ga odstranite.

Zaprite pokrov s pritiskom.

Naklonite posodo za vodo, tako da jo rahlo nagnete.

OPOMBE:
Uporabite prekuhano vodo, ohlajeno na najvec¢ 40°C . Uporaba vode z visjo
temperaturo lahko poskoduje izdelek.

Sestavljanje - lijak

24,
25.
26.
27.

Za razstavljanje odstranite pokrov lijaka.

Potisnite telo lijaka iz dna zunanjega ohisja.

Za namestitev zaskocite telo lijaka na mesto.

Prepricajte se, da izstopajoci del pokrova ustreza rezo na robu lijaka.



Sestava — nastavljiva pladnja
28. Primite spredniji del pladnja in ga potegnite navzgor.
29. Primite sprednji del pladnja in ga potisnite noter.

09.

1.
. Posoda za prah: odistite po popolnem izpraznjenju (ali po 7 dneh) s toplo

N

w

CISCENJE
Lonec: po vsaki uporabi ocistite lonec s toplo vodo.

vodo. Sobo za prah je treba oéistiti enkrat na dan.

. Rezervoar za vodo: notranjost rezervoarja za vodo sperite s toplo vodo vsaj

enkrat na 3 dni.

OPOMBA: Dele odistite s toplo (ne vro¢o) vodo. Lijaka, posodo za prasek ali re-
zervoar za vodo ne dajajte v pomivalni stroj, sterilizator ali mikrovalovno pecico.
Visoke temperature lahko povzrocijo poskodbe in deformacije.

Po pranju delov jih pustite, da se posusijo, ali jih obrisite do suhega. Pred po-
novnim sestavljanjem se prepricajte, da nikjer ni ostankov vode. V nasprotnem
primeru lahko modificirano mleko postane mokro.

10. Pogosta vprasanja

1.

oo

o

o

Q

o T

Nenormalna temperatura

. Pred pripravo mesanice pritisnite gumb Water (Voda) na plos¢i.
. Ro¢no nastavite visjo temperaturo vode.

Nenormalna koncentracija

. Preverite, ali je posoda za prasek pravilno namescena.
. Redno Cistite odprtino na dnu posode za prasek.
. Preverite, ali je koncentracija pravilno nastavljena.

Na plos¢i ni odziva

. Poskusite z razli¢nimi nacini pritiska na gumbe, na primer z dolgim ali

kratkim pritiskom.

. Preverite, ali je vti¢ priklju¢en na napajanje in ali je gumb na zadnji

strani penilnika mleka vklopljen.

. Upostevajte, da po pritisku gumba Start ali Water ogrevanje traja 3-8

sekund.

. Preverite, ali drugi indikatorji na plos¢i utripajo rdece.

Prenovljeno mleko ostane okoli odprtine na dnu posode za prasek.

. Zaradi viskoznosti praskaste formule je normalno, da nekaj prahu ostane

okoli odprtine.

. Redno Cistite odprtino na dnu posode za prasek.
. Preverite, ali so deli posode za mleko v prahu pravilno sestavljeni.

Mlecni prah ostane v lijaku

. Lonec je edino mesto, kjer se mlecni prah mesa z vodo, zato je normal-

no, da nekaj prahu ostane v lijaku. Lonec je treba redno prati in izpirati.

. Ce ugotovite, da ostane preve¢ prahu, preverite, ali je izbrana

koncentracija visja od priporoc¢ene koncentracije.



c. Ostanki prahu v lijaku so lahko posledica visoke vlaznosti.
d. Velika temperaturna razlika med sobno temperaturo in temperaturo

vode lahko povzroci nastanek pare, zaradi Cesar ostane prah.

Odpravljanje tezav, ki se pojavijo na plosci:
SLIKA H.

1.

10.

11.

Ko pritisnete gumba Start/Voda, se trikrat oglasi pisk -&gt; Napajanje ni
stabilno. -&gt; Obrnite se na pooblasceni servisni center.

Po pritisku na gumba Start/Voda se trikrat oglasi pisk -&gt; NTC senzor
grelne enote je nepravilen. -&gt; Obrnite se na pooblas¢eni servisni
center.

Trije piskovi po pritisku na gumba Start/Voda -&gt; NTC indikator za
hladno vodo je nepravilen. -&gt; Obrnite se na pooblasceni servisni
center.

Ko pritisnete gumb Start/Voda, se trikrat oglasi pisk -&gt; Temperatura
vode je visja od 100 °C -&gt; Ohladite vodo in pritisnite in drZite gumb
,Conc“, da nadaljujete z delovanjem.

Po pritisku na gumba Start/Water se trikrat oglasi pisk -&gt; Temperatu-
ra vode je visja od 80 °C -&gt; Ohlajte vodo ali jo dolijte s hladnejSo vodo
in poskusite ponovno po 3 minutah.

Po pritisku na gumba Start/Water se oglasi 3-kratni pisk -&gt; Tempera-
tura vode je za 5 °C previsoka od priporocene -&gt; Ohlajte vodo ali jo
dolijte s hladnejso vodo in poskusite ponovno po 3 minutah.

Po pritisku na gumba Start/Voda se trikrat oglasi pisk -&gt; Ni dovolj
vode ali je rezervoar za vodo nepravilno sestavljen - &gt; Napolnite
rezervoar za vodo s pravo koli¢ino hladne prekuhane/ocistene vode ali
ga pravilno sestavite.

Ko pritisnete gumba Start/Voda, se trikrat oglasi pisk -&gt; Pokrov poso-
de za prasek ni pravilno namescen. -&gt; Pokrov zategnite in zaprite.

Po pritisku na gumba Start/Voda se trikrat oglasi pisk -&gt; Lonec ni
pravilno namescen -&gt; Odstranite in ponovno namestite lonec.

Ko pritisnete gumba Start/Voda, se trikrat oglasi pisk -&gt; Steklenica

ni namescena -&gt; Prilagodite nastavljivo pladnjo, da senzor zazna
steklenico.

Po pritisku na gumb Start/Water se trikrat oglasi pisk -&gt; Naprava je
zaklenjena -&gt; Za odklepanje pritisnite in drzite gumb ,,-".

11. SPECIFIKACUA

Prostornina posode za vodo: 1,7 |

Prostornina posode za mleko: 400 g

LED lucka: da

Vhodna moc¢: 220-240 V

Nastavljiv obseg pripravljene mesanice: 30-240 ml|



Obmocje nastavitve temperature: 35-70 °C
Senzoriji: zaznavajo odsotnost pripravljenega mleka, odsotnost steklenicke,
nepravilno pritrjene predmete

Pomnilnik nastavitev: da

Tristopenjska nastavitev steklenicke: da
Najvecja visina steklenicke: 16 cm

Stevilo programov: 16 (6-22)

Mo¢: 2200 W/220 V

Material: PP, tritan, ABS, silikon

Dolzina kabla: 1,3 m

Teza: 4,2 kg

Dimenzije: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANCISKA/REKLAMACIISKA KARTICA

Izdelek ima 24-mesecno garancijo. Pogoji garancije so na voljo na:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktne podatke in naslov servisa najdete na:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacije in vsebina se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opra-
vicujemo se za morebitne nevsecnosti.

ETXEIPIAIO XPHZTH

Ayonnté mehdrn,

To Neno PRIMAVERA mou ayopddete gival Ul GUGKEUH TIOPOAOKEUNG
TPOTIOTIOLNUEVOU YAAQKTOG. H GUOKEUN TTOPOOKEUATEL AUTOUOTA VAL ETOLUO
MelypO TPOTIOTIOLNMEVOU YAAOKTOG HE VEPO. ALABAOTE TO EyXELPISLO 08NYLWV
TPV IO T XPHoN-

01. NPOMYAAZEIZ

1. Mnv tonoBeteite To MPOIOV O PéPN OMOU UTIAPXEL KiVEUVOG va TIETEL
O€ VEPOXUTEG, UMaVIEPEC /) AAAa Soxeia pe vepo.

2. Mnv tonoBeteite ™ cuokeur o avwuain emtdavela.

3. BePawwbeite 6TL n tdon tng mpilag otnv omnoia cUVEEETE TN CUOKELN
elvat {5La pe TIg MopapéTpoug Tou mPoiovTog.

4. H ouOKeEUN TIOPOOKEUG TPOTIOTIOLNEVOU YAAOKTOG KOl Tl E§QPTAATA
™¢ Sev eivatl avBektTika o UPNAEG BEPLOKPAOIES - KPATAOTE TN
OUOKEUN HOKPLA amd {eoTEG eTLAVELEG KOL AVOLXTEG GAOYEC.

5. Mnv XpnoWOMOLEiTE TN CUOKEUN KOVTA o€ eUDAEKTA UALKA.



10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,
24,
25.
26.

27.

MnV XPNOLUOTIOLELTE TIOTE TN CUOKEUH €AV EXEL TIECEL I} €XEL UTIOOTEL
GAAN Tnpa.

Mnv xpnoonoleite cuokeun tng omoiag to kaAwdio tpododooiag f to
BuUopa eival KateoTpappéVO.

EQv n ouokeun €xeL ektebel oe vepd /) AAAaL LypA, UNV TNV
EVEPYOTIOLOETE KAl ETUKOWWVIOTE LE TOV KATOLOKEUAOTH

Mnv emLoKEVATETE 1) TPOTIOTIOLELTE TN CUOKEUN HOVOL 0ag.
XPNOLOMOLELTE TO TIPOLOV HOVO OTIWG TEPLYpAadETaL 0TI 08Nnyieg. Mnv
XPNOLLOTIOLELTE TN GUOKEUN yLal OTIOLOVEATIOTE AANO OKOTIO.

MNdvta eAéyxete tn Beppokpaoia TOU YAAAKTOG (TT.X- LLE TO XEPL 0AC) TPV
70 SWOETE 0TO HWPO.

MpLv artd tnv mpwtn Xprion, MAUVETE e {eoTO VEPO OAA TOL LEPN TNG
OUOKELNG TIou Ba €pBouv og dueon emadr] Ue VEPO ) TPOTIOTOLNEVO
yaAa.

MNpooéxete LSLaitepa OTAV XPNOLUOTOLELTE TO TPOLOV f T ESOPTANATA
TOU KOVTA o€ TadLd.

KpatAote T cuoKeun Katl To KaAwsdLo Tpododoaciag tng HakpLd and
TS L KATW TWV 8 ETWV-

Xpnotyomoleite mavta Bpaotod vepo (1 epdlarwpévo vepod KataAAnAo
YLOL TV TIOPOLOKEUT TPOTIOTIOLNEVOU YAAOKTOG) TIOU EXEL KPUWOEL O
Beppokpacia Swpatiou. H xpron vepou og uPnAdtepn Beppokpacio
UIopEl va TpOKaAETEL NLd 0TO TIPOLoV.

H xprion un Bpaopévou vepol propei va BAdeL tnv uyeia tou
nadol.

Xpnowlonoleite mavta KaOapd, AMOCTELPWHEVA UITLUTTEPO YLaL THV
TIOPAOKELT TOU YAAOKTOG-

To MOPOOKEVAOEVO YOAQ TIPETIEL VA KATAVAAWVETAL AUECWG-

Mnv amoBnkeUeTe TO UTTOAOUTO TPOTIOTIOLNEVO YAAQ.

Aoyw SLadopeTikwv cuvBnkwV (ya mapadelypa, to UPog Tou
urpnepd), evbéxetal va epdaviotovv duoalideg agpa otnv emdpaveta
TOU TAPACKEUACUEVOU YAAAKTOG- MepLpévete pexpL va eadaviotolv ot
ducoAibeg pLv SWOoETE TO YA 0TO HWPO COG-

Mnv amoouvapUOAOYELTE TN CUOKEUH HOVOL 0OG-

Mnv TAéveTe Kavéva eEAPTNIA TNG CUCKEUNG OTO TAUVTHPLO TILATWVY-
Mnv amootelpwveTe, Bpalete f Tomobeteite 0T0 GoUPVO UIKPOKUUATWY
OMOLOSATIOTE €§APTNIA TNG CUCKEUNG

KaBapilete taktika pe eotd vepod T eEQPTAATA , OMWG TO XWVi, TO
S0oxelo oKOVNG KaL To ECWTEPLKO Tou Soxeiou vepou.

MNpw adailpéoete ta eaptripata ylo KABoPLoPO, AEVEPYOTIOLROTE TN
OUOKEULN.

Mnv XPNOLUOTOLELTE TN CUOKEUN €AV OTIOLOSHTIOTE MEPOG TNG
emudpAveLOG Elval payLOUEVO 1} KATECTPOUUEVO-

Mnv xpnowponoteite okAnpd opouyydpla fi KAUOTIKE uypa (OTwg



Bevlivn n aketdvn) yla Tov KaBapLopd TG CUGKEUNG.

28. o va anmodUyete T pOAuvon 1 tn $Oopd tou Soxelou okovNG,
unv o yepilete pe onotadnmnote dAAn ouoia ektdg and o &npd
TPOTOTIOLNUEVO MElypa YAAXKTOG.

29. Tl va anoduyete BAABN Aoyw uTepBEppavong, TOMOBETAOTE TN
OUOKELT o€ 6pooepd Kal ENpd HEPOG. Mnv tnv ekBETeTe o€ AECO
nAtako dwe.

30. QuAdfte auTO To EYXELPLSLO 08NYLWV yla LEANOVTIKA Xprion.

31. EQv avtpetwilete mpoBAAKOTA E TN CUOKEUH, EMLKOWWVAOTE UE EVal
££0U0L080TNUEVO KEVTPO GEPPLG.

02. IHMEIQZEIZ

1. MAUvete T0 XWVi LETA oo KABe xprion. EIK. Al.

2. KaBapilete o akpodUoLlo okdvng pia dopd tnv nuépa. To akpodloLo
Kat To KAeibwua Tou propolv va adatpebolv eukoAa. EIK. A2.

3. Tepiote 10 oxeio pe Bpaotod vepod o Beppuokpacia Swuatiou kat
KaBapileTe TOKTIKA TO ECWTEPLKO TOU Soxeiou vepou. EIK. A3.

4. KaBopiote to Soxeio okovNg Kat Ta e€PTHUATA TOU LETA Th XProN TNG
okovng. BePalwbeite ot OAa ta e€aptripata eivat eVIEAWG OTEYVA TPV
ano tn cuvappoloynon. EIK. A4,

MPOZOXH! H puBuion ml avadepetat pdvo otov OyKo Tou vepoU. Aev AapBavel
uTtOYN ToV BYKO TOU YAAOKTOG TTOU TPOooTiBeTal KaTd TNV avauEn. H tehkn
TOCOTNTA YAAQKTOG OTO UILUEPOS Elval To ABpoLopa ToU VEPOU KaL TOU
yaAaktog. To mepBwplo opdAparog ivat epimouv 10 ml.

03. NEPITPA®H NPOIONTOZ
EIK. B
1. Aoxeio okovng - aroBrKeUoN TPOTOMOLNUEVOU YAAQKTOG
2. Nivakag adng - pubuLon Beppokpaciac, dykou vepol Kat EAEYXOG TNG
OUOKEUNG

3. Xwvi- avaplyvUeL To vepd Kal Tn oKovn

4.  AwONTPAC UITOUKAALOU - aVixveuon UouKoALoU
5. PuBuldpevog diokog - tpia emineda

6. Aefapevi vepou - aroBrikeuon kpUou Bpaotd vepd
7. Ymodoxn tpodobdooiag

8. Awakomtng tpododooiag

04. NEPIFPA®H MINAKA EAEFXOY
EIK. C
1. EwovibLo ou UTIOSELKVUEL EQV O TEPLEKTNG OKOVNG KOLL TO KATIAKL TOU
elval owotd tonoBetnuéva
2. Ewoviblo mou umoSelkvUeL EGv n xoavn £xeL cuvappoloynBel cwotd
3.  Ewoviblo mou umoSelkvUeL Qv €XeL avixveuBEel n dLaAn



10.

11.
12.
13.

EwkovibLo mou umodetkvueL e@v n KAeLSapLd eival evepyormolnpévn
A0GEnon ¢ TpExoucag TLUAG. NATHOTE KoL KPOTHOTE MATNUEVO TO
oUUBOAO «+» yla va AUEAOETE ypriyopa Thv TR

006vn mivaka: To pAag onpaivel OtL n cuokeun apyilel va Beppaivetat
To avaBooBrvel onuaivel OtL Sev UTIAPYEL APKETO VEPO

MEWWOTE TNV TWA/TATAOTE KOL KPOTAOTE TATNUEVO YLOL VA KAELSWOETE
va EeKAELSWOETE TOV TTvOKa

PUBULON VEPOU GUYKEKPLUEVOU OYKOU

PUBuLON TOU pelypatog pe T pubuLopévn Beppokpacia, cuykévipwon
Kat dyko

PUBULON Beppokpaciag vepou (35°C -70°C )

PUBULON OyKkou peiypatog (30 mi-240 ml)

PUBLON TIPOYPAUUATOC - CUYKEVTPWOELS (6-22)

05. MPIN TH XPHZH

EIK. D

1.

Hw

10.
11.

12.

TomnoBetiote oTabepd T CUOKEUN OE WLa OTEYVE, OKANPN Kat eminedn
eMLAVELD KL, OTN OUVEXELD, OUVEEDTE TNV 0TV Ttapoxr pevpatog EIK.
D1.

SHMEIQZH: Mpwv amnd thv mpwtn xpron, kabapiote KaAd to Xwvi, T0
Soxeio okdvng kat to Soxeio vepou.

Pi&te tn okovn oto Soxeio tou Tpomononpévou yaAaktog. Inueiwon:
BeBatwBeite OtL T0 Soxeio okdvng eivat evieAwg oteyvo TipLy pigete tn
okbvn oto Soxeio Tou tpomomnotnpuévou yahaktog. EIK. D2.
MNeplotpédPte To KaMAKL yLa va to avoigete. EIK. D3.

Kpatote To KamdKL oTpappévo mpog ta mavw. EIK. D4.

Pi&te tn okovn oto Soxeio yAAakTog kat Slatnprote T oTadun g
okévng dvw amo th ypaupn MIN. EIK. D5.

MNeplotpéPte To KamdkL yia va to kAeioete. EIK. D6.

epiote to Soxeio pe kpL O, Bpaotd vepo. EIK. D7.

Kpatfote tn Aafn kat yeipete ehadpwg to Soxeio vepou yia va to
adatpéoete. EIK. D8.

lepiote to Soxeio péxpL tn ypapuur MAX kat kAeiote to karmdki. EIK. D9.
TpaBnéte tn AapBr tou Soxeiou vepol ot ywvia 45 potpwv. EIK. D10.
TomnoBetiote To UnoukdAL oto Sioko. Inueiwon: BeBawwbeite otL

TO MIMOUKAAL Elval aIOoTELPWHEVO KaL KaBapo TpLY armod tn xpron.
PuBuiote 1o Sioko wote va tapldlet o SladopeTikd LeyEDN
UIToUKaALWY, BERaLwvovTag OTL TO UIOUKAAL KOAUTITEL TOV aoBntripa.
EIK. D11.

BeBatwOeite OtL OAa T opTAHpATA Eival cwoTtd TormoBetnuéva
eléyxovtag Tig evBeifelg oto mdvel. Inueiwon: H cuokeun eival
efonmAopévn pe alobntripeg aodaleiag ka apxilet va Aettoupyet
UoOvVo dtav UTIAPXEL OPKETO VEPO Kot OAa Ta e€apTrpata eivatl owotd
ouvappoloynuéva. EIK. D12.



06. NEPITPA®H TQN ENAEIZEQN TOY MINAKA
EIK. E.

1. Hévdelln tou doxeiou okovng avaPBooPrvel: To Soxeio oKOvNG
evexetal va punv éxet tomoBetnBei owotd. TLva KAvete: KAElOTE Kat
odi€te to Kartak. EIK. E1.

2. Hévbelén tou xwviol avaBooBrvel: To Xwvi evEEXeTaL va Unv €XeL
tonoBetnBei owotd. TLva kavete: adalpeote To XwWvi KoL Tonobetrote
to §ava otn pnxavn. EIK. E2.

3. Hévbeln te dLahng avaBooPrvel: n dLakn evoexetal va pnv €xet
tonoBetnBei owotd. TLva kdvete: pubuiote to dioko kat BePalwbdeite
OtL N dLaAn kahurteL tov awodntripa. EIK. E3.

4. H évbelln kAeldwpatog avapet: n cuokeun givat KAeWSwpEvn. Tt
VOl KQVETE: TIATAOTE KO KPOTAOTE TATNEVO TO KOUUTTL «-» yLol val
Eexheldwoete. Natiote fava napatetapéva yia va kAetbwoete. EIK. E4.

5. 0 8eiktng otdOung vepou avaBooPrvel: Sev UTIAPXEL APKETO vEPO A TO
Soxelo vepoU Sev éxet tomoBetnBei owotd. Tuva kdvete: BeBaiwbdeite
OTLTO VEPO BpiokeTal mavw amd tn ypapuur MIN kat torofetriote
owotd to Soxeio vepou. EIK. E5.

07. NPOETOIMAZIA TOY MIFTMATOZ NEPITPADH THEZ MPOETOIMAZIAZ -
EMIAOIH TOY NPOPAMMATOZ ZYITKENTPQZHZ

H ouokeur labetel 16 mpoypdppata yio th puBULON TNG CUYKEVTPWONG OTHV

KALpaKa arnod 6 €wg 22. Mo VoL TPOETOLUACETE T OWOTH CUYKEVTPWON TOU

TeAkoU ydAaktog, pubuiote To KATAAANAO TIPOYPAUUAL.

la va UTtOAOY{OETE TIOLO TIPOYPOLILOL AVTLOTOLKEL OTO TPOTIOTIOLNUEVO YAAA

TIOU XPNOLUOTIOLELTE, TIPETEL Va AEYEETE TTOOA ypappdpLa Juyilel pia pepiba

yaAaktog. Ot mAnpodopieg autég Bpiokovtal otn cuokevacia Tou YAAAKTOG 1

OTOV LOTOTOTO TOU KATAOKEVAOTH (EAV XPNOLUOTOLELTE CUVABWG piat pepida

ava 30 ml vepov).

SELPLAKA, YLOL VO UTIOAOYLOETE TOLO TIPAYpappa Eival KatdAAnho,

XPNOLLOTIOLAOTE TOV akOAouBo tumo:

XwpnTKOTNTA O€ ypappdpLla x 3,33 = mpdypappa o TPENEL va pubuLoTEL otn

unxavh.

Mopadetypa: éva Socopetpikd kUTeAo Juyilel 5 g. 5x3,33 = 16,65

To npdypappa mou mpéneL va pubulotel otn unxavn eivat 17

(otpoyyulomoinon mpog ta mavw).

Edwv to peiypa eival moAl peuotd, aunote To eninedo Katd va 1y, eav

eival arnapaitnto, katd SUo enineda npoypdppatog. OpLopévol TumoL

TPOTOTOLNUEVOU YAAAKTOG EVOEXETAL VA 08NYAOOUV 08 EANADPWG ULKPOTEPN

moooTNTA YAAAKTOG. Ma TNV avtiBetn mepinmtwaon, XpnNOLLOTOLAOTE Eva

XOUNAOTEPO TIPOYPOUUAL.

ZHMANTIKO! H pUBuion oe ml LoxUeL Lovo yLa Tov 6yKo Tou vepou. Agv

AapBavel urtddn Tov OyKo Tou YAAAKTOG TTOU TIPOCTIBETAL KATA TV aVApLEN.



H telikr) TOoOTNTA TOU £TOLUOU TIPOG KATAVAAWON YAAAKTOG OTO UILUTEPO
elval to dBpolopa tou vepol Kot Tou yaAaktog. To neptbwplo obdApartog eivat
nepinov 10 ml.

A. START
MNatAote to koupni START (Evapén) otov rivaka. Otav motAoeTe To KOUTL
START (Evapén), n €véet&n°C (Etoluo) otov mivaka Ba apyioel va avaBoofrvel
KaL to pelypa Ba eivat étopo ot 3-8 Seutepohenta. (Evw to peiypa
TpoeToLNAleTaL, av nathoete avd to koupuni START (Evapén), n mpostolpacio
Oa otapatroet). SHMEIQIH: Adyw Sradopetikwv mepBAAAOVILKWY CUVONKWY,
evbéxetal va epdaviotolv ducolibeg otnv entdavela Tou YAAAKTOG.
MNepuuévete péxpl va e€adaviotolv ot duoalibeg mpLv To SWOoeTe 0TO HWPS
oog-

08. AZEZOYAP KAI ETKATAZTAZH
EIK. F.
Ageoovadp:

1. Kd\uppa
Miep
Stolxeio avapelEng
ZVotpa
Aiokog SLavopung
Noxeio oKoOvNg
Aovag
AkpodUolo okdvng
KAeidwpa akpoduoiov

LONO®MAEWN

JuvappoAdynon - Soxeio okdvng

10. Adaipéote To akpodpUoLo oKOVNG EPLOTPEDOVTAS TO apLlotepdoTpoda.

11. Avoi€te 1o kdAuppa ieplotpédovtdg to aplotepdotpoda.

12. KpatAoTe Tov d€ova mpog Ta KATW Kot IEPLOTPEYTE Tov avadeutrpa
Seflootpoda yla va tov adatlpéoete.

13. AdoU adatpéoste Tov avadeuthpa, adatpeote tov afova, To oTolXeio
avadeuong kat to Sioko SLavopng Eva mpog éva.

14. TomoBetriote ToV TPOXO METPNONG o€ emtinedn Bon.

15. TomoBetriote tov d€ova owota.

16. TomoBetriote to otolxeio avaung (1e thv EVotpa oTpappévn TIPOG Ta
KATW) Kat eLlodyete T yAwTtida otnv umodoxn mavw anoé To dvolypa
Tou Soxeiou okovNG.

17. Tupiote Tov avadeutripa aplotepdotpoda, WOTe va oTePeWOEL
EMAPKWE-

18. TomoBetriote o akpodUOLO OKOVNG OTNV Ot (0TO KATW HEPOG TOU
Soxelou). ToroBetriote to KAeibwpa Tou akpoduaciou kat yupiote to
Seflootpoda yla va to achahioste.



19A. Tupiote To Kamdkt de€ldotpoda yia va to acdalicete otn BEon tou.
19B. Mptv KAeloETE TO KATIGKL.
19C. ApoU KAeioETE TO KOUTAKL.

JuvappoAdynon - Soxeio vepou

20. Mo va adalpéoete to Soxeio vepoU, KpaTrOTE TO amod T Aapr] Kat

yeipeté to ehadpws.

21. Kpatriote To KamdKL Kal apalpEoTe To-

22. Kheiote T0 KAMAKL TLELOVTAG TO-

23. Teipete to Soxeio vepou KAvwvTdg To eEhadpws.
ZHMEIQZEIZ:
Xpnoonotjote Bpaotod vepo, Tou €XEL KPUWOEL o€ Beppokpacia éwg 40°C .
H xprion vepou o uPnAdtepn Beppokpacia pmopei va mpokaAéoet INULd oto
TPOIoV.

JuvappoAdynon - xwvi
24. o vo amoouvapuoAoyroete, adalpEoTte TO KAAUMUA TOU XWVLoU.
25. Inpwéte TO oWHA TOU XwvioU TPog Tta £€w armd To KATw UEPOG ToU
efwteptkoL mepBARATOG-
26. [0 vo TO TOMOBETHOETE, KOUMMWOTE TO CWHA TOU XWVLoU otn B€on Tou.
27. BePawwbeite OTL TO MPOEEEXOV TUAMO TOU KOUTAKLOU TAUPLATEL oTNV
UTtoS0XI OTNV AKPN TOU CWHATOG TOU XWVLOU-

JuvappoAdynon - pubplopevog Siokog
28. Kpatriote To Umpootvo PéPog tou Siokou Kat TpaBréte To mpog ta
TAVW.
29. Kpatriote To UmpooTtvo PEPOG Tou §{OKOU Kat CUPETE TOV TTPOG T MECQL.

09. KAOAPIZMOZ

Xwvi: kaBapilete To Xwvi LETA oo KAOe xpron pe (eotd vepo.

. Aoxelo okdvng: kaBapiote To petd amd mARpn ekkévwon (A LETd and 7
NUEPEG) He {eoTO vepd. To akpodUoLo okovNng TpEmeL va kabapiletal pia
dopd TV nuépa.

. Ag€apevn vepou: EEMAUVETE TO ecwTEPLKO TNG Se€aevng vepou pe (eotd
VEPO TOUAdYLOTOV pia bopd KAOE 3 nuEPES-

SHMEIQZH: KaBapiote ta e€aptripata pe {eoto (OxL KauTo) vepd. Mnv

tomnoBeteite To Xwvi, T0 Soxeio okOVNG 1) T SoxElo VEPOU O0TO MAUVTHPLO

TUATWY, OTOV AMOCTELPWTH 1} 6TO GoUPVO LIKPOKUUATWY. OL uPNAEG

Bepuokpacieg Ba mpokaAéoouv InpLd Kat mapapopdwaon

MeTd o MAUGLHO TwV e€apTnUATWY, adrOTE TA VAL OTEYVWOOUV 1} GKOUTILOTE

ta. Mpw and tnv enavacuvappoloynaon, BeBalwbeite 6t ev undpxouv

UTtOAE L OTO VEPOU OE KaVEVD ONUELD- ALadOPETIKA, TO TPOTIOTIOLNUEVO YOAQ

uropetl va yivet uypo.

NP

w



10. ZuxvéQ EpWTHOELS

1.

oo

o T W

o

o T

o

Mn ductoloyikr Beppokpacio
MNatAote o kKoupri «NepO» OTOV TiVAKA TIPLV TIPOETOLUACETE TO WElYMAL.

. PuBuiote xelpokivnta uhnAotepn Beppokpacia vepou.

Mn ductoloyikr cuykévipwon
BeBatwBeite OTL 0 MEPLEKTNG OKOVNG EIVOL OWOTA TOMOOETNUEVOG-
KaBapilete TAKTIKA TO AVOLYUA OTO KATW LEPOG TOU SOXELOU OKOVNG.

. EAéy€te OTL N ouyKEVTPWON EXEL pPUBULOTEL CWOTA.

Kapio andkpion otov rivako

. AoKLpAoTe SLadopeTIKES LEBOSOUG MOTAOTOG TWV KOUMTTLWY, OTIWG

TIOPATETAPEVO TIATNHO ) CUVTOMO TTATMAL.

. EAéy€te OTLT0 BUONA givat cuvbedepévo otnv TPia Ko OTL TO KOUUTTL

oTo Ttiow WUEPOG Tou adpomoLnT YAAAKTOG EVOL EVEPYOTIOLNEVO-

. ZNUELWOTE OTL LETA TO TATNA TOU KouuroU Start r) Water, xpetddovral

3-8 Seutepoenta yla va leotabel.

MNa va eléyéete av GAeG eveifelg Tou mivaka avaBooBrvouv pe
KOKKLVO XpWHa.

To TpomonoNpéVo YA MAPAHEVEL YUPW OTTO TO AVOLYHOL 6TO KATW
uépog Tou Soxeiou okovng

. ANOyw ToU LEWBE0UE TNG OKOVNG, Elval GUCLOAOYIKO va TTAPAMEVEL KATIOLA

okovn yUpw amo thy omn.
KaBapilete TAKTIKA TO AVOLYUA OTO KATW LEPOG TOU SOXELOU OKOVNG.

. EAéy€te OtL Ta Lépn Tou Soxeiou oKOVNG ElvaL CWOTA

ouvappoloynpéva.
ZKOVN YAAOKTOG TTOPAUEVEL OTO XWVi

. O xwvi elval To LOVO HEPOG OTIOU N OKOVN YAAAKTOG QVOLULYVUETOL LE

TO VEPO, EMOUEVWG Eival GUCLOAOYLIKO VA TTAPAUEVEL KATIOLA OKOVI 0TO
Xwvi. Eivatl amapaitnto va mAévete Kat va EEMAEVETE TOKTIKA TO XWVi.

. EAéy€te OTL N emheypévn ouykévipwon eival uPnAotepn amnod thv

TIPOTELVOHEVN CUYKEVTPWON, EAV SLATILOTWOETE OTL EXEL TOPOUEIVEL
UTEPPOAKH TTOCOTNTA OKOVNG-

. Ta UTTOAELM AT OKOVNG OTO XWwVi prtopei va odpeilovtat og uPnAn

uypaoia.

H peydhn Siadopd Beppokpaciog petall tng Beppokpaciog Swuatiou
KaL TnG OEpOKPATIaG TOU VEPOU UMMOPEL VO TIPOKAAETEL TV TTapaywyn
QTHOU, ME QUITOTEAEGUA VOL TIOPOLUEIVEL OKOVI-

AvtipeTwriion npoBAnudTwy rtou epdaviovral otov mivako:

EIK. H.
1.

AkoUyetat 3 GopEG NXNTLKO OraL OTAV TIOTHOETE TA KOUMTILA Start/
Water -&gt; H tpododoocia pevpatog Sev eival otabepr). -&gt;
ETukovwvrote pe éva e€0UcLo80TNEVO KEVTPO GEPPLG-

AkoUyetat 3 GopeEG NXNTIKO OO LETA TO TIATNA TWV KOU UILWV



Start/Water -&gt; O awoBntripag NTC tng povadoag Bépuavong eivat
eAATTWHATIKOG. -&gt; ETkovwvroTe e éva e€0UaL0S0TNUEVO KEVTPO
oépPLG.

3. Akouyetal fxoG 3 GopEC KETA TO ATNUA TWV KOUUTLWY Start/Water
(Evapén/Nepd) -&gt; O Seiktng NTC kpUou vepoU gival AavOacpévog.
-&gt; EMkovwvrote pe éva e€0UCLOSOTNUEVO KEVTPO GEPPLG.

4. AkoUyetat 3 $opeg Otav MATATe T KOUUmLd Start/Water -&gt; H
Beppokpacia Tou vepou eival mavw amd 100° C -&gt; Wikte 1o vepd
KOLL TLQITAOTE TIOPATETOUEVQ TO KOUMTTL «CONC» yla va OUVEXLOETE TN
Aettoupyia.

5. Akouyetal 3 GpopES NXNTIKO OO META TO TIATN A TWV KOUMTLWV Start/
Water -&gt; H Beppokpacia tou vepou eival mavw amnd 80° C -&gt;
WiEte 10 vepd 1 yepioTe [e TILo KpUO VEPO Kat SOKLUAOTE Eava petd
and 3 Aenta.

6. AkouUyetal 3 GOPES Eva NXNTLKO GO LETA TO TTATNHO TWV KOUUTTLWV
Start/Water -&gt; H Bgppokpacia tou vepou eival 5°C uhnAotepn amnd
TNV oUVLOTWUEVN -&gt; WUETE TO VEPO 1) YEULOTE WE TILO KPUO VEPO KL
SokLudote Eava PeTd amod 3 Aemtd.

7. Akouyetal 3 GOpPES NXNTIKO OO META TO TIATN A TWV KOUMTLWV Start/
Water (Evapén/Nepd) -&gt; Aev umdpxeL apketo vepd f To Soxeio vepol
Sev €xeL TonobeTnOel owotd - &gt; Mepiote To Soxeio vepou Ue T
owoTH TocoTNTA KPUOU Bpactd/kabapod vepd 1 TOMoBETHOTE TO CWOTA.

8.  Akouyetal 3 GOpPES NXNTIKO OO OTOV TIATHOETE TAL KOU UL
Start/Water -&gt; To karmdkiL tou Soxeiou okdvng Sev eivat cwotd
tonoBetnuévo. -&gt; Sdifte kat KAeloTe TO KATAKL.

9. Akouyetal 3 GOPES NXNTIKO OO META TO AT A TWV KOUMTLWV Start/
Water (Evapén/Nepd) -&gt; To xwvi Sev éxeL toroBetnOei cwotd -&gt;
Adarpéote kat tornoBetriote fava To XWwvi.

10. AxoUyetat 3 GopEG NXNTLKO OO OTAV TIOTHOETE TA KOUMTILA Start/
Water (Evapén/Nepd) -&gt; To proukdAL Sev €xeL tonoBetnOel -&gt;
PuBuiote to pubuLldEVO Sioko £TOL WOTE 0 ALOBNTAPAG VO AVIXVEVEL
TO UMTOUKGAL.

11. AxoUyetat 3 GopEG NXNTLKO OO LETA TO TTATNMO TWV KOUUTILWY Start/
Water -&gt; H cuokeun eivat kKAeldwpévn -&gt; Matrote Kot KpATHOoTE
TIOTNEVO TO KOUUTTL «-» yLa vaL TNV EEKAELSWOETE.

11. NPOAIATPADEZ

Xwpntikdtnta Soxeiov vepou: 1,7 |

Xwpntikdtnta Soxeiov yaAakrog: 400 g

Duwtewn évdel§n LED: val

Tpododoosia: 220-240V

EUpog pUBuLong dykou €tolpou peiyparog: 30-240 ml
EUpog pUBuong Beppokpaociag: 35-70° C



AeOnTAPEG: avixveuon armouoiag TPomomnmoLNéVoU YAAQKTOG, avixveuon
anouoiog uroukaAlol, avixveuon akatdAANAQ TOTOBETNUEVWY AVTIKELLEVWY
Mvrpn puBuicewv: val

TputAf pUOULON PILUItEPS: VaL

Méyioto U oG HroukaAov: 16 cm

ApLOudG poypappdtwy: 16 (6-22)

loxig: 2200W/220V

YAwo: PP, tritan, ABS, olAkovn

Mrkog kaAwdiou: 1,3 m

Bdpog: 4,2 kg

Awaotdoelg: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. KAPTA EITYHZHZ/AITHZEQN

To mpoidv ouvodevetal ard eyyunon 24 unvwv. OL 6pot Kot oL TpoUnobEcelg
™G eyyunong Bpiokovtal otn SievBuvon: https://neno.pl/gwarancja
Nemtopépeleg, oToela emikowwviog kat StevBuvon o€pPLg wnopeite va Ppeite
otn 8ievBuvon: https://neno.pl/kontakt

OLmpodlaypadeg KaL To TEPLEXOUEVO UTIOKELVTAL O 0ANAYEG XWPIG
npoeLlSomnoinon. ZNTOUE GUYYVWHN YL TNV OTtoLa TaAatnwpia.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamais klient,

Jasu iegadatais Neno PRIMAVERA ir modificéts piena pagatavosanas aparats.
lerice automatiski pagatavo gatavu modificéta piena maisijumu ar Gdeni. Pirms
lietosanas izlasiet lieto$anas instrukciju.

01. PIEZIMES
1. Nelietojiet ierici vietas, kur ta var nokrist izlietné, vanna vai cita tdens
tilpné.

2. Nelietojiet ierici uz nevienmérigas virsmas.

3. Parliecinieties, ka rozetes spriegums, pie kuras pieslédzat ierici, atbilst
produkta parametriem.

4. Modificétais piena pagatavotajs un ta komponenti nav izturigi pret au-

gstam temperatlram — turiet ierici talu no karstam virsmam un atklatas

liesmas.

Nelietojiet ierici uzliesmojoSu materialu tuvuma.

Nekad nelietojiet ierici, ja ta ir kritusi vai citadi bojata.

Nelietojiet ierici, kuras barosanas vads vai spraudnis ir bojats.

Ja ierice ir bijusi paklauta Gdens vai citu Skidrumu iedarbibai, neieslé-

0N



dziet to un sazinieties ar razotaju.

9. Nelietojiet ierici, ja ta ir bijusi paklauta dens vai citu skidrumu ied

10. lerici lietojiet tikai saskana ar instrukcijam. Nelietojiet ierici citiem
mérkiem.

11. Vienmér parbaudiet piena temperatiru (pieméram, uz rokas), pirms to
dodat bérnam.

12. Pirms pirmas lietoSanas mazgajiet silta tden visas ierices dalas, kas
nonaks tiesa saskaré ar ddeni vai modificétu pienu.

13. Esiet ipasi uzmanigi, lietojot produktu vai ta piederumus bérnu klatbat-
ne.

14. lerici un tas barosanas vadu turiet bérniem lidz 8 gadu vecumam ne-
pieejama vieta.

15. Vienmér izmantojiet varitu tdeni (vai pudelés pilditu Gdeni, kas
piemérots modificéta piena pagatavo3anai) un atdzesétu lidz istabas
temperatidrai. Augstakas temperatiras Gdens izmantosana var bojat
produktu.

16. Nevarita Gdens lietosana var kaitét bérna veselibai.

17. Piena pagatavosanai vienmér izmantojiet tiras, sterilizétas pudeles.

18. Sagatavoto pienu jabaro uzreiz.

19. Neuzglabajiet atlikuSo modificéto pienu.

20. Atkariba no apstakliem (pieméram, pudeles augstuma) sagatavota piena
virsma var paradities gaisa burbuli. Pirms dodat pienu mazulim, paga-
idiet, I1dz burbuli pazad.

21. Neizjauciet ierici pasi.

22. Nekada gadijuma ne mazgajiet ierices detalas trauku mazgajama
masina.

23. Nesterilizgjiet, nevariet un nelieciet mikrovilnu krasni ierices detalas.

24. Regulari mazgajiet ar siltu Gdeni tadas detalas ka piltuve, pulvera tvert-
ne un Gdens tvertnes iekSpuse.

25. Pirms nonemt piederumus tiriSanai, izslédziet ierici.

26. Nelietojiet ierici, ja kada tas virsmas dala ir plaisajusies vai bojata.

27. lerices tirisanai nelietojiet raupjas stk|us vai kodigas Skidrumus
(pieméram, benzinu vai acetonu).

28. Laiizvairitos no pulvera tvertnes piesarnosanas vai bojajumiem, nepie-
pildiet to ar citam vielam, iznemot sauso modificéto piena maisijumu.

29. Lai izvairitos no parkarSanas dé] radusos bojajumiem, novietojiet ierici
Vesa, sausa vieta. Neizvietojiet tiesa saules gaisma.

30. Saglabajiet So lietosanas instrukciju turpmakai lietosanai.

31. Jarodas problémas ar ierici, sazinieties ar autorizétu servisa centru.

02. PIEZIMES
1. Péc katras lietoSanas reizes izmazgajiet piltuvi. Al. ATT.
2. Reizi diena notiriet pulvera sprauslu. Sprauslu un tas fiksatoru var viegli

nonemt. ATT. A2.
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Pildiet tvertni ar varitu Gdeni istabas temperatira un regulari tiriet
Gdens tvertnes iekSpusi. ATT. A3.

Péc pulvera lietoSanas notiriet pulvera tvertni un tas detalas. Pirms
montazas parliecinieties, ka visas detalas ir pilnigi sausas. A4. ATT.

UZMANIBU! Ml iestatijums attiecas tikai uz Gdens tilpumu. Tas nenem véra
maisisanas laika pievienota maisijuma tilpumu. Galigais piena daudzums pudelé
ir adens un maisijuma summa. K|adas robeza ir aptuveni 10 ml.

03. PRODUKTA APRAKSTS

ATT.B
1.
2.

O NG AW

Pulvera trauks — modificéta piena uzglabasana
Sensorpanelis — temperatiras un tdens daudzuma regulésana un ierices
vadiba

Piltuve — Gdens un pulvera sajauksanai

Pudeles sensors — pudeles noteikSana

Reguléjams paplates - tris [imeni

Udens tvertne — auksta varita Gdens uzglabasana

Stravas pieslégums

Stravas slédzis

04. KONTROLES PANELA APRAKSTS

ATT.C
1.

uhwnN

L 0N

11.
12.
13.

lkona, kas norada, vai pulvera tvertne un tas vaks ir pareizi uzstaditi
lkona, kas norada, vai piltuve ir pareizi samontéta

lkona, kas norada, vai pudele ir atpazita

lkona, kas norada, vai blokésana ir ieslégta

Palieliniet pasreizéjo vértibu; nospiediet un turiet nospiestu zimi ,,+”, lai
atri palielinatu vértibu

Panela displejs: Mirgosana nozimé, ka ierice sak uzsilt

Mirgosana nozimé, ka nav pietiekami daudz Gdens

Samaziniet vértibu/nospiediet un turiet, lai blokétu vai atblokétu paneli
Noteikta tilpuma Gdens iestatisana

Maisijuma iestatiSana ar iestatito temperatiru, koncentraciju un apjo-
mu

Udens temperatiiras iestati$ana (35°C —=70-°C )

MaisTjuma tilpuma iestatisana (30 ml-240 ml)

Programmas iestatijumi — koncentracijas (6-22)

05. PIRMS LIETOSANAS

ATT.D
1.

Stabilizéjiet ierici uz sausas, cietas un lidzenas virsmas, péc tam pieslé-
dziet to stravas padevei (SK. ATT. D1).

PIEZIME: Pirms pirmas lieto$anas riipigi iztiriet piltuvi, pulvera trauku un
adens tvertni.
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10.
11.
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lelejiet pulveri modificéta piena trauka. Piezime: Pirms pulvera ieleSanas
modificéta piena trauka parliecinieties, ka pulvera trauks ir pilnigi sauss.
ATT. D2.

Pagrieziet vaku, lai to atvértu. ATT. D3.

Vaku turiet vérstu uz augSu. ATT. D4.

lelejiet pulveri piena trauka un saglabajiet pulvera [imeni virs MIN linijas.
ATT. D5.

Pagrieziet vaku, lai to aizvértu. ATT. D6.

Piepildiet tvertni ar aukstu, varitu adeni. ATT. D7.

Turiet rokturi un nedaudz sasveriet idens tvertni, lai to iznemtu. ATT.
D8.

Piepildiet tvertni lidz MAX linijai un aizveriet vaku. ATT. D9.

Pavelciet Gdens tvertnes rokturi 45 gradu lenki. ATT. D10.

Novietojiet pudeli uz paplates. Piezime: Pirms lietoSanas parliecinieties,
ka pudele ir sterilizéta un tira. Pielagojiet paplati dazada izméra pu-
delém, parliecinoties, ka pudele sedz sensoru. ATT. D11.

Parbaudiet, vai visas detalas ir pareizi novietotas, parbaudot indikatoru
gaismas uz panela. Piezime: lerice ir aprikota ar drosibas sensoriem un
sak darboties tikai tad, ja ir pietiekami daudz Gidens un visas detalas ir
pareizi samontétas. ATT. D12.

06. PANELA INDIKATORU APRAKSTS

ATT. E.

1.

Pulvera tvertnes indikators mirgo: pulvera tvertne var bt nepareizi
samontéta. Riciba: aizveriet un pievelciet vaku. ATT. E1.

Piltuves indikators mirgo: piltuve var bt nepareizi samontéta. Riciba:
nonemiet piltuvi un ievietojiet to atpakal ierice. ATT. E2.

Pudeles indikators mirgo: pudele var bat nepareizi uzstadita. Ko darit:
pielagojiet paplati un parliecinieties, ka pudele var parklat sensoru. ATT.
E3.

Blokésanas indikators iedegas: ierice ir blokéta. Ko darit: nospiediet un
turiet nospiestu pogu ,,-”, lai atblokétu. Atkartoti nospiediet un turiet
nospiestu, lai blokétu. ATT. E4.

Udens limena indikators mirgo: nav pietiekami daudz Gdens vai Gdens
tvertne ir nepareizi novietota. Ko darit: parliecinieties, ka Gdens limenis
ir virs MIN linijas, un pareizi samontgjiet idens tvertni. ATT. E5.

07. MAISTJUMA SAGATAVOSANA SAGATAVOSANAS APRAKSTS — KONCEN-
TRACIJAS PROGRAMMAS IZVELE

lericé ir 16 programmas koncentracijas iestatiSsanai diapazona no 6 lidz 22. Lai

sagatavotu pareizo gatava piena koncentraciju, iestatiet atbilstoSo programmu.

Lai aprékinatu, kura programma atbilst izmantotajam modificétajam pienam,

japarbauda, cik gramus sver viena piena mérvieniba. Informacija atrodama



uz piena iepakojuma vai razotaja timekla vietné (ja parasti izmantojat vienu
mérvienibu uz 30 ml Gdens).

Lai aprekinatu, kura programma ir piemérota, izmantojiet $adu formulu:
Tilpums gramos x 3,33 = programma, kas jaiestata masina.

Piemeérs: mérglaze sver 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Masina iestatama programma ir 17 (noapalojot).

Ja maisijums ir parak skidrs, palieliniet [imeni par vienu vai, ja nepiecieSams, par
diviem programmas [imeniem. DaZi modificéta piena veidi var izraisit nedaudz
mazaku piena devu. Pretéja gadijuma izmantojiet zemaku programmu.
SVARIGI! Ml iestatijums attiecas tikai uz Gdens tilpumu. Tas henem véra ma-
isiSanas laika pievienota maisijuma tilpumu. Galigais gatava piena daudzums
pudelé ir Gdens un maisijuma summa. Kladas robeza ir aptuveni 10 ml.

A. START
Nospiediet panela pogu START. Kad nospiedisiet pogu START, panela indika-
tors°C saks mirgot, un maisijums bls gatavs 3-8 sekundés. (Kamér maisijums
tiek gatavots, atkartoti nospiezot pogu START, gatavosana tiks partraukta).
PIEZIME: Atskirigu vides apstak|u dé] piena virsma var paradities burbuli. Lidzu,
pagaidiet, lidz burbuli pazudis, pirms dodat pienu mazulim.

08. PARIKAS UN UZSTADISANA
ATT.F.
Piederumi:
1. Vaks
2. Maisitajs
3. Maisisanas elements
4. Skrapis
5. Dozesanas paplate
6. Pulveratvertne
7. Varpsta
8. Pulvera sprausla
9. Sprauslas fiksators

Montaza — pulvera konteiners

10. Nonemiet pulvera sprauslu, pagriezot to pretéji pulkstena raditaja
virzienam.

11. Atveriet vaku, pagriezot to pretéji pulkstena raditaja virzienam.

12. Turiet varpstu uz leju un pagrieziet maisitaju pulkstenraditaja virziena,
lai to nonemtu.

13. Péc maisitaja nonemsanas nonemiet varpstu, maisisanas elementu un
dozésanas paplati vienu péc otra.

14. Novietojiet mériSanas ratu uz lidzenas virsmas.

15. levietojiet varpstu pareizi.



16. Novietojiet maisisanas elementu (skrapis vérsts uz leju) un ievietojiet
tapu sprauga virs pulvera tvertnes atveres.

17. Pagrieziet maisitaju pretéji pulkstena raditaja virzienam, lai tas batu
pietiekami nostiprinats.

18. levietojiet pulvera sprauslu atvéruma (konteinera apaksa). Uzstadiet
sprauslas fiksatoru un pagrieziet to pulkstenraditaja virziena, lai to
nostiprinatu.

19A. Pagrieziet vaku pulkstenraditaja virziena, lai to fiksétu.

19B. Pirms vaka aizvérsanas.

19C. Péc vaka aizvérsanas.

MontaZa — Gdens konteiners
20. Lai nonemtu Gdens tvertni, turiet to aiz roktura un nedaudz sasveriet.
21. Turiet vaku un nonemiet to.
22. Aizveriet vaku, nospieZot to.
23. Nedaudz sasveriet Gdens tvertni.
PIEZIMES:
Izmantojiet varitu Gdeni, kas atdzeséts lidz maksimali 40 °C . Udens izmanto3a-
na augstaka temperatira var bojat produktu.

Montaza - piltuve
24. Llaiizjauktu, nonemiet piltuves vaku.
25. lzdzit piltuves korpusu no aréja apvalka apaksas.
26. Lai uzstaditu, ievietojiet piltuves korpusu vieta.
27. Parliecinieties, ka vaka izvirzitajai dalai ir vieta piltuves korpusa mala
esosaja sprauga.

Montaza - reguléjams paplates
28. Turiet paplates priek$éjo dalu un paceliet to uz augsu.
29. Turiet paplates priekSpusi un ievietojiet to.

09. TIRISANA
1. Piltuve: péc katras lietosanas reizes piltuvi iztiriet ar siltu Gdeni.
2. Pulvera tvertne: iztiriet péc pilnigas iztuk$o3anas (vai péc 7 dienam) ar siltu
udeni. Pulvera sprauslu jatira reizi diena.
3. Udens tvertne: vismaz reizi 3 dienas izskalojiet Gdens tvertnes iek$pusi ar
siltu Gdeni.
PIEZIME: Dalas mazgajiet ar siltu (ne karstu) Gdeni. lelieciet piltuvi, pulvera
tvertni vai idens tvertni trauku mazgajama masing, sterilizatora vai mikrovilnu
krasni. Augsta temperatira var izraisit bojajumus un deformaciju. Péc detalu
mazgasanas Jaujiet tam nozQt vai nosusiniet tas. Pirms atkartotas montazas
parliecinieties, ka neviena vieta nav palicis Gdens. Pretéja gadijuma modificétais
piens var kjat miksts.



10. FAQ
1. Nenormala temperatira
a. Pirms maisijuma pagatavo3anas nospiediet paneja pogu ,,Udens”.
b. Manuali iestatiet augstaku Gdens temperatiru.
2. Nenormala koncentracija
a. Parliecinieties, ka pulvera tvertne ir pareizi uzstadita.
b. Regulari tiriet atvérumu pulvera tvertnes apaksa.
c. Parbaudiet, vai koncentracija ir iestatita pareizi.
3. Nav reakcijas uz panela
a. lzméginiet dazadas pogu nospiesanas metodes, pieméram, ilgstosu vai
Tsu nospiesanu.
b. Parbaudiet, vai spraudnis ir pievienots stravas padevei un vai pogas uz
piena putotaja aizmugures ir ieslégtas.
c. Nemiet vera, ka péc pogas Start vai Water nospiesanas sildisanas ilgst
3-8 sekundes.
d. Parbaudiet, vai citi panela indikatori nemirgo sarkana krasa.
4. Parveidots piens paliek ap atvérumu pulvera tvertnes apaksa
a. Sakara ar pulvera formulas viskozitati, ir normali, ka dala pulvera paliek
ap atveri.
b. Regulari tiriet atvérumu pulvera tvertnes apaksa.
c. Parbaudiet, vai pulvera tvertnes dalas ir pareizi samontétas.
5. Piena pulveris paliek piltuvé
a. Piltuve ir vieniga vieta, kur piena pulveris sajaucas ar deni, tapéc ir
normali, ka dala pulvera paliek piltuvé. Piltuve ir regulari jamazga un
jaskalo.
b. Ja konstatéjat, ka palicis parak daudz pulvera, parbaudiet, vai izvéléta
koncentracija nav augstaka par ieteicamo koncentraciju.
c. Pulvera atliekas piltuvé var izraisit augsts mitrums.
d. Liela temperatiras starpiba starp istabas temperatlru un Gdens tempe-
ratru var radit tvaiku, kas izraisa pulvera palikSanu.

Problému novérsana, kas paradas paneli:
ATT. H.

1. Kad tiek nospiestas pogas Start/Water, atskan 3 signali -&gt; Energijas
padeve nav stabila. -&gt; Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

2.  Péc Start/Water pogu nospieanas atskan 3 signali -&gt; Sildierices NTC
sensors ir bojats. -&gt; Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

3.  P&c Start/Water pogu nospie3anas atskan 3 signali — auksta Gdens NTC
indikators ir nepareizs. — Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

4. Kad nospieZat pogas Start/Water, atskan 3 signali -&gt; Udens tempe-
ratlira parsniedz 100 °C -&gt; Atdzeséjiet tdeni un nospiediet un turiet
pogu ,,Conc”, lai atsaktu darbibu.

5. P&c Start/Water pogu nospie$anas atskan 3 signali -&gt; Gdens tempe-



ratlira parsniedz 80 °C -&gt; atdzeséjiet ideni vai piepildiet ar vésaku
adeni un péc 3 minatém méginiet atkartot.

6. P&c Start/Water pogu nospiesanas atskan 3 signali — Gdens tempe-
ratlira ir par 5 °C augstaka neka ieteicams — atdzeséjiet Gdeni vai
piepildiet ar vésaku Gdeni un péc 3 minatém méginiet atkartot.

7. Péc Start/Water pogas nospiesanas atskan 3 signali -&gt; Nav pietiekami
daudz Gdens vai Gdens tvertne ir nepareizi samontéta - &gt; Piepildiet
Gdens tvertni ar pareizu daudzumu auksta varita/attirita Gdens vai
samontéjiet to pareizi.

8. P&c Start/Water pogas nospiesanas atskan 3 signali -&gt; Pulvera tvert-
nes vaks nav pareizi uzlikts. -&gt; Pieskravéjiet un aizveriet vaku.

9. P&c Start/Water pogu nospieanas atskan 3 signali — piltuve ir nepareizi
uzstadita — nonemiet un atkartoti uzstadiet piltuvi.

10. Skan 3 reizes, kad tiek nospiestas pogas Start/Water (Sakt/Udens) -&gt;
Pudele nav uzstadita -&gt; Noregulgjiet reguléjamo paplati t3, lai sen-
sors uztvertu pudeli.

11. Pé&c Start/Water pogu nospie$anas atskan 3 signali -&gt; lerice ir blokéta
-&gt; Lai atblokétu, nospiediet un turiet pogu ,,-".

11. SPECIFIKACIA

Udens tvertnes tilpums: 1,7 |

Piena tvertnes tilpums: 400 g

LED indikators: ja

leejas jauda: 220-240 V

Gatava maisijuma tilpuma diapazons: 30-240 ml
Temperatiras iestatijumu diapazons: 35-70 °C
Sensori: modificéta piena triakuma noteiksana, pudeles trikuma noteiksana,
nepareizi piestiprinatu priekSmetu noteiksana
lestatijumu atmina: ja

Tris posmu pudeles regulésana: ja

Maksimalais pudeles augstums: 16 cm
Programmu skaits: 16 (6-22)

Jauda: 2200 W/220 V

Materials: PP, tritans, ABS, silikons

Kabela garums: 1,3 m

Svars: 4,2 kg

Izmeéri: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIJA/REKLAMIU KARTES

Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas noteikumus un nosacijumus var
atrast Seit: https://neno.pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontakti un servisa adrese atrodama:
https://neno.pl/kontakt



Specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriekséja bridinajuma. Atvainoja-
mies par sagadatajam neértibam.

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiami klientai,

Jasy jsigytas ,,Neno PRIMAVERA" yra modifikuoto pieno gaminimo aparatas.
Aparatas automatiskai paruosia modifikuoto pieno ir vandens misinj. Pries
naudojima perskaitykite naudojimo instrukcija.

01. ATSARGUMO PRIEMONES

1.

11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.

Nelaikykite produkto vietoje, kur jis gali nukristi j kriaukle, vonig ar kitg
vandens telkinj.

Nelaikykite prietaiso ant nelygaus pavirsiaus.

Jsitikinkite, kad jrenginio prijungimo lizdo jtampa atitinka produkto
parametrus.

Modifikuotas pieno gaminimo aparatas ir jo komponentai néra atsparas
aukstai temperatarai — laikykite prietaisg atokiau nuo karsty pavirsiy ir
atviros ugnies.

Nenaudokite prietaiso netoli degiy medziagy.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei jis buvo numestas ar kitaip paZeistas.
Nenaudokite prietaiso, kurio maitinimo laidas arba kiStukas yra paZeisti.
Jei prietaisas buvo paveiktas vandens ar kity skysciy, jo nejjunkite ir
susisiekite su gamintoju.

Nereguliuokite ir nemodifikuokite prietaiso patys.

Naudokite produktg tik taip, kaip aprasyta instrukcijose. Nenaudokite
prietaiso jokiais kitais tikslais.

Prie$ duodami pieng kadikiui, visada patikrinkite jo temperatirg (pvz.,
ant rankos).

Prie$ pirmajj naudojima nuplaukite Siltu vandeniu visas prietaiso dalis,
kurios tiesiogiai lieCiasi su vandeniu arba modifikuotu pienu.

Bukite ypac atsargus, kai naudojate produktg ar jo priedus 3alia vaiky.
Laikykite prietaisg ir jo maitinimo laidg nepasiekiamoje vietoje vaikams
iki 8 mety.

Visada naudokite virintg vandenj (arba buteliuose parduodama van-
denj, tinkama modifikuotam pienui ruosti) ir atvésinta iki kambario
temperatlros. Naudojant aukStesnés temperatiros vandenj, prietaisas
gali bt sugadintas.

Nevirinto vandens naudojimas gali pakenkti vaiko sveikatai.

Pieng ruoskite tik Svariais, sterilizuotais buteliukais.



18. Paruostas pienas turi bati iSkart iSgertas.

19. Neliekite likusio modifikuoto pieno.

20. Déljvairiy salygy (pavyzdziui, buteliuko auks¢io) paruosto pieno pa-
virsiuje gali atsirasti oro burbuliuky. Palaukite, kol burbuliukai iSnyks,
pries duodami pieng kadikiui.

21. Negalima savarankiskai iSardyti prietaiso.

22. Negalima plauti prietaiso daliy indaplovéje.

23. Nesterilizuokite, nevirkite ir nesildykite mikrobangy krosneléje jokiy
prietaiso daliy.

24. Reguliariai Siltu vandeniu valykite dalis , pavyzdziui, piltuva, milteliy
indelj ir vandens bakelio vidy.

25. Prie$ nuimdami priedus valymui, iSjunkite prietaisg.

26. Nenaudokite prietaiso, jei bet kuri jo pavirsiaus dalis yra jtrikusi ar
paZeista.

27. Nenaudokite Siurks¢iy kempiniy ar ésdinanciy skysciy (pavyzdziui, benzi-
no ar acetono) prietaisui valyti.

28. Kad isvengtuméte milteliy talpyklos uztersimo ar sugadinimo, nepilkite j
ja jokiy kity medziagy, iSskyrus sausg modifikuotg pieno misinj.

29. Kad prietaisas nesugesty dél perkaitimo, laikykite jj vésioje, sausoje
vietoje. Nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose.

30. Sig naudojimo instrukcija saugokite ateityje.

31. Jei turite problemy su prietaisu, kreipkités j jgaliotg aptarnavimo centrg.

02. PASTABOS
1. Po kiekvieno naudojimo nuplaukite piltuva. PAV. Al.
2. Kartg per dieng valykite milteliy purkstuka. Purkstuka ir jo fiksatoriy
galima lengvai nuimti. PAV. A2.
3.  Pripilkite bakelj kambario temperatiros virintu vandeniu ir reguliariai
valykite vandens bakelio vidy. PAV. A3.
4. Po milteliy naudojimo iSvalykite milteliy talpyklg ir jos dalis. Pries suren-
kant jsitikinkite, kad visos dalys yra visiSkai sausos. PAV. A4.
DEMESIO! MI nustatymas taikomas tik vandens kiekiui. Jis neatsizvelgia j maisy-
mo metu pridéto misinio kiekj. Galutinis pieno kiekis buteliuke yra vandens ir
misinio suma. Paklaida yra apie 10 ml.

03. PRODUKTO APRASYMAS
PAV. B
1. Milteliy indas — modifikuoto pieno laikymas
2. Jutiklinis ekranas — temperatiros, vandens kiekio reguliavimas ir prieta-
iso valdymas
Piltuvas — vandens ir milteliy sumaiSymas
Butelio jutiklis — butelio aptikimas
5. Reguliuojamas padéklas — trys lygiai

pw



6.
7.
8.

Vandens bakas — $alto virinto vandens laikymas
Maitinimo lizdas
Maitinimo jungiklis

04. VALDYMO SKYDELIO APRASYMAS

PAV. C

1.
2
3.
4.
5

6.
7.
8.

9.

10.
11.
12,
13.

Piktograma, rodanti, ar milteliy talpykla ir jos dangtis yra tinkamai uzdeti
Piktograma, rodanti, ar piltuvas yra tinkamai surinktas

Piktograma, rodanti, ar butelis buvo aptiktas

Piktograma, rodanti, ar uzraktas jjungtas

Padidinkite dabartine verte; nuspaude ir laikydami nuspaude ,+“ Zenklg,
galite greitai padidinti verte

Ekrano rodymas: Mirgéjimas reiskia, kad prietaisas pradeda kaisti
Mirgéjimas reiskia, kad triksta vandens

Sumazinkite verte / nuspaude ir laikydami nuspaude uzrakinkite arba
atrakinkite skydelj

Nustatyti tam tikrg vandens kiekj

Misinio nustatymas pagal nustatyta temperatira, koncentracijg ir tarj
Vandens temperaturos nustatymas (35°C =70°C )

Misinio tario nustatymas (30 ml-240 ml)

Programos nustatymas — koncentracijos (6-22)

05. PRIES NAUDOJANT.

PAV. D

1.

10.
11.

Stabiliai pastatykite prietaisg ant sauso, kieto ir lygaus pavirsiaus, tada
prijunkite jj prie maitinimo 3altinio (PAV. D1).

PASTABA: Pries pirma karta naudojant, kruopsciai iSvalykite piltuva,
milteliy indg ir vandens bakelj.

Supilkite miltelius j modifikuoto pieno indg. Pastaba: pries supilant
miltelius j modifikuoto pieno inda, jsitikinkite, kad milteliy indas yra
visiskai sausas. PAV. D2.

Pasukite dangtelj, kad jj atidarytuméte. PAV. D3.

Laikykite dangtelj atviru j virSy. PAV. D4.

Supilkite miltelius j pieno indg ir iSlaikykite milteliy lygj virS MIN linijos.
PAV. D5.

Pasukite dangtelj, kad uzdarytuméte. PAV. D6.

Jpilkite j bakelj Salto, virinto vandens. PAV. D7.

Laikydami uz rankenos, Siek tiek pakreipkite vandens bakelj, kad jj bty
galima iSimti. PAV. D8.

Pripilkite bakg iki MAX linijos ir uzdarykite dangtj. PAV. D9.

Patraukite vandens rezervuaro rankenéle 45 laipsniy kampu. PAV. D10.
Pastatykite butelj ant padéklo. Pastaba: pries naudojima jsitikinkite, kad
butelis yra sterilizuotas ir Svarus. Padéklg pritaikykite skirtingy dydziy



buteliams, jsitikindami, kad butelis dengia jutiklj. PAV. D11.

12. Patikrinkite, ar visos dalys yra tinkamai sumontuotos, Ziirédami j sky-
delio lemputes. Pastaba: jrenginys yra jrengtas saugos jutikliais, todeél
jis pradeda veikti tik tada, kai yra pakankamai vandens ir visos dalys yra
tinkamai sumontuotos. PAV. D12.

06. SKAITIKLIO INDIKATORIY APRASYMAS
PAV. E.

1. Milteliy talpyklos indikatorius mirksi: milteliy talpykla gali buti nesurink-
tas teisingai. Kg daryti: uzdarykite ir priverzkite dangtj. PAV. E1.

2.  Piltuvo indikatorius mirksi: piltuvas gali bati netinkamai sumontuotas. Kg
daryti: nuimkite piltuva ir vél jdékite jj j aparata. PAV. E2.

3. Butelio indikatorius mirksi: butelis gali bati netinkamai jdétas. Ka daryti:
sureguliuokite déklg ir jsitikinkite, kad butelis gali uzdengti jutiklj. PAV.
E3.

4. Uizrakto indikatorius Sviecia: prietaisas yra uzrakintas. Kg daryti: noréda-
mi atrakinti, nuspaudkite ir laikykite nuspaude mygtuka ,,-“. Norédami
uzrakinti, vél ilgai nuspaudkite mygtuka. PAV. E4.

5. Vandens lygio indikatorius mirksi: triksta vandens arba vandens bakas
yra netinkamai jstatytas. Kg daryti: jsitikinkite, kad vandens lygis yra virs
MIN linijos, ir tinkamai jstatykite vandens baka. PAV. E5.

07. MISINIO PARUOSIMAS PARUOSIMO APRASYMAS — KONCENTRACIIOS
PROGRAMOS PARINKIMAS

Prietaisas turi 16 programas, skirtas koncentracijai nustatyti nuo 6 iki 22. Noré-

dami paruosti reikiamos koncentracijos pieng, nustatykite atitinkama programa.

Norédami apskaiciuoti, kuri programa atitinka jasy naudojamg modifikuota

piena, turite patikrinti, kiek gramy sveria vienas pieno matavimo indelis. Sig

informacijq galite rasti ant pieno pakuotés arba gamintojo interneto svetainéje

(jei paprastai naudojate vieng matavimo indelj 30 ml vandens).

Norédami apskaiciuoti, kuri programa yra tinkama, naudokite Sig formule:

Talpa gramais x 3,33 = programa, kurig reikia nustatyti masinoje.

Pavyzdys: matavimo puodelis sveria 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Masinoje nustatytina programa yra 17 (apvalinta).

Jei misinys yra pernelyg skystas, padidinkite lygj vienu arba, jei reikia, dviem

programos lygiais. Kai kuriy rasiy modifikuotas pienas gali bati iSpilamas Siek

tiek maZesniais kiekiais.

PrieSingu atveju naudokite Zemesne programa.

SVARBU! MI nustatymas taikomas tik vandens kiekiui. Jis neatsizvelgia j maisy-

mo metu pridéto misinio kiekj. Galutinis paruostas pieno kiekis buteliuke yra

vandens ir misinio suma. Paklaida yra apie 10 ml.



A. START
Paspauskite START mygtuka ant skydelio. Kai paspaudziate START mygtuka,
indikatorius ,,°C “ ant skydelio pradés mirgéti ir misinys bus paruostas per 3-8
sekundes. (Kol miSinys ruoSiamas, dar kartg paspaudus START mygtuka, ruosi-
mas bus sustabdytas). PASTABA: Dél skirtingy aplinkos salygy pieno pavirsiuje
gali atsirasti burbuliuky. Pries duodami pieng kadikiui, palaukite, kol burbuliukai
iSnyks.

08. PRIEDAI IR MONTAVIMAS

PAV. F.
Priedai:
1. Dangtis
2.  Maisytuvas
3.  Maisymo elementas
4. Kratytuvas
5. ISpylimo déklas
6. Milteliy talpykla
7. \Velenas
8. Milteliy antgalis
9. Antgalio fiksatorius

Surinkimas — milteliy talpyklé

10. Nuimkite milteliy purkstuka, pasukdami jj pries laikrodzio rodykle.

11. Atidarykite dangtelj, pasukdami jj prie$ laikrodZio rodykle.

12. Laikydami veleng, pasukite maiSytuva pagal laikrodZio rodykle, kad jj
nuimtuméte.

13. Nuéme maisytuvg, nuimkite veleng, maiSymo elementa ir dozavimo
dékla vieng po kito.

14. Padékite matavimo ratg ploksciai.

15. |dékite velena teisingai.

16. |dékite maiSymo elementg (skreperis turi bati nukreiptas Zemyn) ir
ikiskite iskysulj j anga virs milteliy talpyklos angos.

17. Pasukite maiSytuva pries laikrodZio rodykle, kad jis baty pakankamai
tvirtai pritvirtintas.

18. |dékite milteliy antgalj j anga (konteineriy apacioje). Uzfiksuokite
antgalio fiksatoriy ir pasukite jj pagal laikrodzio rodykle, kad jj
pritvirtintumeéte.

19A. Pasukite dangtelj pagal laikrodZio rodykle, kad jj uzfiksuotuméte.

19B. Prie$ uzdarant dangtj.

19C. Uzdarius dangtj.

Surinkimas — vandens konteineris
20. Norédami iSimti vandens bakelj, laikykite jj uz rankenos ir Siek tiek
pakreipkite.



21. Laikykite dangtj ir nuimkite jj.

22. Uidenkite dangtj, jj nuspaudziant.

23. Siek tiek pakreipkite vandens bakelj.
PASTABOS:
Naudokite virintg vandenj, atvésintg iki ne daugiau kaip 40 °C. Naudojant
aukstesnés temperatiros vandenj, produktas gali bti paZeistas.

Surinkimas - piltuvas
24. Norédami iSardyti, nuimkite piltuvo dangtelj.
25. ISstumkite piltuvo korpusg i$ iSorinio korpuso apacios.
26. Norédami sumontuoti, jstatykite piltuvo korpusg j vieta.
27. Jsitikinkite, kad iSsikiSusi dangcCio dalis jsitvirtinty j piltuvo korpuso
krasto angg.

Surinkimas - reguliuojamas padéklas
28. Laikykite padeéklo priekj ir patraukite jj j virSy.
29. Laikykite déklo priekj ir jstumkite jj j vieta.

09. VALYMAS

. Piltuvas: po kiekvieno naudojimo piltuvg nuvalykite Siltu vandeniu.

. Milteliy talpyklé: istustinkite jg visiSkai (arba kas 7 dienas) ir nuplaukite
Siltu vandeniu. Milteliy purkstuka reikia valyti karta per diena.

. Vandens bakelis: bent kartg per 3 dienas isskalaukite vandens bakelio vidy
Siltu vandeniu.

PASTABA: Dalys turi bati valomos 3iltu (ne karstu) vandeniu. Piltuvélio, milteliy

talpyklos ar vandens rezervuaro negalima déti j indaplove, sterilizatoriy ar mi-

krobangy krosnele. Auksta temperatira gali sugadinti ir deformuoti. Po plovimo

dalis palikite iSdZitti arba nusausinkite. Prie$ surenkant jsitikinkite, kad niekur

néra like vandens. Kitaip modifikuotas pienas gali tapti minkstas.

N =

w

10. DUK
1. Nenormali temperatiira
. Prie$ ruoSdami misinj, paspauskite skydelio mygtuka ,Vanduo“.
Rankiniu badu nustatykite aukstesne vandens temperatira.
2. Nenormali koncentracija
. Jsitikinkite, kad milteliy talpykla yra tinkamai jtaisyta.
. Reguliariai valykite milteliy talpyklés apacioje esancig anga.
Patikrinkite, ar koncentracija nustatyta teisingai.
3. Néra reakcijos ant skydelio
. ISbandykite jvairius mygtuky paspaudimo budus, pvz., ilgg arba trumpa
paspaudima.
. Patikrinkite, ar kiStukas yra prijungtas prie maitinimo Saltinio ir ar myg-
tukas pieno puty plaktuvo gale yra jjungtas.
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b.

o

. Atkreipkite démesj, kad po mygtuko ,Start“ arba ,Water” paspaudimo
jkaitinimas trunka 3-8 sekundes.

. Patikrinkite, ar kiti skydelio indikatoriai nemirga raudonai.
Modifikuotas pienas lieka aplink milteliy talpyklos apacioje esancia
anga.

. Dél milteliy formulés klampumo, normalu, kad aplink angg lieka Siek tiek
milteliy.

. Reguliariai valykite milteliy talpyklos apacioje esancia anga.
Patikrinkite, ar milteliy talpyklos dalys yra teisingai surinktos.

Pieno milteliai lieka piltuvéje

. Piltuvas yra vienintelé vieta, kur pieno milteliai maiSomi su vandeniu,
todél normalu, kad dalis milteliy lieka piltuve. Piltuva batina reguliariai
plauti ir skalauti.

. Jei pastebite, kad lieka per daug milteliy, patikrinkite, ar pasirinkta
koncentracija yra didesné uz rekomenduojamg koncentracija.

Didelis drégnumas gali sukelti milteliy likuciy susidaryma piltuvéje.

. Didelis temperatury skirtumas tarp kambario temperatiros ir vandens

temperatiros gali sukelti gary susidaryma, dél kurio milteliai lieka.

Problemuy, kurios atsiranda skydelyje, sprendimas:
PAV. H.

1.

3.

Paspausus mygtukus ,Start“/,Water” (Pradéti/Vanduo) skamba 3 pyp-
teléjimai -&gt; Maitinimo Saltinis néra stabilus. -&gt; Kreipkités j jgaliotg
aptarnavimo centra.

Paspausus ,Start/Water” mygtukus, skamba 3 pypteléjimai -> Sildymo
bloko NTC jutiklis yra netikslus. -> Kreipkités j jgaliotg aptarnavimo
centra.

3 kartus pypteléjimas paspaudus ,Start/Water” mygtukus —&gt; Salto
vandens NTC indikatorius yra netikslus. —&gt; Kreipkités j jgaliotg aptar-
navimo centra.

Paspauskite ,Start/Water” mygtukus ir isgirsite 3 pypteléjimus —&gt;
Vandens temperatira virsija 100 °C —&gt; Atvésinkite vandenj ir ilgai
paspauskite ,Conc” mygtuka, kad atnaujintuméte veikima.

Paspausus ,Start/Water” mygtukus, skamba 3 kartus — vandens tempe-
ratlira yra auksStesné nei 80 °C — atvesinkite vandenj arba jpilkite Saltes-
nio vandens ir po 3 minuciy bandykite dar karta.

Paspausus ,Start/Water” mygtukus, skamba 3 kartus — vandens tem-
peratlra yra 5 °C aukStesné nei rekomenduojama — atveésinkite vandenj
arba jpilkite Saltesnio vandens ir po 3 minuciy bandykite dar karta.
Paspausus mygtukus ,Start”/,Water” (Pradéti/Vanduo) tris kartus pasi-
girsta signalas —&gt; Triksta vandens arba vandens bakelis sumontuotas
netinkamai — &gt; |pilkite j vandens bakelj reikiama kiekj $alto virinto/
iSvalyto vandens arba sumontuokite jj tinkamai.



8. Paspausus mygtukus ,Start/Water” (Pradéti/Vanduo) skamba 3 kartus
—&gt; Milteliy talpyklés dangtis néra tinkamai uzdétas. —&gt; Priverzkite
ir uzdarykite dangtj.

9. Paspausus mygtukus ,Start/Water” (Pradéti/Vanduo) skamba 3 kartus
—&gt; Piltuvas sumontuotas netinkamai —&gt; Nuimkite ir vél sumontu-
okite piltuva.

10. Paspausus mygtukus ,Start/Water” (Pradéti/Vanduo) skamba 3 kartus
—&gt; Butelis néra jdétas —&gt; Nustatykite reguliuojama padékla taip,
kad jutiklis aptikty butelj.

11. Paspauskite ,Start/Water” mygtukus ir tris kartus pypsés —&gt; prieta-
isas uzrakintas —&gt; norédami atrakinti, paspauskite ir laikykite nuspau-
de ,-“ mygtuka.

11. SPECIFIKACUA

Vandens talpyklos talpa: 1,7 |

Pieno talpyklos talpa: 400 g

LED lemputé: taip

léjimo galia: 220-240 V

Paruostos misinio tiirio nustatymo diapazonas: 30-240 ml
Temperatiros nustatymo diapazonas: 35-70 °C

Jutikliai: aptinka modifikuoto pieno nebuvima, aptinka butelio nebuvimg,
aptinka netinkamai pritvirtintus elementus

Nustatymy atmintis: taip

Trijy pakopy buteliuko reguliavimas: taip

Maksimalus buteliuko aukstis: 16 cm

Programy skaicius: 16 (6-22)

Galia: 2200 W/220 V

Medziaga: PP, tritanas, ABS, silikonas

Kabelio ilgis: 1,3 m

Svoris: 4,2 kg

Matmenys: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIA/REKLAMACIY KORTELE

Produktui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygos pateiktos adresu:
https://neno.pl/gwarancja

ISsami informacija, kontaktiniai duomenys ir aptarnavimo adresas pateikiami
adresu: https://neno.pl/kontakt

Specifikacijos ir turinys gali bati keiciami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome uz
nepatogumus.



KASUTUSJUHEND

Kallis klient,

Teie ostetud Neno PRIMAVERA on modifitseeritud piimakone. Seade valmistab
automaatselt valmis segu modifitseeritud piimast ja veest. Enne kasutamist
lugege kasutusjuhendit.

01. ETTEVAATUS

1.

© N o ;n

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.

Arge asetage toodet kohta, kus on oht, et see v&ib kukkuda valamusse,
vannisse vdi muusse veekogusse.

Arge asetage seadet ebaiihtlasele pinnale.

Veenduge, et pistikupesa, kuhu seade Uhendatakse, on toote parame-
etritega kooskdlas.

Modifitseeritud piimakone ja selle komponendid ei ole vastupidavad
korgetele temperatuuridele — hoidke seade eemal kuumadest pindadest
ja avatud leegist.

Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide laheduses.

Arge kasutage seadet, kui see on kukkunud v&i muul viisil kahjustatud.
Arge kasutage seadet, mille toitejuhe vai pistik on kahjustatud.

Kui seade on sattunud kokku veega v6i muude vedelikega, drge seda
kaivitage ja votke Ghendust tootjaga.

Arge parandage ega muudake seadet ise.

Kasutage toodet ainult vastavalt juhendis kirjeldatule. Arge kasutage
seadet muul otstarbel.

Kontrollige alati piima temperatuuri (nt oma kadega) enne selle andmist
lapsele.

Enne esimest kasutamist peske sooja veega kdik seadme osad, mis
puutuvad otseselt kokku veega v&i modifitseeritud piimaga.

Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate toodet vGi selle lisaseadmeid laste
ldheduses.

Hoidke seade ja selle toitejuhe alla 8-aastaste laste kdeulatusest eemal.
Kasutage alati keedetud vett (vdi modifitseeritud piima valmistamiseks
sobivat pudelivett), mis on jahutatud toatemperatuurini. Kdrgemal
temperatuuril oleva vee kasutamine v&ib toodet kahjustada.

Keetmata vee kasutamine vdib kahjustada lapse tervist.

Kasutage piima valmistamiseks alati puhtaid, steriliseeritud pudeleid.
Valmistatud piim tuleks kohe &ra anda.

Arge hoidke alles jaanud piima.

Erinevate tingimuste t&ttu (naiteks pudeli kdrgus) vdivad valmistatud
piima pinnale tekkida Shumullid. Oodake, kuni mullid kaovad, enne kui
annate piima oma lapsele.



21.
22,
23,
24,

25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

Arge lahti monteerige seadet ise.

Arge peske seadme osi ndudepesumasinas.

Arge steriliseerige, keetke ega kuumutage seadme osi mikrolaineahjus.
Puhastage regulaarselt sooja veega sellised osad nagu lehtri, pulberkon-
teiner ja veepaagi sisemus.

Enne puhastamiseks lisaseadmete eemaldamist lulitage seade vilja.
Arge kasutage seadet, kui selle pind on m&nes kohas pragunenud vai
kahjustatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks karedaid kdsnasid ega
s6ovitavaid vedelikke (nt bensiini vdi atsetooni).

Pulberkonteinerit ei tohi tdita muude ainete kui kuiva modifitseeritud
piimaseguga, et valtida selle saastumist voi kahjustumist.
Ulekuumenemisest tingitud rikke viltimiseks hoidke seadet jahedas ja
kuivas kohas. Arge jitke seadet otsese paikesevalguse kitte.

Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles tulevikus kasutamiseks.

Kui seadmega tekib probleeme, péorduge volitatud teeninduskeskuse
poole.

02. MARKUSED

1.
2.

4.

Pese lehter parast iga kasutamist. JOONIS Al.

Puhasta pulberdiils Uks kord paevas. Dusi ja selle lukk on kergesti
eemaldatavad. JOONIS A2.

Taitke mahuti toatemperatuuril keedetud veega ja puhastage veemahuti
sisemust regulaarselt. JOONIS A3.

Puhasta pulberkonteiner ja selle osad parast pulbri kasutamist. Veendu,
et kdik osad on enne kokkupanekut tdielikult kuivad. JOONIS A4.

TAHELEPANU! Ml-seade viitab ainult vee kogusele. See ei arvesta segamise ajal
lisatud piimasegu kogust. Loplik piima kogus pudelis on vee ja piimasegu kogu-
summa. Veamaar on umbes 10 ml.

03. TOOTE KIRJELDUS
JOONIS B

1.
2.

O NPV EW

Pulberkonteiner — modifitseeritud piima hoidmine

Puuteekraan — temperatuuri ja vee koguse reguleerimine ning seadme
juhtimine

Lehtrik — vee ja pulbri segamine

Pudelite andur — pudelite tuvastamine

Reguleeritav alus — kolm taset

Veepaak — kiilma keedetud vee hoidmine

Toitepistik

Toiteluliti



04. KONTROLLPAANEELI KIRJELDUS
JOONIS C

1.

uhwnN

L oN»

11.
12,
13.

lkoon, mis néitab, kas pulberkonteiner ja selle kaas on Gigesti paigalda-
tud

lkoon, mis néitab, kas lehtri on digesti kokku pandud

lkoon, mis néitab, kas pudel on tuvastatud

lkoon, mis naitab, kas lukk on aktiveeritud

Suurendage praegust vaartust; hoidke all marki ,+”, et vaartust kiiresti
suurendada

Paneeli ekraan: Vilkumine tdhendab, et seade hakkab soojenema
Vilkumine tahendab, et vett ei ole piisavalt

Vaartuse vidhendamine/paneeli lukustamine vi lukustuse tiihistamine
Teatud mahuga vee seadistamine

Segamise seadistamine seatud temperatuuri, kontsentratsiooni ja
mahuga

Veetemperatuuri seadistamine (35°C =70°C )

Segamise mahu seadistamine (30 mI-240 ml)

Programmi seadistamine — kontsentratsioonid (6—22)

05. ENNE KASUTAMIST.

JOONIS D

1. Asetage seade stabiilselt kuivale, kdvale ja tasasele toopinnale ning
Uhendage see seejarel toiteallikaga (JOONIS D1).

1. MARKUS: Enne esimest kasutamist puhastage pdhjalikult lehter, pulber-
konteiner ja veepaak.

2. Valage pulber modifitseeritud piima mahutisse. Markus: Veenduge,
et pulbermahuti on taiesti kuiv, enne kui valate pulbri modifitseeritud
piima mahutisse. JOONIS D2.

3. Keerake kaas lahti. JOONIS D3.

4. Hoidke kaas Ulespoole. JOONIS D4.

5. Valage pulber piimakonteinerisse ja hoidke pulbri tase MIN-joone kohal.
JOONIS D5.

6. Poodrake kaas kinni. JOONIS D6.

7. Taitke mahuti kiilma keedetud veega. JOONIS D7.

8. Hoidke kdepidemest kinni ja kallutage veepaaki veidi, et see eemaldada.
JOONIS D8.

9. Taitke paak MAX-jooneni ja sulgege kaas. JOONIS D9.

10. Tommake veepaagi kdepide 45-kraadise nurga all. JOONIS D10.

11. Asetage pudel alusele. Markus: Veenduge enne kasutamist, et pudel
on steriliseeritud ja puhas. Reguleerige alust vastavalt pudeli suurusele,
veendudes, et pudel katab anduri. JOONIS D11.

12. Veenduge, et kdik osad on digesti paigaldatud, kontrollides paneeli



tuled. Markus: Seade on varustatud ohutusanduritega ja hakkab tocle
ainult siis, kui vee kogus on piisav ja kdik osad on digesti paigaldatud.
JOONIS D12.

06. PANEELI INDIKAATORITE KIRJELDUS
JOONIS E.

1. Pulberkonteineri indikaator vilgub: pulberkonteiner ei ole digesti paigal-
datud. Mida teha: sulgege ja pingutage kaas. JOONIS E1.

2. Lehtriindikaator vilgub: lehtri paigaldus ei pruugi olla dige. Mida teha:
eemaldage lehtri ja paigaldage see uuesti masinasse. JOONIS E2.

3. Pudelite indikaator vilgub: pudelid ei ole Gigesti paigaldatud. Mida teha:
reguleerige alust ja veenduge, et pudelid kataksid anduri. JOONIS E3.

4. Luku indikaator sittib: seade on lukustatud. Mida teha: lukustuse ava-
miseks hoidke all nuppu ,-". Lukustamiseks hoidke nuppu uuesti pikalt
all. JOONIS E4.

5. Veetaseme indikaator vilgub: vett ei ole piisavalt voi veepaak on valesti
paigaldatud. Mida teha: veenduge, et veetase on MIN-joone kohal, ja
paigaldage veepaak digesti. JOONIS E5.

07. SEGU VALMISTAMINE VALMISTAMISE KIRJELDUS — KONTSENTRATSIOONI
PROGRAMMI VALIK

Seadmel on 16 programmi kontsentratsiooni seadistamiseks vahemikus 6 kuni

22. Valmis piima dige kontsentratsiooni valmistamiseks seadistage sobiv pro-

gramm.

Selleks, et arvutada, milline programm vastab teie kasutatavale modifitseeritud

piimale, peate kontrollima, kui palju grammi kaalub ks md&t piima. See teave

on toodud piimapakendil vdi tootja veebilehel (kui te tavaliselt kasutate tihte

mdoa6tu 30 ml vee kohta).

Selleks, et arvutada, milline programm on sobiv, kasutage jargmist valemit:

Mahutavus grammides x 3,33 = masinale seadistatav programm.

Naide: mddtmeklaas kaalub 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

Masinale tuleb seadistada programm 17 (llespoole Gimardatud).

Kui segu on liiga vedel, suurendage taset tihe voi vajaduse korral kahe program-

mi taseme vorra. Moned modifitseeritud piimaliigid voivad pShjustada veidi

vaiksemat piima kogust.

Vastupidisel juhul kasutage madalamat programmi.

TAHTIS! Ml-seade kehtib ainult vee koguse kohta. See ei arvesta segamise ajal

lisatud piimasegu kogust. Valmis piima I6plik kogus pudelis on vee ja piimasegu

kogusumma. Veamaar on umbes 10 ml.

A. START
Vajutage paneelil nuppu START. Kui nuppu START on vajutatud, hakkab paneelil
vilkuma margutuli ,,°C ” (valmis) ja segu on valmis 3-8 sekundi parast. (Kui segu



on valmimas, peatab nuppu START uuesti vajutamine valmistamise). MARKUS:
Erinevate keskkonnatingimuste tGttu vGivad piima pinnale tekkida mullid. Ooda-
ke, kuni mullid kaovad, enne kui annate piima lapsele.

08. TARVIKUD JA PAIGALDAMINE
JOONIS F.
Tarvikud:
1. Kate
2. Segisti
3. Segamiselement
4. Kraap
5. Anum
6. Pulberkonteiner
7. Vol
8. Pulberdiis
9. Dudsi lukk

Kokku panemine — pulberkonteiner

10. Eemaldage pulberotsik, keerates seda vastupaeva.

11. Avage kaas, pOorates seda vastupdeva.

12. Hoidke spindlit all ja keerake segistit paripdeva, et see eemaldada.

13. Pérast segisti eemaldamist eemaldage spindel, segamiselement ja
annustamiskast tikshaaval.

14. Asetage md0tmisratas tasasele pinnale.

15. Asetage spindel Gigesti.

16. Asetage segamiselement (kraapija allapoole suunatud) ja sisestage keel
pulberkonteineri ava kohal olevasse pilusse.

17. Poorake segistit vastupdeva, et see oleks piisavalt kinnitatud.

18. Asetage pulberdis avasse (konteineri pdhjas). Paigaldage dulsi lukk ja
keerake seda kinnitamiseks paripaeva.

19A. P6orake kaas kinnitamiseks paripdeva.

19B. Enne kaani sulgemist.

19C. Pérast kaani sulgemist.

Kokku panemine — veemahuti
20. Veemahuti eemaldamiseks hoidke seda kdepidemest ja kallutage seda
veidi.
21. Hoidke kaanest kinni ja eemaldage see.
22. Sulge kaas, vajutades seda.
23. Kallutage veemahutit, kallutades seda veidi.
MARKUSED:
Kasutage keedetud vett, mis on jahutatud maksimaalselt 40 °C-ni°C . Kdrgema
temperatuuriga vee kasutamine voib toodet kahjustada.



Kokku panemine — lehter
24. LahtivGtmiseks eemaldage lehterkate.
25. Likake lehter valiskorpuse pdhjaosast vilja.
26. Paigaldamiseks kiGpsake lehter oma kohale.
27. Veenduge, et kaanel olev eenduv osa sobiks lehterkorpuse servas oleva
piluga.

Kokku panemine - reguleeritav alus
28. Hoidke aluse esiosa ja tommake see dles.
29. Hoidke aluse esiosa ja lukake see sisse.

09. PUHASTAMINE
1. Lehtri puhastamine: puhastage lehtrit parast iga kasutamist sooja veega.
2. Pulberkonteiner: puhastage pérast téielikku tihjendamist (vdi 7 péeva
jarel) sooja veega. Pulberdiilisi tuleks puhastada tiks kord péevas.
3. Veepaak: loputage veepaagi sisemust sooja veega vahemalt kord iga 3
paeva jarel.
MARKUS: Puhasta osad sooja (mitte kuuma) veega. Ara pane lehterit, pulber-
mahutit ega veepaaki nGudepesumasinasse, sterilisaatorisse ega mikrolaineah-
ju. Korged temperatuurid voivad pdhjustada kahjustusi ja deformatsiooni.
Parast osade pesemist laske neil kuivada voi piihkige need kuivaks. Enne kokku-
panekut veenduge, et kuskil ei ole veejaake. Vastasel juhul vib modifitseeritud
piim muutuda marjaks.

10. KKK
1. Ebanormaalne temperatuur
. Vajutage enne segu valmistamist paneelil nuppu ,Vesi”.
. Seadke kasitsi kdrgem veetemperatuur.
2. Ebanormaalne kontsentratsioon
. Veenduge, et pulberkonteiner on Gigesti paigaldatud.
Puhastage regulaarselt pulberkonteineri pdhjas olevat ava.
. Kontrollige, et kontsentratsioon on Gigesti seadistatud.
3. Paneel ei reageeri
Proovige erinevaid nuppude vajutamise viise, naiteks pikk v&i lihike
vajutus.
Kontrollige, et pistik on Ghendatud vooluvdrguga ja piimavahustaja
tagakuljel olev nupp on sisse lilitatud.
. Pange tahele, et parast Start- vi Water-nupu vajutamist kulub soojene-
miseks 3-8 sekundit.
Kontrollige, kas teised paneeli indikaatorid vilguvad punaselt.
4. Muudetud piim jadb pulberkonteineri péhja ava iUmbrusse.
. Pulbri koostise viskoossuse tottu on normaalne, et osa pulbrist jadb
augu Umbrusesse.
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Puhastage regulaarselt pulberkonteineri pdhjas olevat ava.

. Kontrollige, et pulberkonteiner on &igesti kokku pandud.

Piimapulber jadb lehterisse

. Lehtriks on ainus koht, kus piimapulber seguneb veega, seega on nor-

maalne, et osa pulbrist jadb lehtriks. Lehtriks tuleb regulaarselt pesta ja
loputada.

Kui leiate, et pulbrit on jaanud liiga palju, kontrollige, kas valitud kont-
sentratsioon on soovitatud kontsentratsioonist kdrgem.

. Kdrge Shuniiskus v&ib pdhjustada pulbri jadke lehteris.

Suur temperatuurierinevus ruumi temperatuuri ja vee temperatuuri
vahel voib tekitada auru, mis p&hjustab pulbri jaamist.

Paneelil iimnevate probleemide lahendamine:
JOONIS H.

1.

10.

11.

Start/Water nuppude vajutamisel kostab 3 piiksu -&gt; Toiteallikas ei ole
stabiilne. -&gt; VGtke GUhendust volitatud teeninduskeskusega.
Start/Water nuppude vajutamisel kostab 3 piiksu -&gt; Kuttetiksuse NTC
andur on vigane. -&gt; VGtke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.
Start/Water nuppude vajutamisel kostab 3 piiksu -&gt; Kiilma vee NTC
indikaator on vale. -&gt; V&tke (ihendust volitatud teeninduskeskusega.
Kui vajutate Start/Water nuppu, kostab 3 piiksu -&gt; vee temperatuur
on Ule 100 °C -&gt; jahutage vett ja vajutage pikalt nuppu ,Conc”, et
jatkata t606d.

Kui Start/Water nuppude vajutamisel kostub 3 piiksu -&gt; vee tempera-
tuur on lle 80 °C -&gt; jahutage vett v3i lisage jahedamat vett ja proovi-
ge uuesti 3 minuti parast.

Start/Water nuppude vajutamisel kostub 3 piiksu -&gt; veetemperatuur
on soovitatust 5 °C kdrgem -&gt; jahutage vett voi lisage jahedamat vett
ja proovige uuesti 3 minuti parast.

Pérast Start/Water-nuppude vajutamist kostub 3 piiksu -&gt; Vesi on ot-
sas vOi veepaak on valesti paigaldatud - &gt; Taitke veepaak dige koguse
kilma keedetud/puhastatud veega vdi paigaldage see digesti.
Start/Water nuppude vajutamisel kostub 3 piiksu -&gt; Pulberkonteineri
kaas ei ole Gigesti paigas. -&gt; Pingutage ja sulgege kaas.

Start/Water nuppude vajutamisel kostub 3 piiksu -&gt; Lehter on valesti
paigaldatud -&gt; Eemaldage lehter ja paigaldage see uuesti.
Start/Water nuppude vajutamisel kostub 3 piiksu -&gt; Pudel ei ole
paigaldatud -&gt; Reguleerige reguleeritavat alust nii, et andur tuvastaks
pudeli.

Pérast Start/Water-nuppude vajutamist kostab 3 piiksu -&gt; Seade on
lukustatud -&gt; Lukustuse avamiseks hoidke all nuppu ,-".



11. SPETSIFIKATSIOON

Veemahuti maht: 1,7 |

Piimakonteineri maht: 400 g

LED-tuli: jah

Sisendvdimsus: 220-240 V

Valmis segu mahu reguleerimisvahemik: 30-240 ml
Temperatuuri seadistamise vahemik: 35-70 °C
Andurid: tuvastavad modifitseeritud piima puudumise, pudeli puudumise,
valesti kinnitatud esemed

Seadete maélu: jah

Kolmeastmeline pudeli reguleerimine: jah

Pudelite maksimaalne kdrgus: 16 cm

Programmide arv: 16 (6-22)

Véimsus: 2200 W/220 V

Materjal: PP, tritan, ABS, silikoon

Kaabli pikkus: 1,3 m

Kaal: 4,2 kg

Mootmed: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTII/REKLAMATSIOONIKAART

Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garantiitingimused leiate aadressilt:
https://neno.pl/gwarancja

Tapsemad andmed, kontaktandmed ja teenindusaadress on kattesaadavad
aadressil: https://neno.pl/kontakt

Spetsifikatsioonid ja sisu véivad muutuda ilma ette teatamata. Vabandame
ebamugavuste pdrast.

KEPIBHULITBO KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHWIA KNIEHT,

Mpunag Neno PRIMAVERA, akuii Bu npuabanu, € mogndikosaHnum
MoI0KO3MiLyBayem. Mpunag aBTOMaTUYHO FOTYE FOTOBY CYMiLll
MoAMbiIKOBAHOTO MOIOKA 3 BOAO!O- MNepes BUKOPUCTAHHAM NpounTaiiTe
iHCTPYKL,to 3 ekcnyaTaui.

01. NOMEPEAXEHHA
1. He cTaBTe npunag,y micuax, Ae BiH MOXe BNacTh B paKoBUHY, BaHHY abo
iHLY EMHICTb 3 BOAOIO-
2. He cTaBTe npuiag Ha HepiBHY MOBEPXHIO-
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11.

12,

13

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,

24,

MepekoHaiiTeca, WO Hanpyra Po3eTKM, A0 AKOI BU NigKNIOYaETe
npucTpiiA, Bignosigae napameTpam Bupoby.

MNpunag Ana npurotyBaHHA MoAMdiKoBaHOro MO/IOKa Ta Moro
KOMMOHEHTM He CTiliKi A0 BUCOKMX TemnepaTyp — TpUmaiTe npunag,
noAani Bif rapaYMx NOBEPXOHb Ta BiAKPUTOrO BOTHIO-

He BMKOpUMCTOBYITE NPUCTPIilt NO6M3Y NNIerko3aiMUCTUX MaTepiasis.
Hikonu He BUKOPWCToBYWiTe NpuUCTpilA, AKLO BiH BNas abo byB
NOLIKOAXEHU IHLIMM YAHOM.

He BMKOPUCTOBYTE NPUCTPINA, LWHYP KMUBAEHHA ab0 BUAKa AKOTO
NOLWKOAMXKEHI.

AKwo nPUCTpii noTpanus nia Ajto Boay abo iHWKX PianH, He BMUKaTe
10ro i 3BepHiTbcs A0 BUPOBHMKaA.-

He pemoHTyiiTe Ta He MoaudiKyliTe NPUCTPIli caMoCTilHO.
BukopucToByiiTe BUPIb TiNbKK BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLiW. He
BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIN ANA iHWKX Linen.

3aBKau nepesipaiiTe TemnepaTypy MoIOKa (Hanpuknag, Ha pyui)
nepea TMM, AK AaBaTh MOro AUTHHI.

MNepep, nepwym BUKOPUCTAHHAM BUMMIATE B TeNAili BOAi BCi YaCTUHU
npucTpoto, Aki byayTb 6e3nocepeHbO KOHTaKTyBaTH 3 BOAO abo
MOANDIKOBAHNM MOSTIOKOM.

ByabTe 0cob611Bo 0b6epexHi, BUKOpUCTOBYOUM Npunag abo roro
aKcecyapu nobnusy gitei.

36epiraiiTe npuaag, Ta MOro WHYP KMBNEHHA B HEAOCTYNHOMY ANA
AjiTei BikKOm 10 8 pOKiB MicLy-

3aB¥KAN BUKOPUCTOBYITE KUMyaueHy Boay (abo 6yTunbosaHy Boay,
npuaaTHy ANA NPUroTyBaHHA MOAMGMIKOBAHOTO MOJIOKA), OXONOAMKEHY
[0 KIMHaTHOI TemnepaTypu. BUukopucTaHHs Boam 3 6inblu BUCOKOOD
TEeMNepaTypoto MOXKe NOWKOANTH BUPID.

BUKOPUCTaHHA HEKMM>AYEHOT BOAN MOXKe 3aLLKOAUTMU 3[0P0BI 0
AWUTUHK.

[inAa npuroTyBaHHA MO/IOKA 3aBX M BUKOPUCTOBYITE YNCTI,
CTepuni3oBaHi NAALWKMN.

MpuroToBaHe MOIOKO CNif NOAaBaTH Bigpasy-

He 36epiraiiTe 3a/MLWKM 3MilLAHOTO MOJIOKa-

Yepes pi3Hi yMmoBM (HaNpUKag, BUCOTY NAALIKM) Ha NOBEPXHI
NPUIrOTOBAHOTO MOJIOKA MOXYTb 3>ABUTUCA ByNbbaLLKM NOBITPA.
3aueKaiite, NOKM ByNbbaLLIKM 3HUKHYTb, NEPLU HiX AaBaTU MONOKO
AUTUHI.

He po36upaiite npucTpiit camocTiiiHo.

He muiiTe YaCTUHU NPUCTPOIO B NOCYAOMUMHIN MaLLUHI.

He cTepunisyiite, He KUMATITb | He HarpiBaiTe B MiIKPOXBU/IbOBIV NeYi
KOMMOHEHTM NPUCTPOIO.

PerynapHo ounwwaite TeNN00 BOAO TaKi YaCTUHM , AK BOPOHKa,



KOHTEHEep A/1A NOPOLUKY Ta BHYTPILLHA YacTUHa pe3epByapa ANA BOAM.

25. [epeps TUM, fiK 3HIMATK aKcecyapu AN YULLEHHA, BUMKHITb NPUCTPIl.

26. He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIM, AKLLO ByAb-AKa YacTUHa NOBEPXHi
TpicHyTa abo nolwKoaKeHa-

27. He BMKOPUCTOBYITE AN1A YMLLEHHA NPUCTPOIO KOPCTKI ry6Ku abo igki
piavHu (Taki Ak 6eH3uH abo aueToH).

28. o6 yHMKHYTU 3abpyaHEeHHA abo NOLIKOAKEeHHS KOHTelHepa a/1s
NOPOLLUKY, He HaMNOBHIOWTE Oro HIAKMMM IHLWMMKU PEUOBUHAMM, KPiM
cyxoi moandiKkoBaHOT MONIOYHOT CyMmiLli.

29. Lo6 yHMKHYTU BUXOAY 3 Nafly Yepes neperpis, PO3millyiTe npunag,
Yy NPOX0/sI0AHOMY, CyXOMy MicLi. He niaaasaiite npunag 4ji npammx
COHAYHUX NPOMEHIB-

30. 36epiraiiTe L0 IHCTPYKL,IO AN NOAANbLIOTO BUKOPUCTAHHS.

31. AKwo y Bac BUHWMKAW Npobaemu 3 NPUCTPOEM, 3BEPHITLCA A0
aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOTO LEHTPY.-

02. NPUMITKHU
1. MwiiTe BOPOHKY Micas KOXHOro BUKopucTaHHA. PUC. Al.
2.  Ouuwaiite HacaAKy A/18 NOPOLUKY OA4MH pa3 Ha AeHb. Hacaaky Ta i
dikcaTop MorKHa nerko 3HATU. PUC. A2.
3. HanoBHiTb pesepByap KMMAYEHOI BOAOK KiMHATHOI TemnepaTtypu Ta
perynapHo YMCTiTb BHYTPILWHIO YaCTUHY pe3epByapa ana soau. PUC. A3.
4. OuuwaiiTe KOHTEHep A/1A MOPOLLKY Ta oro AeTani nicns
BMKOPUCTaHHA NOPOLLKY. Mepes cknagaHHAM nepekoHalTecs, Wo BCi
AeTani nosHicTio cyxi. PUC. A4.
YBATA! HanawTyBaHHs M/ CTOCYETbCA nLe obcary Boau. BoHO He BpaxoBye
obcAr cymiwi, AoaaHoI nig Yac 3miwyBaHHA. KiHLeBWiA 06cAr MosoKa B NAALIL
€ CYMOI0 BOAM Ta CyMmiLi. Moxnbka ctaHoBUTb Npuban3Ho 10 mn.

03. ONUC NPOAYKTY
PUC.B
1. KoHTeliHep A/15 NOPOLWKY — 36epiraHHA MoAMPIKOBaHOTO MOJIOKa
2. CeHcopHa naHenb — pery/oBaHHA TemnepaTtypu, obcary Boam Ta
KepyBaHHA NPUCTPOEM
BopoHKa — 3millyBaHHA BOAM Ta NOPOLLKY
[JaTunK NAAWKM - BUABNEHHA NAALLKK
PerynboBaHuWit NigA0H - TpU piBHI
PesepByap ans Boau - 36epiraHHA XoNo4HOI KuMmAYeHoi Boau
Posetka
BUMMKaY KUBNEHHA

O NPV EW

04. ONUC NAHENI KEPYBAHHA
PUC.C
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10.

11.
12,
13.

MikTorpama, Lo BKa3ye, YM NpaBUAbHO BCTAHOB/IEHI KOHTEMHEP ANA
NOPOLLKY Ta MOro KpULLIKa

MikTorpama, Lo BKa3sye, Y1 NpaBUAbHO 3ibpaHa BOPOHKa

MikTorpama, Wo BKasye, 4n byna BuABAEHa NNALWKa

MNikTorpama, Lo BKasye, YM yBIMKHEHO 6/10KyBaHHA

36iNblUEHHA NOTOYHOTO 3HAYEHHSA; HATUCHITb | YTPUMYITE 3HaK «+»,
W06 WBKNAKO 36iNbWNTU 3HAYEHHSA

[Oucnnelt naHeni: MUroTiHHA 03HAYaE, WO NPUCTPI NOYUHAE
HarpisaTuca

MWUroTiHHA 03HaYaE, WO BOAM HeA0CTaTHbO

3MeHLIeHHs 3HaYeHHA/HaTUCHITb | yTpumyiiTe, W06 3abi10KyBaTH abo
po36,10KyBaTH NaHeNb

BcTaHoB/NIEHHA NeBHOro obcAary Boam

HanawTtyBaHHA cymiwi 3 3a4aHO0 TeMNepaTypoto, KOHLEHTpaLielo Ta
obemom

HanawTysaHHa Temnepatypu Bogm (35°C =70°C )

HanawTtysaHHa 06>emy cymiwi (30 ma-240 mn)

HanawTysaHHA nporpamu - KOHUEeHTpauii (6-22)

05. MNEPEA BUKOPUCTAHHAM.

PUC.D

1.

10.

11.

CrabinbHO po3MicTiTb NPUCTPI Ha CyXili, TBepAiii i piBHil NnoBepxHi, a
noTim NiZKNYITh Moro fo Axkepena xusneHHs PUC. D1.

NPUMITKA: Mepes nepwinm BUKOPUCTAHHAM PeTe/IbHO OUYUCTITb
BOPOHKY, KOHTEMHep ANA NOPOLLKY Ta pe3epsyap ANA BOAU.

HacunTe NopoLwoK y KoHTeliHep AnA MoAandiIKOBaHOrO MO/IOKa.
Mpumitka: Nepes TMM, AK HaCMNaTU NOPOLLOK Y KOHTENHEp ANA
MoAMIKOBAHOTO MONOKaA, NePeKOHANTECA, WO KOHTeWHep AnA
NOPOLLKY NOBHicTIo cyxuit. PUC. D2.

MoBepHiTb KpULLKY, Wwob Biakputn. PUC. D3.

Tpumaiite KpuLKy 3Bepxy- PUC. D4.

HacunTe NopoLwok y KOHTelHep AnA MooKa | TpUMaiiTe piBeHb
nopolLwKy suue niHii MIN. PUC. D5.

MoBepHiTb KPULLKY, Wwob 3akputn. PUC. D6.

HanosHiTb pe3epByap xonogHow kumayeHoto sogoto. PUC. D7.
TpuMatoun pyuKy, 3nerka HaxuniTo pesepsyap ANA BOAM, WO6 BUWHATH
noro. PUC. D8.

HanoBHiTb 6ak Ao niHii MAX i 3akpuitTe Kpuwky. PUC. D9.

MoTArHiTb pyuKy Ha pe3epByapi Ana Boau nig kytom 45 rpagycis. PUC.
D10.

MocTaBTe NAAWKY Ha NigaoH. MpumiTka: Nepes BUKOPUCTAaHHAM
nepeKkoHaiiTeca, Wo NAALWKa cTepunisoBaHa Ta uncta. Bigperynioiite
niaAoH BiANOBIAHO A0 PO3MipY NAALIKM, NEPEKOHABLUMCD, WO NAALIKA



3aKkpuBae gatumnk. PUC. D11.

12. MepeKoHaiiTecs, Lo BCi AeTani BCTAHOBNEHI MPaBUIbHO, NepeBipuBLIN
iHAMKaTOpM Ha naHeni. MpumiTtka: MpUCTpilt OCHaLLEHWI faTYMKamm
6e3neku i NOYMHAE NPALLIOBATM TiIbKU TOA, KO € AOCTATHA KiNbKiCTb
BOAM i BCi AeTani BcTaHoBNeHi npasuabHo. PUC. D12.

06. ONUC IHAUKATOPIB MNAHENI
PUC. E.

1. IHAMKaTOp KOHTEHEpa ANA NOPOLIKY BAVMAE: KOHTelHep AN1A NOPOLLKY
MoXe byTU HenpaBubHO 3ibpaHuii. Lo pobuTu: 3aKkpuiiTe i 3aTATHITb
Kpuky- PUC. E1.

2.  |HAMKaTOp BOPOHKM BAMMAE: MOXAMBO, BOPOHKA BCTAaHOBAEHA
HenpasuabHO. LLLo pobuTK: 3HIMITb BOPOHKY Ta BCTAHOBITb ii B Npuaag,
3Hosy- PUC. E2.

3. |HAMKaTOp NAALWKK 61MMaE: NAALWKa MOXKe ByTW BCTaHOB/IEHa
HenpasuabHo. Lo pobuTtK: Bigperyntoiite N0OTOK i nepekoHalTecs, Wo
NAAWKa MoKe 3aKpuTh gatumk. PUC. E3.

4. |HauKaTop 6110KYBaHHA CBITUTLCA: NPUCTPIli 3aboKoBaHo. Lo pobuTtu:
HaTUCHITb | yTPUMYWTE KHOMKY «-», o6 po3610KyBaTU. HaTUCHITb i
yTpuMyiiTe LWe pas, wob 3abnokysatn. PUC. E4.

5. |HAMKaTOp piBHA BOAM BAMMAE: He0CTaTHLO BoAM abo pesepsyap AnA
BO/M BCTaHOB/IEHUIA HenpasBubHO. LLLo pobuTu: nepekoHaliTecs, Wwo
piBeHb Boam Bue niHii MIN, i npaBUAbHO BCTaHOBITL pe3epByap AnA
Boau. PUC. E5.

07. NIAFOTOBKA CYMILII ONUC NIATOTOBKU - BUBIP MPOrPAMU
KOHLUEHTPALLIT

MNpwcTpiit mae 16 nporpam ANA HanalwTyBaHHA KOHLLEHTpaL,i B Aiana3oHi Big 6

[0 22. Wo6 npurotysaTi rotToBe MOJIOKO NOTPiGHOT KOHLLeHTpaL,i, BCTAHOBITb

BiANOBIAHY Nporpamy.

LLlo6 po3paxyBaTh, AKa Nporpama Bignosiaae moandikoBaHOMy MOJOKY, AKe

BM BUKOPUCTOBYETE, NOTPIOHO NepeBipuTy, CKiZIbKM rpamiB BaXKMUTb 04Ha MipHa

JI0¥KKa MOJIOKa- [HPpopMaLLito MOXKHa 3HaWTW Ha ynaKoBLyi Mosioka abo Ha Beb-

CcaiiTi BUpOBHWMKa (AKLLO BM 3a3BUYAi BUKOPUCTOBYETE OAHY MiPHY NOXKKY Ha 30

M/ BOAM)-

MocnipoBHO, W6 064NCAUTH, AKa NPOrpama € BifNOBIAHOK, BUKOPUCTOBYITE

HacTynHy dopmyny:

EMHICTb y rpamax x 3,33 = nporpama, Ky NoTpibHO BCTAHOBUTM Ha MaLUWHi.

Mpuknag: mipHa Yawka BaxuTtb 5. 5 x 3,33 = 16,65

Mporpama, Ky NoTPi6GHO BCTAHOBUTH Ha MaLwMHi, — 17 (OKpyrneHo).

AKLLO cymill 3aHaATO pigKa, 36inblwTe piBeHb Ha 0AMH abo, AKLLO NOTPibHO,

Ha ABa piBHi Nporpamu. [leaki BUAM moandiKoBaHOrO MOIOKa MOXYTb

NpU3BECTU [0 AELLO MEHLIOMO A03YBaHHA MOJIOKA. Y MPOTUNEKHOMY BUNAAKY

BMKOPUCTOBYMTE HUXKYY NpOrpamy.



BAX/INBO! HanawTyBaHHA MA CTOCYETbCA NnLe obcary Boau. BoHo He
BpaxoBye obcar cymilwi, 4oAaHoi nig vac 3miyBaHHsA. KiHuesuit obear rotosoro
[,0 BYXMBAHHA MOJIOKa B NAALWLi AOPiBHIOE cyMi 06cariB Bogu Ta cymili.
MNoxunbka ctaHoBUTb NpUBAN3HO 10 MA.

A. CTAPT
HatucHite kKHonKy START Ha naHeni. Micna HaTucKaHHA KHoNKKu START
iHamkaTop «°C » (FoTyeTbcA cymil) Ha NaHeni NoyHe 6anmaty, i cymiw byae
rotoBa yepes 3-8 cekyHa. (Mig yac NnpuroTyBaHHA Cymilli NOBTOPHE HAaTUCKaHHA
KHOMKKM START 3ynuHUTL npouec npurotyeaHHsa). MPUMITKA: Yepes pisHi
YMOBW HaBKOJIMLWIHBOIO CEPesoBULLA HAa MOBEPXHI MOJIOKA MOXYTb 3)ABAATUCA
6ynbbalku. 3auekaiiTe, NOKU ByNbOALLIKM 3HUKHYTb, MEpLU HiX AaBaTh CyMmill
AUTUHI.

08. AKCECYAPU TA BCTAHOBJ/IEHHA

PUC.F.
Akcecyapu:
1. Kpwuwka
2.  Mikcep
3. 3miwyBanbHUIt enemeHT
4. Ckpebok
5. JloToKk gnAa fo3yBaHHA
6. KoHTeliHep onA NopoLuKy
7. Wnungens
8. TopolwkKoBa HacagKa
9. ®ikcartop conna

36ipKa - KOHTelHep A/A NOPOLUKY

10. 3HimiTb HacagKy 414 NOPOLLKY, NoBepTaloyM ii NPOTU rOAUHHUKOBOT
CTPINKK.

11. BigkpuiTe KpULKyY, NoBepTatoun ii NPOTU rOAUHHWUKOBOI CTPIIKK.

12. MNpuTpumytoumn WNUHAENb, NOBEPHITL MilIANKy 38 TOAUHHUKOBOIO
CTpiNKoto, Wo6 3HATY ii.

13. MicnA 3HATTA MilWaNKM No Yepsi 3HIMITb LINUHAENb, MilLaNbHUIA
eNeMEHT i [03YIoUMNiA NOTOK.

14. NoknapgiTb BUMIipIOBaNbHE KOECO FOPU3OHTANIbHO-

15. BcraBTe WNMHAENb NPaBUIbHO.

16. MoknNagiTb 3milLyBasbHUI eNemeHT (CKpeboK cnpaMoBaHWUiA BHU3) i
BCTaBTe BUCTYN Yy NPOPi3 Haj OTBOPOM KOHTeWMHepa ANA NOPOLLKY-

17. MoBepHiTb MillasKy NPOTU FOAVHHWUKOBOI CTPI/IKK, W06 BoHa byna
[0CTaTHbO 3adikcoBaHa.

18. BcraBTe NOPOLUKOBY HacaAKy B OTBIP (Y HUXKHIN YacTUHI KOHTelHepa)-
BcTaHOBITb dikcaTop HacaZKuM Ta NOBEPHITb MOro 3a FOANMHHUKOBOO
CTpinKoto, Wwob 3adikcysaTu.



19A. MoBePHITb KPULLIKY 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINIKOMO, Wob 3adikcyBaTy ii Ha
Mmicuj.

19B. Nepepg TMM, AK 3aKPUTU KPULLKY.

19C. MNicna 3aKpUTTA KPULLKK.

36ipka - pesepByap A/1A BOAN

20. LLo6 3HATM pe3epByap A1 BOAM, Bi3bMiTb MOro 3a pyuKy i 3nerka

HaXuAiTb.

21. TpumaiiTe KpULWKY i 3HIMITB Ti.

22. 3aKpwiiTe KPULLKY, HAaTUCHYBLUK Ha Hel.

23. HaxuniTb pesepByap 415 BOAM, 3/1eTKa HAaXUMBLLW MOro.
NPUMITKMU:
BUKOPUCTOBYITE KMMAYEHY BOAY, OXONOAKEHY A0 TemnepaTypu He suLe 40°C
. BuKopucTaHHA BOAM 3 6i/ibLL BUCOKOIO TEMMNEpaTypoto MOXKe NOLWKOAUTH
BUMPIb.

36ipKa - BOpOHKa
24. [nsa po3bupaHHA 3HIMITb KPULLKY BOPOHKMU.
25. BWWTOBXHITb KOPNYC BOPOHKM 3 HUMKHBOT YaCTUHU 30BHILHBOTO
Kopnycy.
26. [1nA BCTaHOB/NEHHA BCTAHOBITb KOPMYC BOPOHKM Ha micLe.
27. [MepeKoHaitTecs, WO BUCTYNAOYa YaCTUHA KPULIKK BXOAWTL Y Nas Ha
Kpato Kopnycy BOPOHKM.

36ipKa - perynboBaHUi1 NOTOK
28. TpumaiiTe nepegHto YacTUHY IOTKa | NOTATHITB ii Bropy-
29. TpumaiiTe nepeaHto YacTUHY IOTKa i BCyHbTe MOro BcepeauHy.

09. OYULLEHHA
1. BopoHKa: ounLLaiiTe BOPOHKY MiCNA KOXKHOrO BUKOPUCTAHHA TENAOIO
BOAOI0.
2. KoHTeliHep AnA NOPOLUKY: OYMLLAlATe MiCAA NOBHOMO CNOPOXKHEHHA (abo
yepes 7 AHIB) Tennoto BoAo. HacafKy Ans NOPOLLKY CAif ounLLaTh pas
Ha AeHb.
3. Pe3sepsyap An4 BOAW: NPOMMBAITe BHYTPILLIHIO YaCTUHY pe3epsyapa ANa
BOAM TEN/I0 BOAOI NPUHANMHI pa3 Ha 3 AHi.
NPUMITKA: Ouuwaiite getani Tensioto (He rapayoto) Bogoto. He Knagitb
BOPOHKY, KOHTEMHEP A/1A NOPOLIKY abo pesepsyap ANA BOAM B NOCYA0MUIHY
MaLUUHy, cTepuizaTop abo MiKpOXBUAbOBY NiY. BUCOKi TemnepaTypu MOXKyTb
NpY3BeCTU A0 NOWKOAKEHHA Ta gedopmalyi.
MNicna muTTa geTtanelt faiTe im BUCOXHYTU abo BUTPITHL ix Hacyxo. Mepes,
MOBTOPHUM CKN3JaHHAM NepeKoHaTecs, WO Hife He 3aNULLNNO0CA BOAM.
IHaKwWwe moamndikoBaHe MOSIOKO MOXKe CTaTW BONOTUM.



10.
1.

2.

3.

4.

5.

YACTI 3ANUTAHHA
HeHopmanbHa Temnepatypa

a. MNepepn NpuroTyBaHHAM CyMilli HATUCHITb KHOMKY «Boga» Ha naHeni.

b. Bpy4Hy BCTaHOBITbL BULLY TemnepaTypy BOAM.

HeHopmanbHa KOHUEeHTpaLia

a. MepekoHaiiTeca, WO KOHTeMHEpP ANA NOPOLLIKY BCTAaHOBAEHUIA
npasuAbHO-

b. PerynsapHo ouuLLaiiTe OTBip Y HUXKHII YaCTUHI KOHTelHepa ans
MOPOLLKY-

c. MepesipTe, Y1 NPaBUILHO BCTAHOB/IEHO KOHLLEHTPALLit0-

BiacyTHicTb peaKuii Ha naHeni

a. CnpobyiiTe pi3Hi cnocobu HaTUCKaHHA KHOMOK, Hanpukaag, fosre abo
KOPOTKE HaTUCKaHHA.

b. MepesipTe, uuM WTENcenbHa BUKA NiAKIIOYEHA 40 AKepena XKUBNEHHS i
UM yBIMKHEHO KHOMKY Ha 3aJHili NaHei cniHloBaYya MO/OKa.

€. 3BepHiTb yBary, Lo Nic/if HaTUCKaHHA KHOMKK «Myck» abo «Boaa»
HarpiBaHHs 3alMmae 3-8 cekyHa.

d. NepesipTe, UM He 61MMatOTb YEPBOHMM iHLUI iIHAMKATOPY Ha NaHeni.
3miHEeHe MOIOKO 3a/IMLIAETLCA HABKONO OTBOPY B HUMKHIN YacTUHI
KOHTelHepa ANA NOPOLUKY

a. Yepes B>A3KiICTb NOPOLLIKOBOI CyMilli, AefKa i KiIbKiCTb MoXe
3a/1MLWATMCA HABKOIO OTBOPY, L0 € HOPMATIbHUM ABULLEM.

b. PerynsapHo ouuLLaiiTe OTBip Y HUXKHII YaCTUHI KOHTelHepa ans
NOPOLLKY.-

c. NepeBipTe, UM NpaBUIbHO 3ibpaHi AeTani KOHTelHepa AN NOPOLLKY.-
CyXe MOJIOKO 3a/IULIAETLCA Y BOPOHLLi

a. BOpoHKa € eAMHUM MicLeM, Ae CyXe MOJIOKO 3MILLYETLCA 3 BOAOHO,
TOMY 3a/IULLKM NOPOLLKY Y BOPOHLLi € HOPManbHUM AsuLeM. HeobxigHo
perynapHo MWUTK Ta NPOMMUBATU BOPOHKY-

b. MepesipTe, 4n BUBpaHa KOHLEHTPALiA BULLA 33 PEKOMEHA0BaHY, AKLLO
BW BUABMWJIN, LLLO 3a/MLIAETLCA 3aHaATO HaraTto NOPOLLKY-

€. 3a/IMLWKKN NOPOLLKY Y BOPOHLL MOXYTb BYTU CNPUUYUHEHT BUCOKOIO
BOJIOFICTIO.

d. Benuka pisHMUA MixK KIMHaTHOI TemnepaTypoto Ta TeMNepaTypoo
BOJM MOXe NPpU3BeCTU A0 YTBOPEHHA Napu, Yepes Lo NopoLIoK
3a/IMWAETHCA.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH, L0 3)ABAAIOTbCA Ha NaHeni:

PUC.

1.

H.
3-pa3oBuid 3BYKOBMIA CUTHaN NPU HaTUCKaHHI KHOMOK «[yck»/«Boga»
-&gt; HecTabinbHe eNeKkTpoxmBAeHHs. -&gt; 3BepHiTbca Ao
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.
Micnsa HaTUCKaHHA KHOMOK «Myck»/«Boga» nyHae 3-pa3oBuii 3ByKOBUI



curHan —&gt; Aatumnk NTC HarpiBanbHOro eflemeHTa HecnpaBHUW.
—&gt; 3BepHiTbCA 0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY-

3. 3-pa3oBuii 3BYKOBMIA CUrHAN MiCNA HATUCKAHHA KHOMOK «[Tyck»/«Boga»
— iHAMKaTop xonoaHoi Boan NTC HecnpaBHWIA. — 3BEpHITbCA 40
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

4. 3-pa30Buii 3BYKOBMWI CUTHA/ NPU HAaTUCKaHHI KHOMOK «Start»/«Water»
-&gt; Temnepatypa Bogu nepesuiye 100 °C -&gt; Oxonogite Boay Ta
HaTUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY «Concy, Wwob BigHOBUTM PobBOTY.

5. Micna HaTUCKaHHA KHOMOK «Start/Water» (Myck/Boaa) nponyHae
3-pa3oBuii 3BYKOBUIA CUrHan — TemnepaTypa Boau nepesuiuye 80 °C —
0X0N0AiTh Bogy abo HanuiiTe XoN0AHilWy Boay i cnpobyiiTe 3HOBY Yepes
3 XBUIMHMU.

6. Micna HaTUCKaHHA KHOMOK «Start/Water» (Myck/Boaa) nponyHae
3-pa3oBuii 3BYKOBUI1 cUrHan — TemnepaTtypa BoAu Ha 5 °C nepesuLuye
peKkomeHA0BaHy — 0X004iTb BoAy abo HanuiTe 6inblu NPoxonoaHy
Bofy i cnpobyiiTe 3HOBY Yepes 3 XBUNUHU.

7. Micns HaTUCKaHHA KHOMOK «Start»/«Water» nponyHae 3 curHanm
—&gt; HepocTaTHbO Boam abo pesepsyap ANA BOAM BCTAaHOBAEHUI
HenpasuabHo —&gt; HanoBHiTL pesepsyap ANA BOAM HeobxiaHOO
KiNIbKICTIO X010 4HOT KMMYAYeHOoi/o4nLLeHOol Boam abo BCTaHOBITbL MOro
npaBuAbHO-

8. 3-pasoswuii 3BYKOBMIA CUrHaN MiCAA HAaTUCKAaHHA KHOMOK «Start/Wa-
ter» (Myck/Boaa) — KpuLUKa KOHTelHepa ANA NOPOLLKY BCTAHOB/AEHA
HenpaBW/IbHO — 3aTATHITb | 3aKPUIATE KPULLKY.

9. 3-pasoswuii 3BYKOBUIA CUrHAN MICAA HAaTUCKAaHHA KHOMOK «Start/Water»
(Myck/Boga) —&gt; BopoHKa BCTaHOB/IEHA HenpaBuibHO —&gt; 3HIMITL
i BCTAaHOBITb BOPOHKY 3aHOBO.

10. 3-pa3oBui1 3BYKOBWI CUrHA NPW HAaTUCKaHHI KHOMOK «[yck»/«Boga»
—> lnAwWwKa He BCTaHOBNEHa —> BigperynioiiTe perynbosaHuit NOTOK
Tak, Wob AaTYMK BUABUB NAALLKY.

11. Micna HaTUCKaHHA KHOMOK «Start»/«Water» nponyHae 3 curHann —&agt;
MNpucTpiii 3abnokoBaHo —&gt; HaTUCHITL | yTpUMyWiTe KHOMKY «-», W06
po3bnokysaTtu.

11. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

06>em pesepsyapa ana sogm: 1,7 n

06’em KoHTeliHepa ansa monoka: 400 r

CsiTnoaiogHui iHAuKaTop: Tak

BxigHa noTyxHictb: 220-240 B

JAiana3oH HanawTyBaHHA 06)emMy rotoBoi cymiwi: 30-240 mn

JAiana3oH HanawTyBaHHA Temnepatypu: 35-70 °C

JaTunKK: BUABAEHHS BiACYTHOCTI MOANGDIKOBAHOrO MOJ/IOKA, BUAB/IEHHA
BiZICYTHOCTI NNALWKK, BUABNEHHA HENPABUIBHO NPUKPINAEHNUX e/leMeHTiB



Mam>ATb HaNaWTYBaHb: TaK
TpucTyneHese peryntoBaHHA NAALWKK: TaK
MakcumanbHa BUCOTa NAAWKK: 16 cm
Kinbkictb nporpam: 16 (6-22)

MoTtyxkHicTb: 2200 B1/220 B

Marepian: MM, TputaH, ABC, cunikoH
JoBxkuHa Kabenio: 1,3 m

Bara: 4,2 Kr

Po3amipu: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TAPAHTIMHA/PEK/IAMALIIMHA KAPTKA

Ha npopyKT HagaeTbes 24-micAuHa rapaHTis. YMOBM rapaHTii MOXHa 3HaliTK 3a
agpecoto: https://neno.pl/gwarancja

[eTanbHy iHpopMaLLito, KOHTaKTHI AaHi Ta agpecy CepBiCHOro LEHTPY MOXKHa
3HalTU 3a agpecoto: https://neno.pl/kontakt

TexHiuHi XxapaKTEPUCTUKM Ta BMICT MOXYTb ByTW 3miHeHi 6e3 nonepeayeHHs.
MpuHOCHMO BMBAYEHHA 32 HE3PYUYHOCTI.

PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

YBaxaemu KAMeHTy,

Neno PRIMAVERA, KoliTo KynyBaTe, e ypes 3a NpuUroTBsiHe Ha afanTMpaHo
MANAKO. YpeabT aBTOMaTUUYHO NPUTOTBA rOTOBa CMeC OT aAanTUPaHO MASAKO C
Boga. Mpeay ynotpeba npouyeteTe MHCTPYKLMATA 33 ynoTpeba.

01. NPEAMNA3HU MEPKU

1. He nocrassiiTe NpoAyKTa Ha MeCTa, KbJETO CbLUECTBYBA OMACHOCT Aa
nagHe B MMBKW, BaHU UAW APYTY BOLOEMMU.

2. He nocrassiiTe yCTPOICTBOTO BbPXY HEPaBHA MOBBbPXHOCT-

3. YBeperTe Ce, Ye HaNpeXXeHUETO Ha KOHTAKTa, KbM KOWTO cBbp3BaTe
YCTPOICTBOTO, € CbLLOTO KaTo NapaMeTpuTe Ha NPOAYKTa.

4. YCTpOICTBOTO 3@ NPUTOTBAHE HAa MOAUPULIMPAHO MAAKO U HEroBUTE
KOMMOHEHTU He Ca YCTOMUYMBYM Ha BUCOKM TEMNEPATYpU — APBKTE
YCTPOICTBOTO Aaney OT ropeLm MOBbPXHOCTU U OTKPUT OTbH-

5. He u3nonseaiite ycTpoiicTBOTO B 61M30CT A0 3aNannmMmn maTepuany.

6. HwuKora He U3non3BaiiTe yCTPOICTBOTO, aKO € NafHaNo unu e
noBpeaeHo Mo APYr HAYUH.

7. He u3nonsBaiiTe yCTPOWCTBO, YNITO 3axpaHBaly Kaben uau wencen e
noBpeaeH-



11.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22,

23,

24,

25.

26.

27.

28.

AKO YCTPOWCTBOTO € 6110 M3N0KEHO Ha Bb3AEMCTBUETO Ha BOAa MU
APYTvi TEYHOCTH, HE FO BKNIOYBAITE U Ce CBbPIKETe C NPOU3BOAUTENS.
He pemoHTUpaiiTe n He moguduLmMpaliTe yCTPOMUCTBOTO CaMM.
M3non3BaiiTe NpoAyKTa CaMo KaKTo e ONWUCaHo B MHCTPYKLuuTe. He
13Mnon3BaiiTe yCTPOICTBOTO 3a APYrU Len.

BuHarv nposepsBaiiTe TemnepartypaTa Ha MAAKOTO (HanpumMep ¢ pbKa),
npeav Aa ro gagerte Ha 6ebeto.

Mpeau nbpeata ynotpeba n3muitTe ¢ Tonna BOAA BCUUKM YacTH

Ha YCTPOWCTBOTO, KOMUTO LU BNA3AT B NPAK KOHTAKT C BOAA UAU
MoANbULMPAHO MASAKO.

BbaeTte ocobeHO BHUMATENHW, KOTaTo U3MNon3BaTe NPOAYKTa MU
HerosuTe akcecoapw B 6a130CT Ao Aeua.

[lpbKTe yCTPOIMCTBOTO M 3axpaHBalLyma Kaben u3sbH obcera Ha aeua
nog 8-roguiuHa Bb3pacr.

BuHaru nsnonssaiite npesapeHa Boga (Mam 6ytunmpara Boga,
noAXoAALa 3a NPUroTBAHE HAa MOANPULMPAHO MAAKO) U OXNajeHa A0
cTaliHa Temnepatypa. M3non3BaHeTo Ha BOAa C NO-BUCOKa Temnepatypa
MOXKe [ia NoBpesMn NpoayKTa.

13n0n3BaHeTO Ha HEKMNALLA BOAA MOKe Aa HaBpeAM Ha 34paBeTo Ha
AeTeTo.

BvHarv nsnonseaire YNCTU, CTEPUNU3MPAHM BYTUIKM 3a NPUTOTBAHE
Ha MAAKO.

MpuroteeHoTo MasKo TpAbBa Aa ce Aaje BeaHara.

He cbxpaHsABaiiTe 0CTaHaN0TO KONUYECTBO MOAUDULMPAHO MAAKO.
Mopaau pas3nnyHM ycnosua (Hanpumep BUCOYMHATa Ha ByTuKaTa) Ha
NOBBPXHOCTTA HAa NPUrOTBEHOTO MAAKO MOFaT A3 Ce NOABAT Bb3AYLIHU
mexypuera. U3vyakaiite, AOKaTO MmexypueTaTa u3uesHart, npeam aa
Aajete MASKOTO Ha 6ebeTo.

He pasrnobsgalite ycTponCcTBOTO CamMMm.

He muiiTe YacTu oT yCTPOICTBOTO B CbAOMMUANHA MALLIMHA.

He cTepununsupaiite, He BapeTe 1 He NOCTaBANTe B MMKPOBbBAHOBA
neyka HUKaKBU KOMMOHEHTU Ha YCTPOICTBOTO.

Pef0BHO NoYMCTBaTE C TONAA BOAA YacTUTE , KaTo GyHUATa,
KOHTeHepa 3a Npax 1 BbTPELHOCTTa Ha pe3epBoapa 3a BoAa.

Mpeau Aa AeMOHTMpaTe akcecoapuTe 3a NOYMCTBAHE, U3KOYeTe
YCTPOWCTBOTO.

He v“3nonsgaiiTe ycTPOCTBOTO, aKO HAKOA YaCT OT MOBbPXHOCTTa My e
HanyKkaHa uau nospeaeHa.

He nanonssaite rpybm robu nam KayCTUYHU TEUHOCTM (KaTo 6EH3UH nan
aLeToH) 3a NOYMCTBAHE Ha YCTPOICTBOTO.

3a aa usberHerte 3ambpcABaHe UK NOBPEXKAAHE HA KOHTelHepa

3a npax, He ro MbJIHeTe C HUKAKBU APYrv BELLecTBa OCBEH cyxaTa
moanduLMpaHa maeyHa cmec.



29. 3a ja u3berHete noBpesa Nopasm nperpasaHe, nocraBete
YCTPOICTBOTO Ha X1aiHO U CyX0 MACTO. He ro uanaraite Ha npska
C/N'bHYEBa CBET/NMNHA.

30. CvbxpaHsABaliTe TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba 3a 6baelua ynortpeba.

31. Ako umarte npobaemu C yCTPOICTBOTO, CBbPIKETE CE C OTOPU3MpPaH
CepBU3EeH LIEHTHP.

02. 3ABENEXKU
1. U3muBaiTe dyHuATa cneq Bcska ynotpeba. GUr. Al.
2. MouucrBsaiiTe Ato3aTa 3a Npax BeAHbXK AHEBHO. [lto3aTa U HeliHaTa
KoYanKa MoraT JIecHo Aa ce AemMoHTupaT. GUN. A2.
3. HanbnHeTe pe3epBoapa C NpeBapeHa BoAa CbC CTaliHa TemnepaTypa u
pesfoBHO NOYUCTBANTE BLTPELIHOCTTa Ha pe3epBoapa 3a Boga. PUr. A3.
4. MoumncTeTe KOHTeWHepa 3a Npax v HEroBUTe YacTu cned ynotpeba.
YBeperTe ce, Ye BCUYKM YacTW Ca HaMb/IHO CYXU, Npeaun Aa rv crnobute.
OUr. A4.
BHMMAHME! HacTpolikaTta ml ce oTHacsi camo 3a obema Ha BogaTta. Ta He
B3ema npeasua obema Ha popmynaTa, AobaseHa No Bpeme Ha CMecBaHeTo.
KpaltHoTo Konunyectso Mnako B byTuaKaTa e cymata oT Bogata u popmynara.
MapruHanHaTta rpewuka e npubamsutenHo 10 ml.

03. OMUCAHMUE HA MPOAYKTA
our. B
1. KoHTeliHep 3a npax — CbXxpaHeHWe Ha MoAUGULMPAHO MAAKO
2. CeH3opeH NaHen — peryavpaHe Ha TemnepartypaTta, obema Ha BogaTta 1
ynpaB/ieHUe Ha YCTPOWCTBOTO
dyHUA — cmecBa BoAa M npax
CeHsop 3a byTUnKa - OTKpUBaHe Ha byTunka
Perynupyema TaBa — Tpu HuBa
PesepBoap 3a BoAa - CbXpaHEHWe Ha CTyfeHa npesapeHa Boaa
KoHTakT
MNpesktouBaTeN 3a 3axpaHBaHe

ONOUV AW

04. OMUCAHME HA KOHTPO/IHUA NAHEN
OUr. C
1. MKoHa, NOKa3Balla Aann KOHTEMHePbT 3a Npax U KanakbT My ca
NoCTaBeHW NPaBUAHO
MKoHa, nokasealla fanun GpyHuaTa e crnobeHa npasUnHo
MKoHa, nokasBalla fanun byTuakaTa e oTkpuTa
MKoHa, NoKa3Balla Aanun 3aKkN04YBaHETO e aKTUBMUPaHO
YBenuyaBaHe Ha TeKyLLaTa CTOMHOCT; HAaTUCHETE U 3aJPbKTe 3HaKa ,+“,
3a Aa yBeanuute 6bp30 CToMHOCTTa
[ucnneit Ha naHena: MuraHeTo 03HayaBa, Ye yCTPOCTBOTO 3anoysa Aa
ce Harpasa

uhwnN

o
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10.

11.
12,
13.

MuraHeTo 03HauaBa, Ye HAMa JOCTaTbYHO BOAA

HamansasaHe Ha cToHOCTTa/HaTUCHETE U 33APbIKTE, 3a @ 3aKNounTe
WK OTKAOUUTE NaHena

HacTpoiika Ha Boga c onpeseneH obem

Hactpolika Ha cmecTa ¢ 3agafeHaTa TemnepaTtypa, KOHLEHTpauua n
obem

HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa Ha BogaTa (35°C -70°C )

Hactpoiika Ha o6ema Ha cmecTa (30 mI-240 ml)

HacTtpoiika Ha nporpamata - KOHUeHTpauum (6-22)

05. MPEAU YNOTPEBA

OUr.o
1.

pw

10.

11.

12,

MocTaBeTe yCTPOWCTBOTO CTabUIHO BBPXY CyXa, TBbPAA U paBHa
NOBBPXHOCT, C/1ef, KOETO o CBBPKETE KbM 3axpaHeaHeTo, ®Ur. D1.
3ABENEMKKA: Mpeau nbpsaTa ynotpeba nouncrete gobpe dyHuaTa,
KOHTeliHepa 3a npax 1 pesepsBoapa 3a Boja.

M3cuneTe npaxa B KOHTelHepa 3a MoAMdULMPaHO MAAKO. 3abenexka:
YBeperTe ce, Ye KOHTEMHEPBT 3a Npax € HaMb/IHO CyX, Npean Aa
u3cuneTe npaxa B KOHTelHepa 3a moguduumpaHo masko. GUr. D2.
3aBbpTeTe Kanaka, 3a ga ro otsopute. ®Ur. D3.

[pbKTe Kanaka ob6bpHaT Harope. ®Ur. D4.

M3cuneTe npaxa B KOHTeliHepa 3a MIAKO U NOAAbPIKaKTe HUBOTO Ha
npaxa Hag nHuaTa MIN. ®UT. D5.

3aTBopeTe Kanaka, KaTo ro 3aBbpTuTe. GUr. D6.

HanbnHeTe pesepsoapa c cTyAeHa, npeBapeHa Boaa. PUr. D7.
[pbKTe ApbiKKaTa U HaKNOHETe Neko pesepBoapa 3a BoAa, 3a Aa o
nssagute. ®Ur. D8.

HanbnHeTe pesepBoapa 4o vHuATa MAX 1 3aTBOpeTe Kanaka. ®Ur.
D9.

[pbnHeTe ApbXKKaTa Ha pesepsoapa 3a Boga nof, bron 45 rpagyca.
®Ur. D10.

MNocTaseTe ByTnnKaTa BbpXy TaBaTa. 3abenexka: Yeepere ce, ue
6yTuaKaTa e cTepuaMsMpaHa u uncta npeam ynotpeba. Perynupaiite
TaBaTa, 3a Aa ce nobepe ByTU/IKa C PasnUYHK pasmepy, KaTo ce
yBepwTe, Ye byTuiKaTa Nnokpmea ceHsopa. GUl. D11.

YBeperTe ce, Ye BCUYKM HYacTW Ca NOCTaBEHW NPaBUIHO, KaTo NposepuTe
MHAMKaTOpUTe Ha NaHena. 3abenekka: YcTpoicTBoTO € 06opyasaHo
€ ceH3opu 3a H6e3onacHoCT 1 3anoysa Aa paboTu camo KoraTo Uma
AOCTaTbYHO BOAA M BCUUKM YacTu ca crnobeHn npasuaHo. ®Ur. D12.

06. OMUCAHUE HA UHONKATOPUTE HA NAHENA

OUr. E.
1.

MHAWKATOPBT Ha KOHTeMHepa 3a Npax MuUra: KOHTeMHepbT 3a Npax



Mo3Ke fia He e crnobeH npasuaHo. Kakeo Aa HanpasuTe: 3aTBOpeTE U
3aTerHeTe Kanaka. ®Ur. E1.

2.  MHAMKATOPBT Ha GyHUATa Mura: GyHUATA MOXKe 4@ He e MOHTMPaHa
npasunHo. Kakeo Ja HanpasuTe: u3sagete GyHUATa U A nocTaBeTe
OTHOBO B ypeaa. ®Ur. E2.

3. MHAMKaTOp®T 3a byTMNKaTa mura: ByTUKaTa MOXKe Aa He e NocTaBeHa
npasunHo. Kakeo fa HanpasuTe: peryaupaiite TaBata U ce yBeperte, ye
6yTunKaTa nokpmBa ceHsopa. GUr. E3.

4. MHAVKaTOPBT 3a 3aK/10YBAHE CBETU: YCTPOMCTBOTO € 3ak/todeHo. Kakso
/i@ HanpasuTe: HaTUCHeTe 1 3aApbKTe ByToHa ,-, 3a Aa OTKAOUUTE.
HaTucHeTe OTHOBO NPOAB/IXKUTENHO, 33 Aa 3akatouunTe. GUT. E4.

5. MHAMKaTOP®T 32 HUBOTO Ha BOAATa MUra: HAMA JOCTaTbYHO BOAA UK
pesepBoapbT 3a BOAA € NoCTaBeH HenpasBuaHoO. Kakeo Aa HanpasuTe:
yBeperTe ce, Ye BogaTa e Hag vHuaTa MIN u moHTUpaliTe pesepsoapa
3a Boga npasunHo. ®Ur. E5.

07. NOAroTOBKA HA CMECTA ONMUCAHUE HA NOArOTOBKATA — U3BOP HA
NPOrPAMATA 3A KOHLUEHTPALIUA

YcTpoiicTBoTo pasnonara ¢ 16 nporpamu 3a HacTPOWKa Ha KOHLLeHTpauuATa

B iManasoHa oT 6 Ao 22. 3a Aa NPUTroTBUTE NpaBUAHATa KOHLEHTPaLMA Ha

roTOBOTO M/IAKO, HACTPOWTE NoAXoAALLaTa Nporpama-

3a Aa U34ncanTe KoA Nporpama CboTBETCTBA Ha MOANPULIMPAHOTO MAAKO,

KoeTo u3nosseate, TpAbBa Aa NPOBEPUTE KOJIKO rpama TeXM efjHa MApKa

mnako. MHpopmaumaTa moxke fa 6bae HamepeHa Ha OnakoBKaTa Ha MAAKOTO

UK Ha yebcaiiTa Ha NpousBoauTens (ako 06MKHOBEHO M3NoN3BaTe eAHa MAPKa

Ha 30 mn Boga)-

MocnepoBaTesiHoO, 3a Aa U34YUCAUTE KOA Nporpama e NoAxoAALa, U3nonssaiTe

cnegHata popmyna:

KanauuTeT B rpamu x 3,33 = nporpama, KosaTo TpsabBa Aa ce HacTpou Ha

MalmnHaTa.

Mpumep: mepuTenHata Yawa Texun 5 r. 5x3,33 = 16,65

Mporpamata, KoATo TpAbBa Aa ce HaCTPOM Ha MalMHaTa, e 17 (3akpbraasaHe

Harope).

AKO CMeCTa e NpeKaseHo TeYHa, yBesimyeTe HUBOTO C e4HO UK, aKo e

HeobxoAMMO, C ABe HMBa Ha nporpamaTta. Hakou Buaose moandULMpaHo

MNAKO MOraT fja f0BeAaT A0 MaJIKO MO-MaNKo A03UPaHO MAAKO-

B o6paTHUMA c/yyait M3non3BaiiTe No-HUCKA Nporpama.

BAXHO! HacTpoiikaTa B Mn ce oTHacs camo 3a obema Ha BogaTta. Ta He B3ema

npeagug obema Ha dopmynata, sobaBeHa no Bpeme Ha cmecBaHeTo. KpaiiHoTo

KONMYECTBO rOTOBO 3a XpaHeHe MAKO B byTW/IKaTa e cymaTa oT Bogata v

dopmynata. MapruHanHata rpeluka e npubamsutenHo 10 ma.



A. CTAPT
HatucHerte 6ytoHa START (CTAPT) Ha naHena. Korato HaTUcHeTe 6yToHa
START (CTAPT), unguratopst ,,°C “ (MoaroTes ce) Ha naHena wwe 3anoyHe 4a
MUra 1 cmecta e 6bae rotosa 3a 3-8 cekyHau. ([lokaTo ce NoAroTeA CMecTa,
HaTUCKaHeTo Ha 6yToHa START (CTAPT) OTHOBO Lie crpe NoAroToBKaTa)-
3ABENEXKA: Mopaan pasnnyHu yca0BMA Ha OKONHATa cpeaa, Ha MOBbPXHOCTTa
Ha MNIAKOTO MOraT Aja ce NoABAT mexypyeTa. Mons, usyakaiite, foKaTo
MexypyeTaTta U34yesHaT, Nnpeau Aa Aafete MAAKOTO Ha bebeTto.

08. AKCECOAPU U UHCTANTMPAHE

OUr. F.

Akcecoapu:
1. Kanak
2. Mukcep
3. CmecuTeneH enemeHt
4. Ckpenep
5. Tasa3a go3upaHe
6. KoHTeliHep 3a npax
7. BobpTaw, ce wnuHaen
8. [io3a 3a npax
9. 3aKa4BaHe Ha grosaTa

Crno6sBaHe - KOHTeliHep 3a npax

10. OrtcTpaHeTe Ato3aTa 3a Npax, KaTo A 3aBbPTUTE 06paTHO Ha
4YacoBHMKOBaTa CTpesIKa.

11. OtBopeTe Kanaka, KaTo ro 3aBbpTUTE 06PATHO Ha YacOBHWKOBATa
cTpenka.

12. [pbiKTe WNUHAENA HAZONY M 3aBbpTeTe GbpKasKaTa No YacoBHUKOBaTa
CTperKa, 3a Aa A u3BaguTe.

13. Cnep KaTo maxHeTe B6bpKasikaTa, MaxHeTe WNUHAeNa, GbpKankaTa n
TaBaTa 3a lo3MpaHe eaHa no eaHa.

14. TocTaBeTe U3MepBaTESIHOTO KOIENO B XOPU3OHTA/IHO NONOKEHME.

15. MNocraBeTe WNuUHAENA NPABUIHO.

16. [ocTaBeTe cMecUTENHWA eNeMeHT (CKpenepsT Aa e o6bpHaT Hagony) v
nocTaBeTe e3nYeTo B C/10Ta Haf, OTBOPA Ha KOHTelHepa 3a npax.

17. 3aBbpTeTe 6bpKankaTa 06paTHO Ha YAaCOBHMKOBATA CTPE/Ka, TaKa Ye Aa
e [0CTaTbyYHO 3aKpeneHa.

18. [MocTaBeTe Alo3aTa 3a Npax B 0TBOPA (B A0/IHATa YaCT Ha KOHTeNHepa).
MocTaBeTe 3aKk/I04YBAHETO Ha Al03aTa U ro 3aBbpTeTe No YaCOBHUKOBATA
CTpesiKa, 3a Aa ro 3akpenure.

19A.3aBbpTeTe Kanaka No YacoBHUKOBATa CTPEsIKa, 3a Aa ro puKcupate Ha
MACTO.

19B. Npeau ga 3aTBOpUTE Kanaka.

19C. Cnep 3aTBapsAHe Ha Kanaka.



CrnobsBaHe - KOHTeliHep 3a Boga

20. 3a ja v3BaguTe pesepBoapa 3a BOAA, XBaHeTe ro 3a ApbiKKaTa U ro

HaKNOHeTe NeKo.-

21. XsaHeTe Kanaka v ro maxHete.

22. 3aTBOpeTe Kamnaka, KaTo ro HaTUcHeTe.

23. HaknoHeTe pesepBoapa 3a BOAa, KaTo ro HaKJOHUTE JIeKO.-
3ABENEXKU:
M3nonseaiiTe npesapeHa BoAa, OXNafleHa A0 MaKCcMManHa Temnepatypa 40°C .
M3nonseaHeTo Ha BOAA C NO-BUCOKa TeMMepaTypa MOXe Aa NoBpeaun NPoayKTa.

Crnob6sBaHe - pyHUs
24. 3a pa pasrnobuTe, maxHeTe Kanaka Ha dyHuATa.
25. W36yTaiiTe TANOTO Ha GYHUATA OT ABHOTO Ha BBHLUHUA KOpnyC.
26. 3a Ja A MOHTMpaTe, 3aKpeneTe TANOTO Ha PYHWUATA HAa MACTOTO My-
27. YBeperTe ce, Ye M3MbKHaNaTa YacT Ha Kanaka ce BNUCBA B C10Ta Ha pbba
Ha TANOTO Ha pyHuMATa.

Crnob6 ie — perynupy TaBa
28. XBaHeTe npejHaTa YacT Ha TaBaTa W A U34bpnaiiTe Harope.
29. [lpbKTe NpeaHaTa YacT Ha TaBaTa M A NAb3HETE HaBbTpe.

09. MOYUCTBAHE
1. ®yHuA: nouncTBaiTe PpyHuaTa cnep BcAka ynotpeba c Tonsa Boaa.
2. KoHTeliHep 3a npax: noyucTeTe cnes mbiHO U3npassaHe (uau cnes 7 AHW)
c Tonna BoAa- [llo3aTta 3a npax TpAbBa Aa ce NOYNCTBA BEAHDBXK AHEBHO.
3. Pe3epBoap 3a BOAa: U3NaKHeTe BLTPELIHOCTTa Ha pe3epBoapa 3a Boja ¢
TonNa BOAA NOHE BEHBXK Ha BCEKU 3 AHU.
3ABENEXKA: MouuncTeTe yacTuTe ¢ Tonna (He ropewa) soaa. He nocrasaite
dyHMATa, KOHTEHepa 3a Npax UK pe3epBoapa 3a BoAa B CbA0MUANHATA
MallMHa, CTepUAM3aTopa AN MUKPOBB/IHOBATA NeYKa. BucokuTe Temnepatypu
e NPUYUHAT nospeaa u gepopmauus.
Cnep, v3muBaHe Ha 4acTuTe, OCTaBeTe MM Aa U3CbXHAT UK M u3bbplueTe.
Mpeau Aa rv crnobute OTHOBO, yBepeTe ce, Ye HAMA OCTaTbyHa Boja. B
NPOTUBEH CAyYait MOANOULMPAHOTO MNAKO MOXKE Aa Ce pasKallKa-

10. YECTO 3AAABAHU BbMNPOCU

1. HeHopmanHa Temnepatypa
a. HatucHete b6yToHa ,Boaa“ Ha naHena, npeau Aa NpUroTeuTe cMecTa.
b. HacTpoliTe pbyHO No-BMCOKa TemnepaTypa Ha Bogata-

2. HeHopmanHa KOHUEeHTpauumsa
a. YBeperTe ce, Ye KOHTEMHEPBT 3a Npax e NpaBUIHO UHCTaNNPaH.
b. PegoBHO noumncTsaiite 0TBOPa B [0/1HATA YACT Ha KOHTelHepa 3a npax.
c. MpoBepeTe fann KOHLEHTPALMATA € HAaCTPOeHa NPaBUHO.



3.

b.

2

Hama oTrosop Ha naHena

OnuTaiTe pas3/IMiHKU HAaYMHU 32 HaTUCKaHe Ha BYTOHUTe, KaTo
Hanpumep AbAro HaTUCKaHe UK KPaTKO HaTUCKaHe.

MpoBepeTe Aanu LWencenbT e CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETo 1 Aanu
6YTOHBT Ha rbpba Ha MIEKONEHKaTa e BKAIOYeH.

WmaliTe npeaBua, Ye cnes HaTucKaHe Ha 6yToHa ,,CtapT” uam ,Boga“ ca
Heobxoanmu 3-8 cekyHAM 3a 3arpasaHe.

MpoBepeTe Aanu Apyrute MHAMKATOPU HA NaHeNa MUraT B YepPBEHO.
MoandpnumMpaHoTo MAAKO OCTaBa OKOJ/IO OTBOPA B A0NIHATA YacT Ha
KOHTeiHepa 3a npax

Mopaau BuUCKO3WTeTa Ha NpaxoBaTta GopmMyna e HOPMaAHO YacT oT
npaxa fia ocTaHe OKO/0 OTBOPA.

Pef0BHO NOYMCTBATE OTBOPA B A0/IHATA YACT Ha KOHTeNHEepa 3a npax.
MpoBepeTe Aanu yacTUTe Ha KOHTelHepa 3a Npax ca crnobexHu
NpaBuAHO.

MnsKo Ha npax ocTaBa BbB pyHMATa

®yHUATA € eIMHCTBEHOTO MACTO, KbAETO MJIEYHOTO NPaxoobpasHo
CMecBa € BOAQ, Taka Ye e HOPMa/IHO YacT OT NPaxoo6pPas3HOTO Aa ocTaHe
BbB $yHMATa. Heo6X04MMO e Pef0BHO Aa U3MMUBATE U U3NaKBaTe
dyHuATa.

MpoBepeTe Aanu n3bpaHaTa KOHLEHTPALMA e No-BUCOKa OT
npenopbYMTeNHaTa KOHLLEHTPALMA, aKo YCTaHOBUTE, Ye OCTaBa
npeKaseHo MHOro Npax.

OcTaTbuuTe OT Npax BbB GyHWUATa MoraT Aa 6bAAT NPUUMHEHU OT
BMCOKA BNIAXKHOCT.

FonAmarta pasnuka Mexay cTaiiHaTa TemnepaTtypa v TemnepaTtypara Ha
BOAATa MOXe fa AoBeAe A0 06pa3yBaHe Ha napa, KOeTo Aa NPUYMHU
OCTaTbLM OT Npax.

Orcrpat Ha npo6 , KOUTO Ce NC T Ha NaHena:
OUr. H.

1.

3-KpaTHO 6MeHe Npu HaTUCKaHe Ha 6yToHuTe ,CTapT“/,Boga” -&gt;
3axpaHBaHeTo He e cTabunHo. -&gt; CebpKeTe ce ¢ 0TopusmnpaH
CEepPBU3EH LEHTHP.

3-KpaTeH 3BYKOB CUrHan cnes, HaTucKaHe Ha 6yToHuTe ,CtapT/Boga”
-&gt; NTC ceH30pbT Ha HarpeBaTeNHUA €/IeMEHT e HensnpaseH. -&gt;
CBbprKeTe ce C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBLP.

3-KpaTeH 3BYKOB CUrHas cnes, HaTucKaHe Ha 6yToHuTe ,CtapT/

Bopa“ -&gt; UHanKaTopbT NTC 3a cTyaeHa BoAa e HenpaswieH. -&gt;
CBbprKeTe ce C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBLP.

U3nbusa 3 curHana, Korato HatucHete 6yToHuTe ,Start/Water” (Crapt/
Boga) -> Temnepatypata Ha BogaTa e Hag, 100 °C -> Oxnagete Bogata
1 HaTUCHeTe Npoab/MkuTeNHo 6yToHa ,Conc” (KoHaeH3auma), 3a Aa
Bb306HOBUTE paboTaTa.



5. W3nbusa 3 nbTU Cnep HaTUCKaHe Ha ByToHuTe Start/Water (Ctapt/Boaa)
-&gt; TemnepaTtypata Ha BogaTa e Hag, 80° C -&gt; Oxnasete BogaTa
MU Hanb/IHeTe ¢ No-XxNaZKa BOAA U ONWUTaiTe OTHOBO CNed 3 MUHYTK.

6. M3nbuBa 3 curHana cnep HaTUcKaHe Ha byToHuTe Start/Water
(Crapt/Boga) -&gt; Temnepatypata Ha BogaTa e ¢ 5°C no-BMCcoKa oT
npenopbunTenHata -&gt; Oxnagete BoAata UAKM HambHeTe € NO-XNajKa
BO/a M OMUTalATe OTHOBO cnef, 3 MUHYTU.

7. Cswpka 3 NbTu cnep HaTUCKaHe Ha byToHuTe ,,CTapT/Boga“ -&gt; Hama
[0CTaTbYHO BOAA /M Pe3epBOapbT 3a BOAA € CrnobeH HenpasuaHoO
- &gt; HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boga ¢ HEOHXOAMMOTO KOIMYECTBO
CTyZeHa npesapeHa/npeyncTeHa BoAa Uam ro crnobete npasuaHo-

8. M3nbusa 3 MbTH, KoraTto HaTUCHeTe byToHuTe Start/Water (Ctapt/Bogaa)
-&gt; KanakbT Ha KOHTeHepa 3a Npax He e NocTaBeH NpasuHo. -&gt;
3aTerHeTe 1 3aTBOpETE Kanaka.

9. W3nbysa 3 NbTU Cnep HaTUCKaHe Ha ByToHuTe Start/Water (Crapt/

Bopa) -&gt; dyHusTa € MOHTMPaHa HenpasuAHO -&gt; JlemoHTupainTe n

MOHTUpaliTe OTHOBO dyHUATA.

M3nbuBa 3 curHana npu HaTUcKaHe Ha 6yToHuTe ,CTtapT/Boga“ -&gt;

ByTunka He e noctaseHa -&gt; Perynupaiite perynupyemara Tasa, Taka

Ye ceH30pbT Aa 3aceye byTunkata.

11. Cnep HaTuCKaHe Ha ByToHuTe ,Start/Water” (Crapt/Bogaa) ce uysat 3
6una -&gt; YcTpoicTBOTO e 3ak/toueHo -&gt; HaTucHeTe 1 3aapbikTe
byToHa ,-“, 3a Aa ro oTKOUUTE.

10

11. CNEUHMDUKALMUA

O6em Ha pe3epBoapa 3a Boga: 1,7 n

0O6em Ha KoHTelHepa 3a masKo: 400 g

LED cBetauHa: ga

BxoaHa mowHocTt: 220-240V

Jvana3oH Ha HacTpoiika Ha obema Ha rotoBata cmec: 30-240 mn
Jlmana3oH Ha HacTpoiika Ha Temneparypara: 35-70° C

CeH30pu: OTKPUBAT ANNCa Ha MOANPULIMPAHO MAAKO, OTKPMBAT IMNca Ha
6yTUNKa, OTKPUBAT HENPABUNHO NOCTABEHU €IEMEHTU

Mamert 3a HacTPoOWKKU: fa

TpucteneHHo peryavpaHe Ha 6yTuakara: aa

MakcumanHa BUcoumnHa Ha bytunkara: 16 cm

Bpoii nporpamu: 16 (6-22)

MowHocT: 2200 W/220 V

Martepwuan: PP, TputaH, ABS, cunmnkoH

[AbaKuHA Ha Kabena: 1,3 m

Terno: 4,2 kr

Pasmepwu: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm



12. TAPAHUMA/KAPTA 3A PEKNAMALUN

MpPoAyKTLT ce Npegnara ¢ 24-meceyHa rapaHuma. YCI0BUATa Ha rapaHumsTa
MoKeTe fa HamepuTe Ha: https://neno.pl/gwarancja

NMoApOoBHOCTM, KOHTAKTU U aApec 3a 06C/TYKBaHE MOXETE 1a HAMEpUTE Ha:
https://neno.pl/kontakt

CneuuduKaLmMmuTe 1 CbAbPKAHMETO NOA/IEKAT Ha NpomaHa 6e3 npeanssecTue.
M3BuHABame ce 3a Hey[06cTBOTO.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA

[Aparn KnnenTu,

AnapatoT Neno PRIMAVERA wTo ro KynusTe e moauouumpaH mukcep

3a M/1eKO. Ype 0T aBTOMAaTCKM ja NOAroTBYBa rotoBata MellaBnHa o,
moandULMpaHo maeko co Boaa. MpouunTajTe ro ynatcteoTo npeg, ynortpeba.

01. MPEAYMPEAYBAHE

1. He cTaBajTe ypes Ha MecTa Kage WTO MOKe Aa najHe Bo saBabo, Kaja
WA APYT caj, co BOAA-

2. Hero cTaBajTe ypeoT Ha HepaMHa NOBPLUMHA.

3. VYBepeTe ce feKa HaNOHOT Ha MPUKIYHOKOT Ha Koj ro noBp3yBsaTe ypeaoT
oArosapa Ha NapameTpuTe Ha NPOU3BOAOT.

4. AnapaToT 33 NpaBere Ha MOANPULMPAHO MIEKO U HEroBUTe
KOMMOHEHTMN He ce OTNOPHM Ha BUCOKMU TemMnepaTypw - YysajTe ro
ypeaoT NofaneKky o4 TONAU NOBPLIMHN U OTBOPEH NAamMeH.

5. He ro KopucrteTe ypefoT Bo 6113MHa Ha 3anasnBu maTepujanu.

6. HwuKoraw He ro KopucteTe ypesoT ako e UChpNeH UK Ha ApYT HauMH
OLITeTEH.

7. He KopucTeTe ypeg, umnj kaben 3a HanojyBarbe WU MPUKYHOK e
OLITeTEH.

8.  Ako pRIStrium e u3noxeH Ha BoAa UK APYTU TEYHOCTU, HE Fo
BK/y4yBajTe U KOHTAKTVpajTe ro NPOM3BOAUTENOT.

9. He ro nonpasgajte nnn moauduLmpajte ypeaoT camu.

10. KopwucTeTe ro npov3BOA0T CAMO BO COFACHOCT CO MHCTPYKLMUTE. He ro
KopUCTeTe ypesoT 3a ApYru Lenu.

11. Cekoral ja NnpoBepyBajTe TeMMNepaTypaTa Ha MAEeKoTo (Ha npumep, Ha
pakaTa) npeg Aa my ro gagete Ha 6ebeto.

12. Mpepa npsa ynotpeba, U3mMujTe rv cuTe AeN0BU Ha ypeaoT Ko ke buaat
BO AVPEKTEH KOHTAKT CO BOAA UV MOAUPULMPAHO MEKO BO TONa
BOJA.

13. BbaeTe 0cobeHO BHUMATENHM KOra Fo KOPUCTUTE YPeaoT UK HeroBuTe
pogatouy Bo 6113MHa Ha Aeua.



14.

15.

16.

17.

18.
19.
20.

21.
22
23,

24,

25.
26.

27.

28.

29.

30
31.

YyBajTe ro ypeaoT v kKabenoT 3a Hanojysarbe HagBop of AodaT Ha Aeua
noa 8 roguHu.

CeKoralu KopucTeTe BapeHa Boaa (Mnu dnawmpaHa Boaa norogHa 3a
npaserbe Ha MoAMOULMPaHO MNEKO) U3NafeHa Ha cobHa TemnepaTypa.
KopucTereTo Ha BoZa cO NOBUCOKA TemnepaTtypa MOXe Aa ro owTeTn
nNpon3BOAOT.

YnotpebaTta Ha HeBapeHa BOAa MOXKe Aa My HaLUTETU Ha 3/paBjeTo Ha
Aetero.

CeKoralu KopucTeTe YUCTH, CTEPUAMU3UPAHM WNLWNKbA 33 Aa HanpasuTe
MneKo.

BapeHoTo mnieko Tpeba Aa ce cepsupa BeAHaLL.

He uyBajTe ocTaTouM 04 MelLaBuUHa 0f, MAEKO.

Mopaay pasnnyHM YCI0BM (KaKO LITO € BUCMHATA Ha LMLLETO), MOXKe
[ ce nojasaT BO3AYLIHM MeYpPUMHa Ha NOBPLUMHATA Ha BapeHOTO
MneKo. YekajTe meypumntbaTta Aa UcHesHaT npes Aa My AafeTe MAeKo
Ha 6ebeTo.

He ro pa3rnobysajTe ypesoT camu.

He MujTe Aenosu og ypesoT BO MalUMHA 3a MUeHe CYA0BU.

He cTepunusupajte, BapeTte nan MUKPO6PAHOBUTE KOMMNOHEHTUTE Ha
ypeaorT.

Pefl0BHO UnCTETE 4€710BM KaKO LITO Ce MHKaTa, KOHTEjHepOoT 3a Npas 1
BHaTPELIHOCTa Ha Pe3epBOapoT 3a BOAA CO TOMNa BOAaA-

MNpea Aa rv U3BaguTe JOAATOLMTE 33 YNCTEHE, UCKAYYeTe T0 ypeaoT.
He ro kopucTeTe ypefoT ako HEKOj Aen oA NoBpLUMHATA e HanyKaH Uan
olTeTeH.

He KopwcTeTe TBPAM CYHIEPU UMW KayCTUYHM TEUHOCTM (KaKo BeH3nH
WM LLeTOH) 33 YMCTere Ha ypesorT.

3a paa ce nsberHe KOHTaMMHaLWja UK OLUTETYBakbE Ha KOHTEjHEPOT 3a
npas, He ro NoHeTe CO APYrv CYNCcTaHLMKU OCBEH CyBa moauduumpaHa
mneyHa dopmyna.

3a pa ce nsberHe Heycrnex Nopaam nNperpesarbe, CTaBeTe ro ypeaoT Ha
NajiHO U CYBO MecTo- He ro U3nosKyBajTe ypeAoT Ha AUPEKTHA COHYeBa
CBET/IMHA.

3auyBajTe ro 0BOj NPMPAYHUK 38 NOHaTaMOLLHa pedepeHua.

AKo MmaTe 61no Kakeu Npobaemu co ypesoT, KOHTaKTUpajTe oBnacTeH
CEepBUCEH LieHTap.

02. BENELWKHU

1.
2.

3.

U3mujTe ja uHKaTa no cekoja ynotpeba. OPU3. Al.

Yucrete mnasHMuaTa 3a Npas eAHal AHeBHO. MnasHuuaTa u
HEj3NHMOT ApKay MOXKe IecHO Aa ce oTcTpaHaTt. OPU3. A2.
HanonHeTe ro pesepBoapoT co Bpena Boga Ha cobHa TemnepaTtypa 1
pPefoBHO ja uMcTeTe BHaTpeLwHoCTa Ha pesepBoapoT. OPU3. A3.



4.

Wcuncrete KOHTEjHEPOT 3a NpaB U HeroBuTe AenoBK No ynotpebata
Ha NpaBoT. YBepeTe ce AekKa CUTe Je/10BU ce LieI0CHO CyBU Npes,
MoOHTaxaTa. OPU3. A4.

BHMMAHMUE! MocTasyBatbeTo ml ce ogHecyBa camo Ha BONYMEHOT Ha BOAaTa.
Toa He ro 3ema npeABuA BOJYMEHOT Ha popmynaTa AoAajeHa 3a Bpeme Ha
MellarbeTo. KOHEeYHMOT BOlYMEH Ha MIEKO BO LWIMLWIETO e 36MpoT Ha BojaTa n
cmecarta. pelwkara e okony 10 ml.

03. ONUC HA NPOU3BOAOT
OPU3.B

1.
2.

NV AW

KoHTejHep 3a npas - cknaguparbe Ha MoAUMOULMPAHO MIEKO
[JonupeH naHen - Mpunarogysatbe Ha TemnepaTypaTa, BONYMEHOT Ha
BOJaTa U KOHTPONa Ha ypeaoT

WHKa - Mellake Ha BoAA U Npas

CeHsop 3a wwuwe - [leTekuumja Ha wuwe

Mpunaroanuea naneTa - TpM HUBOA

PesepBoap 3a BoAa - CKNagupatbe Ha 1lagHa Bpena Boaa

Llek

MpeKnHyBay Ha HanojyBarbe

04. ONUC HA KOHTPONTHUOT NAHEN

OPU3.C

1. MKoHa Koja NoKaKyBa a/iM KOHTejHepOoT 3a NpaB U KanaKkoT ce
npaBUAHO NOCTaBEHU

2.  WKoHa Koja NMOKaKyBa f,a/sM MHKaTa e NpPaBU/IHO COCTaBeHa

3. MKoHa Koja noKaxyBa Aa/nv WNLIETO e OTKPUEHO

4. VKoHa Koja NoKakysa fanv 6paBaTa e BKAy4YeHa

5. 3ronemyBatbe Ha TEKOBHaTa BPeAHOCT; MPUTUCHETE U 3afpXKUTE 3HAKOT
«+» 3a 6p30 3ronemyBarbe Ha BpeAHOCTa

6. MaHen gucnnej: TpenkareTo 3Ha4M AeKa ypeAoT NoYHyBa Aa ce
3arpesa

7. TpenkaeTo 3HauM feKka Hema JOBONHO BOAA

8. Hamanysare Ha BpeaHOCTa / NPUTUCKakLE U 3aJpiKyBakbe 3a 4a ro
3aKNYYUTE WU OTKIYYUTE NaHeNoT

9. [ocTaByBatbe Ha ofpeseHa KONUYMHA Ha BOAA

10. [ocTaByBatbe Ha cMecaTa CO NocTaBeHa TemnepaTypa, KoHLeHTpauuja
1 BONYMeH

11. Moaecysatbe Ha TemnepaTypaTa Ha Bogara (35°C -70°C)

12. TocTaByBarbe Ha BOJYMEHOT Ha cmecaTa (30ml-240ml)

13. [ocrasyBatba Ha Mporpamara - KoHueHTpauum (6-22)

05. MPEA YNOTPEBA.
OPU3.D



10.

11.

12,

MNocTaseTe ypeAoT cTabuAHO Ha cyBa, LIBPCTa M pamMHa NOBPLUKHA, a
noTtoa ro nospsere co HanojyeareTto. OPU3. D1.

3ABENELLUKA: TemenHo ja ucuncrete MHKaTa, KOHTEjHEPOT 3a NpaB 1
pesepBoapoT 3a BoAa nNpej npea ynotpeba.

UcTypeTe npas BoO MOAUPULMPAHMOT caf 3a MaeKo. 3abenewwka: Mpeg
[l ro UCTypuTe NpaBoT BO MOANPULIMPAHUOT Caj, 3a MIEKO, yBepeTe ce
AeKa KOHTejHepOoT BO Npas e LenocHo cys. OPU3. D2.

OTBoOpeTe ro KanakoT 3a Aa ce otsopu. OPU3. D3.

[p:kuTe ro kanakot Ha BpsoT. OPU3. D4.

UcTypeTe npas BO caf 3a MAEKO U F0 APXKWUTE HUBOTO Ha NPaBOT Haj,
nvHujata MIN. OPU3. D5.

CBpTeTe KanakoT 3a Aa ce 3atsopu. OPU3. D6.

HanonHete pesepsoap co nagHa Bpena soga- OPU3. D7.

[psejku ja paukaTta, Manky ro HakJ0HeTe pe3epBOapoT 3a BOAA 3a Aa
ro nssaaute. OPU3. D8.

HanonHete pesepsoap Ao nMHujata MAX 1 ro 3aTBopeTe KanakoT.
OPU3. D9.

MNosneueTe ja paykaTta Ha pe3epBOApOT 3a BOAA NoA aron oz 45
creneHn. OPU3. D10.

CraBeTe ro WULWeTO Ha NaneTata. 3abenellka: YBepeTe ce AeKa WULWETO
e CTepUNU3NPaHO U UcUUCTeHO npef ynotpeba. MpunarogeTe nanertata
3a fja 0AiroBapa Ha ronemMmuHaTa Ha LIMLLIETo, OCUTypyBajKu ce AeKa
LWMLLIEeTO ro Nokpmea ceHsopoT. OPU3. D11.

YBeperTe ce geka cuTe fe/10BU ce NPaBUIHO MHCTaNNPaHU CO NpoBepKa
Ha UHAMKaTOpWUTe Ha NaHenoT. 3abenewwka: YpeaoT e onpemeH co
6e36e4HOCHM CEH30pM M 3aMoYHYBa Aa PaboTh camo Kora UMa A0BOIHO
BOJZA U CUTe [,e/I0BM Ce NPaBUAHO MHCTanupaHu. OPU3. D12.

06. ONUC HA UHOAUKATOPUTE HA NAHENOT
OPU3. E.

1.

MHAMKaTOPOT Ha KOHTejHepOoT 3a nNpaBs Tpenka: KoHTejHepoT 3a npas
MOMe [la He e NpaBWaHO cocTaseH. LLITo Aa HanpasuTe: 3aTBopeTe U
3aTerHeTe kanakot. OPU3. E1.

WNHAMKATOPOT Ha MHKaTa TpenkKa: MHKaTa MoXe i@ He e NpaBuaHoO
MHCcTanupaHa. LUTo na HanpaswuTe: OTCTpaHeTe MHKa U NOBTOPHO ja
MHCTanupajTe Bo ypenot. OPU3. E2.

WNHAMKaTOPOT Ha WuwWweTo Tpenka: Lnweto moxe Aa He e NpaBuUIHO
nocraseHo. LLTo aa HanpasuTe: NMpunarogeTe ro NOCAYKaBHUKOT U ce
yBepeTe AeKa LWMLLEeTO MOXe Aa ro 3aTBopu ceHsopoT. OPU3. E3.
WNHAMKaTOPOT 3a 3aKNydyBatbe e BKAyYeH: YpeaoT e 3aknyyeH. LTo
Aa HanpasuTe: MpUTUCHETE U 3aApPXKUTe ,-” KONYe 3a Aa ro OTKAyYuTe.
OPU3. E4.

MNHAMKaTOPOT 3a HMBOTO Ha BoAaTa Tpenka: Hema f0BONHO BoAa Unn



pe3epBoapoT 3a BOAA He e NPaBMAHO nocTaseH. LTo aa HanpasuTe:
YBepeTe ce AeKa HUBOTO Ha BoAaTa e Hag nnHnjata MIN 1 npasuaHo ro
VMHCTanunpajTe pe3epBoapoT 3a Boga- OPU3. E5.

07. NOAroTOBKA HA ONUC HA NOArOTOBKATA HA MELLABUHATA -
U3B60P HA NPOTPAMA 3A KOHLIEHTPALUIA

YpepoT uma 16 nporpamu 3a KoHOUrypuparbe Ha KOHLIEHTpaLuja BO oncer of,

6 80 22. 3a ga ce NoAroTBM rOTOBO MJIEKO CO MOCaKyBaHaTa KOHLEHTpauuja,

rnocTtaseTe COOABETHA Nporpama.

3a fa ce npecmerTa Koja nporpama oArosapa Ha MoAMGULMPAHOTO MNEKO LWTO

ro Kopuctute, Tpeba Aa NPoOBEPUTE KONKY rpama TeXM eAHa onaTka MaeKo.

MHpopmauumTe MosKe fa ce HajaaT Ha NaKyBakeTo Ha MIEKOTO UK Ha Beb-

CTpaHMLaTa Ha NPOU3BOAMUTENOT (aKO OBUYHO Ce KOPUCTU eAHa TbXKUYKa Ha 30

ml Boga).

CeKkBeHUMjasHO, 3a Aa ce NpecMeTa Koja Nporpama e COOABETHA, Ce KOPUCTU

cnepHata opmyna:

KanauuTeT Bo rpamoBu x 3.33 = nporpama Koja Tpeba fa ce MHCTanmpa Ha

MallMHaTa-

Mpvmep: MepHa yawa Texn 5 g. 5 x 3.33 = 16.65

Mporpamarta Koja Tpeba Aa ce MHCTanMpa Ha mawuHaTa e 17 (3aoKpy»eHa).

AKO cmecaTa e NPeMHOry TeYHa, ro 3rofieMeTe HUBOTO 33 eHO UK, aKo e

notpebHo, 3a ABe HMBOA Ha Nporpamata. Hekov BUA0BU Ha moaudULMpaHo

MJIEKO MOXKe Aa pe3ynTupaat co MasiKy nomana go3a Ha maeko. MHaky,

KopUCTeTe NOHWUCKa Nporpama.

BAXHO! MocrasyBareTo ml ce ogHecyBa camo Ha BOJlyMEHOT Ha BOAaTa-

Toa He ro 3ema npeaBuA BOJIYMEHOT Ha popmynaTa AoAafeHa 3a Bpeme Ha

MeLlarbeTo. KOHeYHMOT BOlyMeH Ha MIEKO FrOTOBO 3a NWeHE BO LUMLLETO e

efiHaKoB Ha 36MPOT Ha BOlYyMEHOT Ha Boja M cmecaTa. lpelkaTta e okony 10

ml.

A. MOYETOK
MpwuTtncHete konyeto CTAPT Ha naHenoT. Mo npuTucKareTo Ha konyeTto CTAPT,
MHAMKaTopoT «°C” Ha NaHenoT Ke TpenHe U cmecaTa Ke buge rotoea 3a 3 Ao 8
ceKkyHAu. (Kora ce noarotsyBa cmecata, NOBTOPHOTO NPUTUCKatbE Ha KONYETO
CTAPT Ke ro 3anpe npouecoT Ha roTeere). 3abenewwka: Mopagmn pasnuuHm
YCNOBM Ha KMBOTHATa CpPeAMHa, Ha NOBPLUMHATA Ha MJIEKOTO MOXKe Aa ce
nojasaT meypuuba. MoyeKajte MeypunkbaTa Aa UcyesHaT Npes Aa My gajgete
dopmyna Ha b6ebeto.

08. AOAATOUU U UHCTANALUIA
OPU3. F.
JAopartouu:

1. HacnosHa cTpaHa



CONOU A WN

Mwukcep

Melaykun enemeHT
Crpyranka

MocnyKaBHWK 3a U3paBare
KoHTejHep 3a npas
BpeTteHo

MnasHuua Bo npas

BpaBa Ha MnasHuuaTa

MoHTaKa - KOHTejHep 3a npas

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

OTcTpaHeTe MAasHMLaTa 3a NPaB CO BPTEHE CNPOTUBHO Of, CTPeNKUTe
Ha YaCOBHMKOT.

OTBOpETE ro KanakoT CO BPTeHE CNPOTUBHO Of, CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT.

[lofeka ro ApxuTe BPETEHOTO, BPTETE MELLAKaTa BO HACOKa Ha
CTPenKWTe Ha YaCOBHMKOT 3a Aa ja OTCTpaHUTe.

Mo oTCTpaHyBareTO Ha MeLuankaTa, OTCTpaHeTe ro BPeTeHOTO,
MELLAYKMOT e1eMEHT U [,03VPatbeTo HaU3MeHUYHO.

MocTaBeTe TPKano 3a Meperbe XOPU3OHTANHO.

BmeTHeTe BpeTeHOTO NpaBuIHO-

CraBeTe e/leMeHT 3a MeLlatbe (CTpyrankaTta HacoyeHa Hagoy) U ro
BMEeTHEeTe jasuyeTo BO OTBOPOT Haj, OTBOPOT Ha KOHTEjHEPOT 3a Npas.
BpTeTe mMellankaTa CNpOTUBHO OZ, CTPE/IKUTE Ha YAaCOBHUKOT 3a Aa 6uae
[LOBO/IHO BK/yYeHa.

BmeTHeTe MnasHuLa 3a NpaB BO AynkaTa (Ha AHOTO Ha cafoT).
WHcTanupajte 6paBa Ha Maa3HWLATa U ja CBPTETE BO HAaCOKa Ha
CTPeNKnTe Ha YaCOBHMKOT 3a Aa Ce 3aK/yuu.

19A. 3aBpTeTe ro KanakoT BO HAaCOKa Ha CTPEeJsIKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a Aa ro

3aKNy4uTe Ha MecTo.

19B. MNpep 3aTBOpatbe Ha KanakoT.
19C. No 3aTBOpPaH-ETO Ha KanakoT.

MoHTaKa - pesepBoap 3a BoAa

20. 3a ja ro u3BajuTe pes3epBoapoT 3a BOAa, 3eMeTe ro 3a paykaTta U Manky
ro HaBegerTe.
21. [lp»KuTe ro KanakoT U ro oTcTpaHeTe.
22. 3aTBOpETEe ro KanakoT CO NPUTUCKakbe.
23. HaknoHeTe ro pesepBoapoT 3a BOAA CO MasIKy HaBpTyBakoe.
BENELLKU:

[la ce KopuCTV Bpena BoAa U3NafieHa Ha TemnepaTtypa Koja He HaJMKUHyBa
40°C . KopucTerbeTo Ha BOAa CO NOBMCOKA TeMNepaTypa MOXe Aa ro OLITeTH
npou3BoAoT.



MoHTaxKa - UHKa
24. OrtcTpaHeTe KanaKoT Ha MHKaTa 3a Aa ro pasrnobure.
25. TypKajTe ro KyRMLITETO Ha MHKaTa 04 AHOTO Ha HaJBOPELIHOTO
KyKuwTe.
26. 3a Ja ce MHCTanupa, NOBTOPHO FO MHCTaZIMPajTe KYKULUTETO Ha MHKaTa.
27. YBepeTe ce AeKa UCNAKHATUOT AN OA KanaKoT ce BKOMyBa BO KaeboT
Ha paboT Ha KYKWLUTETO Ha MHKaTa.

MoHTaKa - NpuaaroAnBa nexuiute
28. [lpXuTe ro NPeaHUOT AeN Ha NOC/NYKaBHUKOT U ro nosfeyeTe Harope.
29. [lpXuTe ro NPeaHUOT AeN Ha NOC/NYKaBHUKOT U ro CTaBeTe BHaTpe.

09. YUCTEHE
1. MHKa: YucTeTe ja MHKaTa No cekoja ynotpeba co Tonna Boaa.
2. KoHTejHep 3a npas: YucTeTe No LEeNOCHO NpasHetrbe (Mn no 7 aeHa) co
Tonna Boga. MnasHuuaTta 3a npas Tpeba Aa ce YNCTU eAHaLU AHEBHO.
3. Pe3epBoap 3a Boga: MicnnakHeTe BHATPELLHOCTa Ha pe3epBoapoT co Tonsa
BOJa HajManKy egHal Ha 3 geHa.
3abenewka: Yucrete genosum co Tonna (He Tonsa) Boga. He crasajte MHKa,
KOHTEjHep 3a NpaB WM pe3epBoap 3a BOAA BO MallMHa 33 MUEHE CYA0BH,
CTEepUAN3aTOpP UM MUKPOBpaHoBa NeyKka. BUCOKMUTe TemnepaTypu moxe Aa
npeausBMUKaaT oWTeTyBake U UCKPUBYBatbE.
Mo MuereTo Ha AeNnoBuTe, ocTaBeTe M 4a ce UcywaT Uamn rv usbpuwere.
YBepeTe ce fileka Hema BoAa HUKaje npej NoBTOPHOTO cocTaByBatkbe. Bo
CNPOTMBHO, MOAVNDULMPAHOTO MIEKO MOXKE Aa Ce HaBNAXKHMU-

10. YECTO NOCTABYBAHU MPALLAHA
1. A6HopmasHa Temnepartypa
a. MputncHeTe Konye «Boga» Ha NaHenoT npeg, Aa ja NOAroTenUTe cmecarta.
b. PauHo nocTaByBarbe Ha TemnepaTtypaTa Ha BoAaTta Ha NOBUCOKa
Temnepartypa.
2. A6HOpManHa KOHUeHTpauuja
a. YBeperTe ce feKa KOHTejHepoT 3a Npas e NOCTaBeH NPaBUIHO.
b. PegoBHoO ja uncTeTe AgynkaTa Ha AHOTO Ha KOHTEJHEPOT 3a Npas.
c. MpoBepeTe fanun KOHLEHTpaLMjaTa € NPaBUIHO NocTaBeHa.
3. HepocTaToK Ha 0AroBop Ha NaHenoT
a. MpobajTe pasnNUHM HaYMHK Aa TM NPUTUCHETE KONUYMHATA, KaKo LITO ce
[0NT0 NPUTUCKaHE UK KPaTKO NPUTUCKakbE.
b. MpoBepeTe Aanu NPUKAYHOKOT € NOBP3aH CO HanojyBakse U Aanu
KOMYeTO Ha 3afiHaTa CTPaHa Ha NeHUTENOT 3a M/IEKO € BKY4YEeHO.
c. ImajTe Ha yM feKa Nno NpUTUCKakbeTo Ha KonyeTo «CrapT» uau «Boga»,
3arpeBarbeTo Tpae 3-8 cekyHau.
d. MpoBepeTe fanu gpyrute cBeTNa Ha NAaHENOT TPenKaaT LPBeHO.



4.

5.

MpoMeHeToTO MIeKO OCTaHyBa OKOANY AyNKaTa Ha AHOTO Ha
KOHTejHepoT co npas

a. NMopaay BUCKO3HOCTa Ha MeLLaBUHaTa BO NpPas, A€/ Of HEro MOXe Aa
OCTaHe OKOAY AyMKaTa, LWTO € HOPMANHO-

b. PefloBHO ja uncTeTe AynkaTa Ha AHOTO Ha KOHTEjHepOT 3a Npas.

c. NpoBepeTe fanu AeN0BUTE Ha KOHTEJHEPOT 3a NPaB Ce NPaBUAHO
cobpaHu.
MaeKoTo BO NpaB ocTaHyBa BO MHKaTa

a. MHKaTa e eAMHCTBEHOTO MECTO KaZe MNeKoTO BO Npas ce MeLua co
BOAQ, Taka LWTO HOPMANHO e Aa Ce NojaBaT 0CTaToLM OA Npas BO MHKaTa.
MoTtpe6Ho e pef0BHO Aa Ce MUE M UCM/IaKHYBa MHKaTa.

b. MposepeTte ganu n3bpaHaTta KOHLEHTPaLWMja e NOBMCOKA OA,
npenopayaHaTta ako OTKpUeTe AeKa e 0CTaHaTo NPeMHOry npas.

c. OctatouuTe of, Npas BO MHKaTa MOXe Aa 61AAT NpeAn3BUKaHU 04,
BMCOKA BNIA¥KHOCT.

d. lonemata pasnuka nomery cobHaTa Temneparypa 1 Temnepatypara Ha
BOAATa MOXe fa npeaun3srka Gopmupatrbe Ha Napea, Npeaus3BuKyBajkn
[la ocTaHe NpaBoT-

Pewasatbe Ha Npo6aemu Ha NaHeIMTe KoM ce NojaByBaaT:
OPU3. H.

1.

2.

3-KpaTeH 3BYYHM CUrHaN Npu NPUTUCKatbe Ha Konuukata Ctapt/Boaa ->
HectabunHo HanojyBatbe. -> KOHTaKTUpajTe OBNaCcTEH CEPBUCEH LieHTap.
Mo nputncKareTo Ha Konuukwata Ctapt/Boaa, ce cnywa 3-kpaTteH
3BYYHM curHan -> NTC ceH30pOT Ha e/1eMeHTOT 3a 3arpeBatoe e
norpetleH. —> KOHTaKTUpajTe OBNAaCTeH CEPBUCEH LiEeHTap.

3 naTv 3By4HW CUTHANM NO NPUTUCKakbe Ha KonuukbaTta CtapT/Boaa

- NTC nHaMKaTOpOT 3a NasiHa BoAa e AedekTeH. — KoHTaKkTupajTe
0B/1aCTEH CEPBUCEH LieHTap.

3-KpaTeH 3BYYHM CUTHaM NPU NPUTUCKakLE Ha KoMYukbaTa
,Crapt”/”Boga” -> Temnepatypata Ha BogaTta HagmuHysa 100 °C ->
W3napete ja Boaata u NpuUTUCHeTe U 3aapuTe KonyeTo ,,Conc” 3a aa
npoaoKuTe co pabotara.

Mo nputncKarbeTo Ha Konunkata «CtapT/Boaa», Ke ce Yye 3By4HU
curHan 3 naTtv - TemnepaTypaTta Ha BogaTa HagmuHysa 80 °C - usnagere
ja BogaTa uamn uctypeTte noctyaeHa Boga v npobajte NoBTOpHO no 3
MUHYTK.

Mo nputncKarbeTo Ha Konunkata «CTapT/Boaa», Ke ce Yye 3By4HU
curHan 3 naTv - TemnepaTtypaTta Ha BogaTa e 5 °C noBMCOKa o,
npenopayaHarta - U3nageTe ja BogaTa UM UCTypeTe nonagHa Boaa v
npobajTe NOBTOPHO NO 3 MUHYTH.

Mo nputUcKareTo Ha Konuukata «CtapT»/»Boga», Ke npo3syyaT

3 curHanm —> Hema A0BO/IHO BOAA MM pe3epBOApOT 3a BOAA He



e npaBWaHO nocTaBeH —> HanonHeTe pe3epsoap co notpebHata
KONWYMHA Ha NafHa Bpena / NpoYncTeHa BoAa UM ro UHCTanupajTe
npasuIHO.-

8.  3-KpaTeH 3By4YHM CUrHaN NO NPUTUCKakbE Ha KonuukbaTa ,CtapTt/Boga” -
KanaKoT Ha KOHTejHepOT 3a NPaB He e NPaBU/IHO NOCTaBEH - 3aTerHeTe U
3aTBOpeTe KanakoT.

9. 3-KpaTeH 3By4YHM CMrHaA NO NPUTUCKakbEe Ha KonuumbaTa ,CtapTt/Boga”
-> MIHKaTa He e NpaBUNHO noctaBeHa —> OTCTpaHeTe U NOBTOPHO
MHCTanMUpajTe UHKa.

10. 3-KpaTeH 3BYYHM CMrHan Kora Konumnrara Ctapt/Boga ce nputMcHaTH
—> Lnweto He e uHcTannpaHo —> MNpuiarogeTe ro NPUNAroaMBUOT
NOCNYXXaBHMK TaKa LUTO CEH30POT o AeTeKTUPa LIMLLETO.

11. Mo npuTUCKareTo Ha KonuukbaTa «CTapT»/»Boaa», ke npossyyar 3
curHanm —> YpegoT e 3akaydeH —> MpUTUCHETE U 3a4pXKUTE «-» Konye
3a Aja ro oTKAy4uTe.

11. TEXHUYKU CNEUUPUKALUN

BonymeH Ha pe3epBoapor 3a Boga: 1,7 n

BonymeH Ha capg 3a mneko: 400 g

LED uHaukatop: [a

BnesHa moKkHocT: 220-240V

lFotoB mukc Oncer Ha NogecyBake Ha BoaymeHoT: 30-240ml

Oncer Ha nogecyBake Ha Temnepartypara: 35-70 ° C

CeH30pu: OTKPUBAHE HA UCUE3HATO MOANDULMPAHO MIEKO, OTKPUBabE Ha
MNCYe3HaTO WKL, OTKPUBAHbE HA HEMPaBWU/IHO NPUKAYeHN eleMeHTH
Memopuja 3a nocrasysama: [la

Mpunaroayesatbe Ha WuWeTo BO TpU ¢asu: aa

MakcumanHa BUCMHA Ha wuwero: 16 cm

Bpoj Ha nporpamu: 16 (6-22)

MoKHocT: 2200W/220V

Marepujan: PP, Tritan, ABS, cununkoH

JonkuHa Ha Kabenot: 1,3 m

TexkuHa: 4.2 kg

Avmensun: 37.6 x 24.6 x 31.2 cm

12. TAPAHUMIA / KAPTUYKA 3A NOBAPYBAHE

MpowussoaoT Aoarfa co 24-meceyHa rapaHumja. YcnoBuTe Ha rapaHumjata Moxe
[a ce HajaaTt Ha: https://neno.pl/gwarancja

[JetanHu nHdopmaLumm, NOAATOLM 3a KOHTAKT U aipeca Ha CEPBUCHUOT LieHTap
MOKe Aa ce Hajaart Ha: https://neno.pl/kontakt

CneumnduKaumnTe U COAPKMHATA ce NpeaMET Ha NpoMeHa 6e3 n3BecTyBakbe.
Ce v“3BMHYBaMe 3a HenpujaTHoOCTUTE.



MANUAL DO UTILIZADOR

Caro cliente,

O Neno PRIMAVERA que adquire é um preparador de leite modificado. O dispo-
sitivo prepara automaticamente uma mistura pronta de leite modificado com
agua. Leia o manual de instrugdes antes de utilizar.

01. PRECAUGCOES

1.

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.
18.

Néo coloque o produto em locais onde possa cair em pias, banheiras ou
outros recipientes com agua.

Néo coloque o dispositivo sobre uma superficie irregular.

Certifique-se de que a tensdo da tomada a qual liga o dispositivo é igual
aos parametros do produto.

A maquina de leite modificado e os seus componentes ndo sdo resisten-
tes a altas temperaturas - mantenha o dispositivo longe de superficies
quentes e chamas abertas.

Néo utilize o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

Nunca utilize o dispositivo se ele tiver caido ou sofrido algum dano.

Néo utilize um dispositivo cujo cabo de alimentagdo ou ficha esteja
danificado.

Se o dispositivo tiver sido exposto a dgua ou outros liquidos, ndo o ligue
e contacte o fabricante.

Néo repare nem modifique o dispositivo por conta prépria.

Utilize o produto apenas conforme descrito nas instrugdes. Ndo utilize o
dispositivo para qualquer outro fim.

Verifiqgue sempre a temperatura do leite (por exemplo, na sua mao)
antes de o dar ao bebé.

Antes da primeira utilizagdo, lave com dgua morna todas as partes do
dispositivo que entrardo em contacto direto com dgua ou leite modifi-
cado.

Tenha especial cuidado ao utilizar o produto ou os seus acessorios perto
de criangas.

Mantenha o dispositivo e o seu cabo de alimentagdo fora do alcance de
criangas com menos de 8 anos.

Utilize sempre agua fervida (ou agua engarrafada adequada para prepa-
rar leite modificado) e arrefecida a temperatura ambiente. A utilizagdo
de agua a uma temperatura mais elevada pode danificar o produto.

A utilizagdo de 4dgua ndo fervida pode prejudicar a satide da crianga.
Use sempre biberdes limpos e esterilizados para preparar o leite.

O leite preparado deve ser dado imediatamente.



19. N3o guarde o leite modificado que sobrar.

20. Devido a diferentes condigdes (por exemplo, a altura da mamadeira),
podem aparecer bolhas de ar na superficie do leite preparado. Aguarde
até que as bolhas desaparegam antes de dar o leite ao seu bebé.

21. N&o desmonte o dispositivo por conta propria.

22. Nao lave nenhuma parte do dispositivo na maquina de lavar louga.

23. Nao esterilize, ferva ou coloque no micro-ondas nenhum componente
do dispositivo.

24. Limpe regularmente com dgua morna as pegas , como o funil, o reci-
piente de po e o interior do reservatdrio de dgua.

25. Antes de remover os acessorios para limpeza, desligue o dispositivo.

26. Nao utilize o dispositivo se alguma parte da superficie estiver rachada
ou danificada.

27. Nao utilize esponjas asperas ou liquidos cdusticos (como gasolina ou
acetona) para limpar o dispositivo.

28. Para evitar contaminagdo ou danos ao recipiente de pd, ndo o encha
com nenhuma outra substancia além da mistura de leite em p6é modi-
ficado.

29. Para evitar falhas devido ao sobreaquecimento, cologue o dispositivo
num local fresco e seco. Ndo o exponha a luz solar direta.

30. Guarde este manual de instrugdes para uso futuro.

31. Se tiver problemas com o dispositivo, contacte um centro de assisténcia
autorizado.

02. NOTAS

1. Lave o funil apds cada utilizagdo. FIG. Al.

2. Limpe o bico do p6 uma vez por dia. O bico e o seu fecho podem ser
facilmente removidos. FIG. A2.

3. Encha o depdsito com dgua fervida a temperatura ambiente e limpe
regularmente o interior do depdsito de dgua. FIG. A3.

4. Limpe o recipiente de pd e as suas pegas apds utilizar o pé. Certifique-se

de que todas as pegas estdo completamente secas antes da montagem.
FIG. A4.

ATENCAO! A configuragdo em ml refere-se apenas ao volume de dgua. N3o leva
em consideragdo o volume de férmula adicionado durante a mistura. A quanti-
dade final de leite na mamadeira é a soma da 4dgua e da formula. A margem de
erro é de aproximadamente 10 ml.

03. DESCRIGAO DO PRODUTO

FIG.B

1.
2.

Recipiente para p6 - armazenamento de leite modificado
Painel tatil - ajusta a temperatura, o volume de agua e controla o dispo-
sitivo
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Funil - combina 4dgua e po

Sensor de biberdo - detegdo do biberdo

Bandeja ajustavel - trés niveis

Reservatdrio de dgua - armazenamento de agua fervida fria
Tomada elétrica

Interruptor de alimentagdo

04. DESCRIGAO DO PAINEL DE CONTROLO

FIG.C

uhwnN

o

N

9.

10.
11.
12,
13.

icone que indica se o recipiente de pé e a sua tampa estdo
corretamente encaixados

icone indicando se o funil estd montado corretamente

icone indicando se a garrafa foi detetada

icone indicando se o bloqueio esta ativado

Aumenta o valor atual; mantenha premido o sinal «+» para aumentar
rapidamente o valor

Visor do painel: Piscar significa que o dispositivo esta a comegar a
aquecer

Piscando significa que ndo ha dgua suficiente

Diminuir o valor/pressionar e manter pressionado para bloquear ou
desbloquear o painel

Definir 4gua de um determinado volume

Definir a mistura com a temperatura, concentragdo e volume definidos
Defini¢do da temperatura da dgua (35°C -70°C )

Defini¢do do volume da mistura (30 ml-240 ml)

Definigdo do programa - concentragdes (6-22)

05. ANTES DE UTILIZAR.

FIG.D

1.

Hw

Coloque o dispositivo de forma estavel sobre uma superficie seca, dura
e plana e, em seguida, ligue-o a fonte de alimentagdo FIG. D1.

NOTA: Antes da primeira utilizagdo, limpe bem o funil, o recipiente do
pd e o depdsito de agua.

Despeje o pd no recipiente de leite modificado. Nota: Certifique-se de
que o recipiente de po esteja completamente seco antes de despejar o
pd no recipiente de leite modificado. FIG. D2.

Gire a tampa para abrir. FIG. D3.

Mantenha a tampa virada para cima. FIG. D4.

Despeje o pd no recipiente de leite e mantenha o nivel do pé acima da
linha MIN. FIG. D5.

Gire a tampa para fechar. FIG. D6.

Encha o depdsito com dgua fria fervida. FIG. D7.

Segure a alga e incline ligeiramente o reservatdrio de agua para remo-
vé-lo. FIG. D8.



9. Encha o depdsito até a linha MAX e feche a tampa. FIG. D9.

10. Puxe a alga do reservatorio de agua num angulo de 45 graus. FIG. D10.

11. Coloque a garrafa na bandeja. Nota: Certifique-se de que a garrafa esta
esterilizada e limpa antes de usar. Ajuste a bandeja para se adequar a
diferentes tamanhos de garrafa, certificando-se de que a garrafa cobre
o sensor. FIG. D11.

12. Certifique-se de que todas as pegas estdo corretamente colocadas, veri-
ficando as luzes no painel. Nota: Equipado com sensores de seguranga,
o dispositivo s6 comega a funcionar quando ha agua suficiente e todas
as pegas estdo corretamente montadas. FIG. D12.

06. DESCRICAO DOS INDICADORES DO PAINEL
FIG. E.

1. O indicador do recipiente do po pisca: o recipiente do p6 pode ndo estar
montado corretamente. O que fazer: feche e aperte a tampa. FIG. E1.

2. Oindicador do funil pisca: o funil pode ndo estar montado corretamen-
te. O que fazer: remova o funil e reinsira-o na maquina. FIG. E2.

3. Oindicador da garrafa pisca: a garrafa pode ndo estar instalada corre-
tamente. O que fazer: ajuste a bandeja e certifique-se de que a garrafa
cobre o sensor. FIG. E3.

4. O indicador de blogueio acende: o dispositivo esta bloqueado. O que
fazer: mantenha premido o bot&o «-» para desbloquear. Mantenha
premido novamente para bloquear. FIG. E4.

5. Oindicador do nivel de agua pisca: ndo ha dgua suficiente ou o depdsito
de agua esta colocado incorretamente. O que fazer: certifique-se de que
a agua esta acima da linha MIN e monte o depdsito de dgua correta-
mente. FIG. E5.

07. PREPARAGAO DA MISTURA DESCRICAO DA PREPARACAO - SELECAO DO
PROGRAMA DE CONCENTRAGAO

O dispositivo tem 16 programas para definir a concentragdo na faixa de 6 a

22. Para preparar a concentragdo correta do leite pronto, defina o programa

apropriado.

Para calcular qual programa corresponde ao leite modificado que estd a utilizar,

precisa verificar quantos gramas pesa uma medida de leite. A informag&o pode

ser encontrada na embalagem do leite ou no site do fabricante (se normalmen-

te utiliza uma medida por 30 ml de dgua).

Sequencialmente, para calcular qual programa é apropriado, use a seguinte

férmula:

Capacidade em gramas x 3,33 = programa a ser definido na maquina.

Exemplo: um copo medidor pesa 5 g. 5 x 3,33 = 16,65

O programa a ser definido na mdaquina é 17 (arredondado para cima).

Se a mistura estiver muito liquida, aumente o nivel em um ou, se necessdrio,



em dois niveis do programa. Alguns tipos de leites modificados podem resultar
em uma quantidade ligeiramente menor de leite dispensado. Para a situagdo
oposta, utilize um programa mais baixo.

IMPORTANTE! A configuragdo em ml aplica-se apenas ao volume de agua. Ndo
leva em consideragdo o volume de férmula adicionado durante a mistura. A
quantidade final de leite pronto para alimentagdo na mamadeira é a soma da
agua e da férmula. A margem de erro é de aproximadamente 10 ml.

A. INICIAR
Pressione o botdo INICIAR no painel. Quando o botdo INICIAR for pressionado,
o indicador®C no painel comegara a piscar e a mistura estara prontaem 3 a
8 segundos. (Enquanto a mistura estiver a ser preparada, pressionar o botdo
INICIAR novamente interromperd a preparagdo). NOTA: Devido as diferentes
condigGes ambientais, podem aparecer bolhas na superficie do leite. Aguarde
até que as bolhas desaparegam antes de dar ao seu bebé.

08. ACESSORIOS E INSTALAGAO
FIG. F.
Acessorios:

1. Tampa
Misturador
Elemento misturador
Raspador
Bandeja dispensadora
Recipiente para po
Eixo
Bocal para po
Bloqueio do bocal

LONOUMEWN

Montagem - recipiente para p6

10. Remova o bocal para pé girando-o no sentido anti-horario.

11. Abra a tampa girando-a no sentido anti-horario.

12. Segure o eixo para baixo e rode o agitador no sentido horario para
remové-lo.

13. Apds remover o agitador, remova o eixo, o elemento de agitagdo e a
bandeja dispensadora, um por um.

14. Coloque a roda de medigdo na horizontal.

15. Insira o eixo corretamente.

16. Coloque o elemento misturador (com o raspador virado para baixo) e
insira a patilha na ranhura acima da abertura do recipiente de po.

17. Gire o agitador no sentido anti-horério para que fique suficientemente
fixo.

18. Coloque o bico para pé no orificio (na parte inferior do recipiente).
Instale o bloqueio do bico e gire-o no sentido horario para fixa-lo.



19A. Gire a tampa no sentido horario para trava-la no lugar.
19B. Antes de fechar a tampa.
19C. Ap0ds fechar a tampa.

Montagem - recipiente de agua
20. Para remover o depdsito de dgua, segure-o pela pega e incline-o lige-
iramente.
21. Segure a tampa e remova-a.
22. Feche a tampa pressionando-a.
23. Incline o reservatdrio de agua inclinando-o ligeiramente.
NOTAS:
Utilize dgua fervida, arrefecida até um maximo de 40 °C . A utilizagdo de agua a
uma temperatura mais elevada pode danificar o produto.

Montagem - funil
24. Para desmontar, remova a tampa do funil.
25. Empurre o corpo do funil para fora da parte inferior da caixa exterior.
26. Para instalar, encaixe o corpo do funil no lugar.
27. Certifique-se de que a parte saliente da tampa encaixa na ranhura na
extremidade do corpo do funil.

Montagem - tabuleiro ajustavel
28. Segure a parte frontal da bandeja e puxe-a para cima.
29. Segure a parte frontal da bandeja e deslize-a para dentro.

09. LIMPEZA

Funil: limpe o funil apos cada utilizagdo com dgua morna.

. Recipiente do pd: limpe ap6s esvaziar completamente (ou apds 7 dias)
com agua morna. O bico do pd deve ser limpo uma vez por dia.

. Reservatério de agua: enxague o interior do reservatdrio de dgua com
4gua morna pelo menos uma vez a cada 3 dias.

NOTA: Limpe as pegas com agua morna (ndo quente). N3o coloque o funil, o

recipiente de pd ou o reservatdrio de dgua na maquina de lavar louga, esterili-

zador ou micro-ondas. As altas temperaturas causardo danos e deformagao.

Ap0s lavar as pegas, deixe-as secar ou seque-as com um pano. Antes de remon-

tar, certifique-se de que ndo ha agua residual em nenhum lugar. Caso contrdrio,

o leite modificado pode ficar empapado.

NP
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10. PERGUNTAS FREQUENTES
1. Temperatura anormal
a. Prima o botdo Agua no painel antes de preparar a mistura.
b. Defina manualmente uma temperatura da agua mais elevada.
2. Concentragdo anormal



a. Certifique-se de que o recipiente de po estd corretamente instalado.
b. Limpe regularmente a abertura na parte inferior do recipiente de pd.
c. Verifique se a concentragdo esta definida corretamente.
3. Sem resposta no painel
a. Experimente diferentes métodos de clicar nos bot&es, como pressionar
longamente ou pressionar rapidamente.
b. Verifique se a ficha estd ligada a fonte de alimentagdo e se o botdo na
parte de tras do batedor de leite esta ligado.
c. Note que, apds pressionar o botdo Iniciar ou Agua, sdo necessarios 3 a 8
segundos para aquecer.
d. Para verificar se outros indicadores do painel estdo a piscar em vermel-
ho.
4. O leite modificado permanece em torno da abertura na parte inferior
do recipiente de p6
a. Devido a viscosidade da férmula em pd, é normal que algum p6 perma-
nega ao redor do orificio.
b. Limpe regularmente a abertura na parte inferior do recipiente do po.
c. Verifique se as pegas do recipiente de p6 estdo montadas corretamente.
O leite em p6 permanece no funil
a. O funil é o unico local onde o leite em po se mistura com a agua, por
isso é normal que algum pé permaneca no funil. E necessario lavar e
enxaguar regularmente o funil.
b. Verifique se a concentragdo selecionada é superior a concentragdo suge-
rida se verificar que sobra demasiado po.
c. O residuo de p6 no funil pode ser causado por umidade elevada.
d. Uma grande diferenga de temperatura entre a temperatura ambiente
e a temperatura da dgua pode produzir vapor, fazendo com que o pé
permanega.

o

Resolugdo de problemas que aparecem no painel:
FIG H.

1. Emite 3 bipes quando os botdes Start/Water (Iniciar/Agua) sdo pres-
sionados -&gt; A fonte de alimentagdo ndo estd estavel. -&gt; Entre em
contacto com um centro de assisténcia autorizado.

2. Emite 3 bipes apds pressionar os botdes Start/Agua -&gt; O sensor NTC
da unidade de aquecimento esta incorreto. -&gt; Contacte um centro de
assisténcia autorizado.

3. Emite 3 bipes apds pressionar os bot&es Iniciar/Agua -&gt; O indicador
NTC de dgua fria esta incorreto. -&gt; Contacte um centro de assisténcia
autorizado.

4. 0O aparelho emite trés bipes quando pressiona os bot&es Start/Water
(Iniciar/Agua) -&gt; A temperatura da dgua esta acima de 100 °C -&gt;
Arrefecer a agua e pressionar longamente o botdo «Conc» para retomar
o funcionamento.



5. 0 aparelho emite trés bipes apds pressionar os botbes Start/Water
(Iniciar/Agua) -&gt; A temperatura da dgua esta acima de 80 °C -&gt;
Resfrie a 4gua ou encha com dgua mais fria e tente novamente apds 3
minutos.

6. Emite 3 bipes apds pressionar os botdes Start/Water (Iniciar/Agua)
-&gt; A temperatura da agua esta 5 °C acima do recomendado -&gt;
Arrefecer a agua ou encher com dgua mais fria e tentar novamente apds
3 minutos.

7. Emita 3 bipes apds pressionar os botdes Start/Water (Iniciar/Agua) -&gt;
Nao ha agua suficiente ou o reservatério de agua esta montado incorre-
tamente - &gt; Encha o reservatdrio de dgua com a quantidade correta
de dgua fervida/limpa fria ou monte-o corretamente.

8. 0 aparelho emite trés bipes quando os bot&es Start/Water sdo pressio-
nados -&gt; A tampa do recipiente de p6 ndo estd bem colocada. -&gt;
Aperte e feche a tampa.

9. Emite trés bipes apds pressionar os botdes Start/Water (Iniciar/Agua)
-&gt; O funil estd instalado incorretamente -&gt; Remova e reinstale o
funil.

10. Emite 3 bipes quando os botdes Start/Water sdo pressionados -&gt; A
garrafa ndo estd instalada -&gt; Ajuste a bandeja ajustavel para que o
sensor detecte a garrafa.

11. O aparelho emite trés sinais sonoros apds premir os botdes Start/Wa-
ter (Iniciar/Agua) -> O aparelho esta bloqueado -> Prima e mantenha
premido o botdo ,-” para desbloquear.

11. ESPECIFICAGOES

Volume do recipiente de agua: 1,7 |

Volume do recipiente de leite: 400 g

Luz LED: sim

Poténcia de entrada: 220-240 V

Intervalo de ajuste do volume da mistura pronta: 30-240 ml
Intervalo de ajuste da temperatura: 35-70 °C

Sensores: deteta a auséncia de leite modificado, deteta a auséncia de biberdo,
deteta itens mal fixados

Memodria de configuragdes: sim

Ajuste da mamadeira em trés etapas: sim

Altura maxima da mamadeira: 16 cm

Numero de programas: 16 (6-22)

Poténcia: 2200 W/220 V

Material: PP, tritan, ABS, silicone

Comprimento do cabo: 1,3 m

Peso: 4,2 kg

Dimensoes: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm



12. GARANTIA/CARTAO DE RECLAMAGOES

O produto tem garantia de 24 meses. Os termos e condigdes da garantia podem
ser encontrados em: https://neno.pl/gwarancja

Detalhes, contacto e enderego de assisténcia técnica podem ser encontrados
em: https://neno.pl/kontakt

As especificagbes e o conteudo estdo sujeitos a alteragées sem aviso prévio.
Pedimos desculpas por qualquer inconveniente.



Umieszczony symbol przekreslonego kosza na smieci informuje, ze nieprzydatnych urzadzen

elektrycznych czy elektronicznych, ich akcesoriow (takich jak: zasilacze, przewody) lub

podze(sfo'ow (na&rzyk!ad baterie, jesli dotaczono) nie mozna wyrzucac razem z odpadami

gospodarczymi. Wtiasciwe dzialania w wy'?_adku koniecznoscl utylizacji urzadzen czy

podzespotow (na przyktad baterii) lub ich recyklingu Bolega na oddaniu urzadzenia do punktu
m zbiorki, w ktorgm zostanie ono bezptatnie przgthe‘. 't Iiza(c)ja podlega wersji przeksztatcone

dyrektywy WEEE (2012/19, UEAoraz rozporzadzeniu (UE) 2023/1542, zmieniajace dyrektywe
2008/98)/WE i rozporzadzenie (UE) 2019/1020 oraz uchylajace dyrektywe 2006/66/WE. Wiasciw:
utylizacja urzadzenia zapobiega degradacji $rodowiska naturalnego. Informacje o punktach zbiorki
urzadzen wydaja wtasciwe wtadze lokalne. Nieprawidtowa utylizacja odpadow zagrozona jest karam
przewidzianymi prawem obowiazujagcym na danym terenie.

batteries, if includes not be disposed of with household waste. Instead, these items
should be taken to an appropriate collection point where they will be accepted free of charge
for proper dlsgcsal or rec&/clmg. This recturement is in accordance with the revised WEI
irective (201 JlQ/EU} and Regulation (EU) 2023/1542, which amends Directive 2008/98/EC
and Regulation (EU) 2019/1020, and repeals Directive 2006, GG{EC. Proper disposal of such devices
helps prevent environmental damage. Information on local collection points is available from the
relevant municipal authorities. Improper disposal of waste may be subject to penalties under
applicable local faws.

The crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted electrical or electronic
equipment, including accessories (such as power supﬁlles or cables) and comé)onents (e.g.,
f dﬁ must 01 o,

Das Symbol mit dem durchgestrichenen Miillcontainer weist darauf hin, dass unerwiinschte

elektrische oder elektronische Gerate, einschlieBlich Zubehor (z. B. Netzteile oder Kabel) und

Komponenten (z. B. Batterien, falls enthalten), nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden

durfen. Stattdessen sollten diese Gegenstande zu einer geeigneten Sammelstelle rgebra(_:ht

werden, wo sie kostenlos zur ordnungsgemaBen Entsorgung oder zum Recycling
BN 3ngenommen werden. Diese Anforderung entspricht der Uberarbeiteten WEEE-Richtlinie
2012/19, Ug und der VerordnqngR(EU) _2Q23£1542 die die Richtlinie 2008/98/EG und die Verordnung

20 andert und die Richtlinie 2006/66/EG aufhebt. Die ordnungs?emafie Entsorgun

solcher Gerate tragt dazu bei, Umweltschaden zu vermeiden. Informationen zu Tokalen Sammelstel-
len sind bei den zustandigen kommunalen Behérden erhltlich. Die unsachgemaRe Entsorgung von
Abfallen kann nach geltendem lokalem Recht mit Strafen geahndet werden.

électriques ou électroniques usagés, y compris les accessoires (tels que les alimentations

électriques ou les cables) et les composants (par exemple, les piles, le cas échéant), ne

doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers. Ces articles doivent plutot étre apportés a
mmmm UN point de collecte approprié ou ils seront acceptés gratuitement é)our_etre élimings ou

recyclés de maniere a e(éuate. Cette_exigence est conforme a la directive DEEE révisée
22012 19/UE&et au reggement (UE) 2023/1542 %LII modifie la directive 2008/98/CE et le reglement
UE) 2019/1020, et abroge la directive 2006/66/CE. L'élimination appropriée de ces appareils
contribue a prévenir les dommages environnementaux. Les informations sur les points de collecte
locaux sont disponibles aupres des autorités municipales compétentes. L'élimination incorrecte des
déchets peut étre passible de sanctions en vertu des lois locales applicables.

ELe symbole représentant une poubelle barrée d'une croix indique que les équipements

Symbol preskrtnuté popelnice na koleckdch znamend, 7e neZadouci elektricka nebo
elektronicka zafizeni, vcetné prislusenstvi (napf, napajeci zdroje nebo kabely) a soucasti (napf.
baterie, pokud jsou soucasti zafizeni), nesmi byt likvidovana spolu s béznym domacim
odpadem. Misto toho by tyto predméty mély byt odvezeny do prislusného sberného mista,

kde budou bezplatn_epnjatEy k radné likvidaci nebg recyklaci. Tentofozadavek]e,v soulady s
B reyidovanou smérnjci WEEE (2012/19/EU) a narizenim (EU) 2023/1542, kterym se méni
smérnice 2008/98/ES a nafizeni (EU) 2019/1020 a zrusuje smérnice 2006/66/ES. Spravna likvidace
téchto za zenléqom ha predchdzet poskozeni Zivotniho prostredi. Informace o mistnich sbérnych
mistech jsou k dispozici u prislusnych obecnich Gfadu. Nespravna likvidace odpadu mize byt podle

platnych mistnich zakont predmétem sankci.

elektronické zariadenia, vratane prislusenstva (napr. napajacie zdroje alebo kable) a
omponentoy (napr. rie, ak su sucastou zariadenia), sa nesmu vat spolu s beznym
domovym odpadom. Tieto predmety je potrebné odniest do prislusného zberného miesta,
mmmm kde ich bezplatne prijmu na riadnu likvidaciu alebo recykldciy. Tato poziadavka je v sulade s
-, revidovanou smernicou WEEE (2012/19/Euga nariadenim (EU) 2023/1542, ktorym sa meni a
dop]iia smernica 2008/98/ES a nariadenie (EU) 2019/1020 a ktorym sa zruuje smernica 2006/66/ES.
Spravna likvidacia takychto zariadeni pomaha predchadzat poskodeniu Zzivotného prostredia.
Informécie o miestnych zbernych miestach su k dispozicii na prislusnych mestskych dradoch.
Nespravna likvidacia odpadu moze podliehat sankcidm podla platnych miestnych zakonov.

ES mbol prekrtnutého_kontajnera na kolieskach znamend, Ze nepotrebné elektricl lebo

elektronikus berendezéseket, beleértve a tartozékokat (pl. tapegységek vaFv kabelek) és
alkatrészeket (pl. akkumulatorok, ha vannakL, nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani. Ehelyett ezeket a targyakat megfelel6 gydjtShelyre kell  vinni “ahol
mmmm iNgyenesen atveszik ket a megfelel artalmatlanitas vagy ujrahasznositas celjgbol. Ez a
ovetelmény Gsszhangban van a felllvizsgalt WEEE iranyelvvel gmz/le EU) és az (EU
2023/1542 rendeletével, amely modositja a 2008/98/EK iranyelvet és azf(E ?2()19 1020 rendeletet,
és hatalyon kivul helyezi a 2006/66/EK iranyelvet, Az ilyen eszkzok megfelel6 artalmatlanitasa seﬁl;
megel6zni a kornyezeti karokat. A helyi gyuAtoponto,kkal kapcsolatos informéciok a  megfelelé
onkormanyzati_hatosagoktol szerezheték be. A hulladék nem megfeleld artalmatlanitdsa a helyi
torvények szerint biintethetd.

EA kereszttel dthuzott kerekes szemetes szimbdlum jelzi, ho%y a nem kivant elektromos vagy

utrustning, inklusive tillbehor (t.ex. stromférsorjning eller kablar) och komponenter (t.ex.
batterier, om sadana ingar), inte far kasseras tillsammans med hushallsavfall. Istéllet ska dessa
foremal lamnas till en lamplig insamlingsplats dar de tas emot kostnadsfritt for korrekt
[r— kassering eller atervinnin(?. Detta krav ar i enlizghet med det reviderade WEEE-direktivet
- (2012/1 /EUL och forordning (EU) 2023/1542, som andrar direktiv 2008/98/EG och
forordning (EU) 2019/1020 och upphéver direktiv 2006/66/EG. Korrekt avfallshantering av sidana
enheter bidrar till att forebygga miljéskador. Information om lokala insamlingsstallen finns tillgénglig

ga

ESymbolen med den 6verkorsade soptunnan indikerar att oénskad elektrisk eller elektronisk

|hci<s Felrﬁrda kommunala myndigheter. Felaktig avfallshantering kan leda till pafoljder enligt tilla'mpﬁ
okala lagar.




komponentit (esim. paristot, jos mukana), ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Sen

sijaan nama tuotteet on wet aslanmukalseen keraysplsteeseen jossa ne otetaan vastaan

maksutta asi ukaista hévi i kierratysta varten. Tama vaatimus on tarklstetun
—\WEEE- dwrekmvm [2012/ /EU a asetuksen (EU) 2023/1542 mukainen g)\la muutetaa
direktiivia 2008/98/EY ja asetusta (E ; 2019/1020 ja kumotaan direktiivi 2006, Talla\sten
Ialttelden aslanmukalr\en avittaminen auttaa ehkalsemaan ymparistovahinkoja. |etoa paikallisista
ranomaisilta. Jatteiden virheellinen havittaminen voi
Johtaa rangalstukslm sove\lenavlen palkall\sten Iaklen nojalla.

Yliviivattu pyorilld varustettu roskakori - s\(mboll tarkoittaa, ettd kaytosta poistettuja sahko- tai
Eelektronukka\amelta, mukaan_lukien [isavarusteet (kuten virtalahteet tai kaapelit) ja

elektronisk” utstyr, "inkludert tilbehgr (for eksempel strgmforsyninger eller kabler) 05
komponenter (for eksempel batterier, hvis inkludert), ikke ma kastes sammen
husho\dmngsavfall | stedet skal disse gjénstandene leveres til et egnet innsamlingssted hvor
de v|| bl mo an ratis for riktig avhenmnE eller gjenvinning. Dette kravet er | samsvar med

-dlreknvet 2012/ ndre
dlrekhv 2008/98/EF og fcrordmnF 2‘ / og opphever direktiv 2006/66/EF leng
avhending av slike enheter bldrar til'a forhindre mwljmskader Informasjon om lokale innsamlingsste-
der er tilgjengelig fra de kommunale myr Ukorrekt avhending av avfall kan
medfgre straffer i henhold til gjeldende Iokale lover.

ED& overkryssede symbolet med hjul pa en sﬁEpe\kasse indikerer at ugnsket elektrisk eller
LI

U og forordning (EU) 2023/15. som el

elektronisk udstyr, herunder tilbehgr (f.eks. stramforsyninger eller kabler) og komponenter
§feks batterier, hvis de er inkluderet), |kke ma bortska es sammen med husholdnmgsaﬁald
stedet skal disse genstande afleveres
grans til korrekt bortskaffelse eller enanvendel Dette krav er i overensstemmelse med det
ede WEEE-direktiv (2012[{ /EV) og forordnlng lEU 2023/1542 som zndrer direktiv
2008/98/EF og forurdnlng (EU) 20 20 og ophaever direktiv 2006/66/EF. Korrekt bortskaffelse af
sadanne enheder hjel per med at forhlndre m\lmskader Oplysnlnger om lokale indsamlingssteder
@an fas hos de relevants myr orkert bor af affald kan medfgre
sanktioner i henhold til galdende lokal Iovglvnmg

Enet overstre%’et symbol med en affaldsspand pa hjul angiver, at ugnsket elektrisk eller

elektronische apparatuur, inclusief accesso\res (zoal abels) en ol

E Het doorgestreepte symbool van een afvalcontainer §eeﬂ: aan dat on%( ewenste elektrlsche of

(bijvoorbeeld batterijen, indien ), niet bij het hui delijk afval mogen worden
weggeﬁoold In plaats daarvan moeten deze amkelen naar een geschlkt inzamelpunt worden
[r— gebrac t, waar ze gratls worden geaccepteerd voor correcte verwuderln of recycling. Deze

eiste is in overeenstemming met de herzlene AEEA rlchtlun (201 ‘{ ) en Verordening
gEU 2 /1542 die Richtlijn 2008;98/EG en Verordemn% 9/1020 wuzlgt en Rlchtll{n
006/66/EG intrekt. Een correcte verwijdering van dergel |£e agparaten helpt” milieuschade
voorkomen. Informatie over lokale inzamelpunten is verkrijgbaar bij de betreffende gemeentelijke
autoriteiten. Onjuiste verwijdering van afval kan worden estraﬂ: op grond van de toepasselijke
lokale wetgeving.

se desean, incluidos los accesorios (como fuentes de alimentacion o cables) y los
componentes (por ejemplo, las pilas, si las hay), no deben desecharse con la’ basura
domeéstica. En su lugar, estos articulos deben llevarse a un punto de recogida adecuado,
onde se aceptaréan de forma gratuita para su correcta eliminacion o recicl IaJe Este re ulSltc
" se ajusta a la Directiva RAEE revisada ( 012/19/UE) y al Rey IamentoéUE) 023/1542,

modifica la Directiva 2008/98/CE y el Reglamento (UE) 2019/1020, y ro_ga la Directiva 2006/6t /
La eliminacion adecuada de estos dispositivos ayuda a prevenir dafos medioambientales. la
informacion sobre los puntos de recogida locales estad dl(s}mnlble en las autoridades municipales
ertinentes. La eliminacion inadecuada de los residuos puede estar sujeta a sanciones en virtud de la

egislacion local aplicable.

E El simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos o electronicos que ya no

elettroniche non piu utilizzate, compresi gli accessori (come alimentatori o cavi) e i
componenti (ad esempio le batterie, se incluse), non devono essere smaltite insieme ai rifiuti

EII simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le apparecchiature elettriche o
domestici. Questi articoli devono invece essere portati presso un punto di raccolta

f— appropr\at dove saranno accettati gratultamente er essere smaltiti o_riciclati in_modo
Questo requisito & conforme alla diretti va RAEE mo \ﬁcata 201. E/ 19/UE) e al
rego\amentc (UE) 2023/16542 che modifica Ia dlremva 2008/98/CE eil regolamento (UE) 2019/1020

e abroga la direttiva 200t GS/CE Il corretto smaltimento di tali dispositivi contribuisce a prevenire
danni all'ambiente. Le informazioni sui punti di raccolta locali sono disponibili presso le autorita
comunali competenti. Lo smaltimento improprio dei rifiuti pud essere soggetto a sanzioni ai sensi
delle leggi Iucall applicabili.

Simbolul cosului de gunoi cu roti barat indica faptul ca echipamentele electrice sau

electronice nedorite, inclusiv accesoriile (cum ar fi sursele de alimentare sau_cablurile) si

componentele (de exemplu, bateriile, daca sunt incluse), nu trebuie aruncate impreuna cu

deseurile menajere. In scl imb, aceste articole trebuie duse la un punct de colectare adecvat,

unde vor fi acceptate gratuit per\tru a fi eliminate sau reciclate in mod corespunzator. Aceast: t
. cerintd este in conformitate cu Directiva DEEE revizuita (20 2/13/UE2)5| Regu\amentul (UE)
2023/1542, care modifica Directiva 2008/98/CE si Regulamentul (UE) 2019/1020 si abroga Directiva
2006/66/CE Eliminarea corespunzatoare a acestor dispozitive contribuie la prevenirea daunelor
aduse mediului. Informatu despre punctele locale de’ colectare sunt disponibile la autoritatile
municipale e a deseurilor poate fi sanctionata in
conformltate cu legislatia Ioca\a apllcablla




elektronicka oprema, ukljucujuci pribor (poput napajanja ili kabela) i komponente (dpoput
aterija, ako su u |JUCEHE&, ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Umjesto toga, te predmete
treba odnUIgﬁ na odgovarajuce sabirno mjesto gdje ¢e se besplatno prihvatiti za pravilno
odlaganje ili recikliranje. Ovaj je zahtjev u skladu s revidiranom Direktivom iz 2012/19/IUD8 i
BN redbom EEZ 2023, 2, ko*a mijenja Direktivu 2008/98/1UD i Uredbom (EZ) 2019/102
ukida direktivu iz 2006/66/IUD. Pravilno odlaganje takvih uredaja pomaze u spgeca\_/anju ostecenja
okalisa. Informacije o lokalnim mjestima za prikupljanje otpada mogu se dobiti od nadleznih
opkclngklh vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moze rezultirati kaznama prema vaze¢im lokalnim
zakonima

\ ,Simbol prekrienog spremnika na kota¢ima oznacava da se neZeljena elektricna ili

Simbol precrtanog kontejnera na tockovima ukazuje na to da se neZeljena elektricna ili

elektronska oprema, uklj ui zalihe (poput napajan&a I_kablovag i komponente (poput

baterija ako su ukl ne), ne mogu baciti zajedno sa ku¢nim otpadom. Umesto toga, ove

predmete treba odneti na odgovarajuce mesto prikupljanja, gde ce biti prihvaceni besp[atno

za pravilno odla, anfe ili sekundarnu upotrebu. Ovaizahtevj_e u skladu sa revidiranom VEEE
W Direktivom (2012/19/EU) i Uredbom (EU[; 2023/1542, k%a unosi_promene u Direktivu
2008/98/EC i Uredbu (EU) 2019/1020 i istava Direktivu 2006/66 / EC. Pravilno odlaganje takvih
uredaja pomaze u sprecavanju ostecenja zivotne sredine. Informacije o lokalnim mestima sakupljanja
otpada mogu se dobiti od odgovarajucih opstinskih organa vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moze
rezultirati kaznama prema vazecem lokalnom zakonu.

vklju¢no z dodatki (kot so napajalniki_ali kab\g_ in_komponentami (npr. baterije, ¢e so
prilozene), ne smejo biti odlozene skupaj z gospodinjskimi odgadkl. Namesto tega je treba te
predmete odnesti na ustrezno zbirno mesto, kjer jih bodo

ran,

E Precrtani simbol kolesnega zabojnika pomeni, da neZelene elektricne ali elektronske naprave,

rezplacno sprejeli za ustrezno
— odstranjevanje ali recil J] hteva je v skladu z revidirano direktivo WEEE

62012/19/EU$ in Uredbo ‘(EU) 2023/1542, sppremlnja Direktivo 2008/98/ES in Uredbo (EU)
2019/1020, ter razveljavIH'a Direktivo ZOOS(SFG/ES.A raviino odstranjevanje takih naprav Eg}maga
prepreciti $kodo okolju. [nformacije o lokalnih zbirnih mestih so na voljo pri pristojnih obcinskih
orﬁan!h. Neprimerno’ odstranjevanje odpadkov se lahko kaznuje v skladu z veljavnimi lokalnimi
zakoni.

kliranje. Ta zal tek\_/
i

To oUuBoAO TQU Slaypaupévoy TPOXHAATOU KABOU UMOSEIKVUEL OTL oL avermBuuntol
nAektpikol 1) NAeKTpovikol e€OMALOLOL, GUUMEPIAQUBAVOUEVWY TWV ELXPTNUATWY (OMWG
TPOPOSOTIKA N KaAwBLA) KaL TWV EEAPTNUATWY (TLY. Latapieq, edv r;spt}xuu%avpvml), Sey
TIPETIEL VAL ATTOPPUTTOVTAL HOLl HE TO OLKLAKA ATOPPILHATA. AVT' QUTOU, T OVTIKEILEVA QUTA
TIPEMEL va peTadEpovtat o katdAAnAo onpeio GUAAOYIG, 6mou Ba yivovtal Sektd Swpedv
B Vi TNV KATAAANAD qnopplgan g avakukAwan. Autn n umxml]crg eivar oUudwvn e TV
X Evn oﬁrb\(mt WEEE (2012/19/EE) kay Tov Kuvovlc%o (EE) 2023/1542, o omolog
TpomonoLel rﬂv oényia 2008/98/EK kat Tov kavovioud (EE) 2019/1020 kau katapyel tny odnyia
2006/66/EK. H owath amoppuhn TETowy 6UcKeU QY SUMBAAEL oTnV TtpOANYN Thg n;ngu AOVTIKNG
{nuiog. MANPodhoplEG OXETIKA LUE T TOTUKA oNUEln GUAAOYNG SLaTIBEVTAL Ao TLG PUOOLEG SNUOTIKEG
apxéc. H akat@AAnAn andppubn anoBAfTtwy eVEEXETAL VA UNOKELTAL O KUPWOELG CURGWVA HE TNV
LoxUoUoa ToTIKN VopoBETLa.

ekartas, tostarp piederumi (pieméram, barosanas avoti vai kabeli) un komponepti
pieméram, baterijas, ja tas ir iek|autas), nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Sis

Parkrustotais ritenu konteinera simbols norada, ka nevajadzigas elektriskas vai elektroniskas
E reces_janodod atbilstosa savaksanas punkta, kur tas bez maksas_pienems atbilstosai

pglabasanai vai parstradei. ST prasiba atbilst &érskaﬁta'ai EEIA direkﬁ\yai {2012 19/ES) un
— ezgula\ %ES 2023/1542, ar ko groza Direktivu 2008/98/EK un Regulu (ES) 2019/1020 un atce|
i vu 2006/66/EK. Sadu iericu pareiza iznicinasana palidz noyérst kaitejumu videi. Informacija par
vietgjiemn savaksanas punktiem ir pieejama attiecigajas pasvaldibas. Par atkritumu nepareizu
iznicinadanu var tikt piemerotas sankcijas saskana ar piemérojamiem vietéjiem likumiem.

elektroniné jranga, J§_ka_itant priedus (pavyzdziui, maitinimo 3altinius ar kabelius) ir
komponentus (pavyzdziui, baterijas, jei yra), neturi bati iSmetama su buitinémis atliekomis.
V\_e_tog_to, sie daiktai turi buti nunesti ‘ann_n?mq surinkimo pu[\kti, kur jie bus nemokamai
priimti tinkamam 3alinimui ar perdirbimui. Sis reikalavimas atitinka perziarétg EE) atlieky
direktyva (2012/19/E54 ir_reglamenta (ES) 2023/1542, kuris i3 dalies keicia direktyva
2008/98/EB ir reglamenta (ES) 2019/1020 bei panaikina direktyva 2006/66/EB. Tinkamas tokiy
prietaisy 3alinimas padeda iSvengti zalos aplinkai. \vnformacualvaﬁlev vietinius surinkimo punktus
galima gauti is atitinkamy savivaldybiy institucijy. Netinkamas atlieky 3alinimas gali bti baudziamas
pagal galiojancius vietos jstatymus.

E\/Perbrauktqs _ratukinis konteinerio simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ar
L

lektroonik C X dmeid (nt voi_kaablid) ja komponente
nt patareid, kui need on kaasas), ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Need esemed
uleb viia asjakohasesse kogumispunkti, kus need vGetakse tasuta vastu nduetekohaseks
korvaldamiseks voi ringlussevotuks. See ndue on kooskdlas muudetud WEEE direktiiviga
2012/19/EL) ja_madrusega (EL) 2023/1542, millega muudetakse direktiivi 2008/98/EU ja
(EL) 2019/1020 ning_tunnistatakse kehtetuks
nduetekohane korvald aitab valtida
ohta on saadava I
kaasa tuua karistused vastavalt

j % s Labikriipsutatud = ratastega prigikasti stimbol tdhistab, et soovimatuid elektri- v&i
L
ust

irektiiv_2006/66/EU. Selliste seadmete
stusi. Teave kohalike kogumispunktide
itustelt. Jadtmete ebaoige korvaldamine voib

€NeKTPOHHEe 0b1ajiHaHHA, BKKOYaoUM akcecyapy (Taki AK 610KM MBNEHHA abo Kabeni) Ta
KOMMOHEHTM (HanpuKknaz, 6atapei, AKWO BOHM BXOAATL [0 KOMIIEKTY), HE MOXKHa BUKMAATH
pa3soM i3_nobyToBMMM BIAXOAaMM. HATOMICTb Ui MpeAMeTV Cig 34aTv_ A0 BiANOBIAHOTO
mmmmm NYHKTY 360Dy, A€ iX 6E3KOWTOBHO NPUIMYTL ANA HANEXKHOI yTuAisauii a6o nepepobkm. Lia
BMMOra_ BiNOBIAAE NEPernAHyTIin [IUDEKTUBI NPO BIXOAN NEKTPUUHOIO Ta NEKTPOHHOTO
obnagHanHa (2012/19/€C) Ta Pernamenty (€EC) 2023/1542, sk BHOCUTb 3MiHM A0 [MPEKTUBU
2008%8 €C Ta PernamenTy (€C) 201! /10213i ckacosye iupektusy 2006/66/EC. HanexHa ytunisauia
TaKWUX NPUCTPOIB AONOMara€ 3anobirtu WKoAI HaBKOAWIIHLOMY cepeaosuuly. IHGopmauilo npo
MiCUEBI MyHKTM 360py MOXHA OTPMMATy Y BIANOBIAHMX MYHIUMNA/NbHWX OpraHax. HenpasunbHa
YTUAI3aLiA BIAXOAIB MOKe KapaTUCA WTPahOm BIANOBIAHO A0 YUHHOTO MICLLEBOTO 3aKOHOAABCTBA.

ﬁl‘lepexpecnewﬁ CMMBO/I KOHTEHepa Ha Koslecax 03HayaE, Wo HenoTpiGHe enekTpuyHe abo




CIUMBO/ILT Ha npeyepTaHa KOECHA KOWHMLA 03HAYaBa, Ye HEHYHMUTE eNEKTPUYECKM UK
©1eKTPOHHM Ypeau, BK/IIOYMTE/HO aKCecoapH (KaTo 3axpaHBaLLM YCTPOWCTBA WM Kabenn) 1
KDMHDHEHYM\(HaanMEp 6atepuu, ako ca BKAIOYEHM), He TpABBA Aa Ce U3XBBPAAT C buToBUTE
oTnaabumM. BMeCTo TOBa Te3u apTWKynu TpABBa [a ce 3aHeCaT B MOAXOAAL, NYHKT 3a
s CbOVIDAHE, KbJETO Lie ObAaT npuUeTH besnnatho 3a NPaBUIHO M3XBbP/AHE WAN
peuyknvparie. o6 n3ickaarie e 8 coTaecrue c pesusupanara flupekTiea 3a ornaguy ot
@NeKTPUYECKO U €NIeKTDOHHO oﬁopy,qsanelzolz/lS/EC%n ernameHT (EC; 23/1542, KOTO U3MEHsA
ﬁmpekmaa 2008/98/EQ n Pernament (EC) 2019/1020 u eHa [upektnsa 2006/66/EO.
pasuiHOTO Ha Takuea cromara 3a npeaoTBpaTABaHe Ha BPEAM BLPXY
OKO/HaTa cpefa. MHPOPMAUMA 3a MECTHWTE MyHKTOBE 3a CboWpaHe MOMeTe Aa nonydute ot
CbOTBETHWUTE OBWMHCKM BNACTU. HENpaBMHOTO M3XBLPAAHE Ha OTNafbuu Mowe fJa Obae
CaHKLMOHNPAHO CBINIACHO NPUNOKNUMMUTE MECTHU 3aKOHM.

MNpeuptaHnoT cUMBON Ha Kopna 3a OTNajgouM, Ha TPKana MOKayBa [eKa HecakaHara

€N1eKTPUYHA MW eNeKTPOHCKa ONpema, BKy4yBajKi1 A0AaTOLM (KAKO LUTO Ce HanojyBatbe nan

Kabnu) M KOMNOHEHTW (Ha npumep, 6aTepin, AOKONKY cCe BKIyYeHu), He cMee Aa ce

OTCTPaHyBa Co 0TNaz Of AOMaKUHCTBOTO. HamecTo Toa, oBMe npeameTy Tpeba aa ce ogHecat
2 COOABETHO MeCTO 33 cobupatbe Kage WTo Ke 6uaaT npudaTeHn 6ecnnatHo 3a NPaBMIHO

oTcTpanyeaie W petmknvpaoe. Osa Gagan:e € BO COMACHOCT CO PeuampaHata
él,m ektvea HA OEEO (2012/19/EY) n Perynatusata (EY) 2023/1542, Koja ja MeHyBa [npeKtusaTa
008/98/E3 1 Perynatusata (EY) 2019/1020 w ja ykuHysa [upektusata 2006/66/E3. lNpasunHoto
OTCTpaHyBatbe Ha TakBUTE ypeau NOMara 4a ce CNpeuu OWTeTyBake Ha JKMBOTHAaTa CPEeauHa.
WNHdOpMaummMTe 3a JIOKa/IHWTE MECTa 3a CODMpatbe Ce AOCTAMHU Off PENEeBAHTHUTE OMWTUHCKMA
81acTU. HenpasunHOTO OTCTpaHyBake Ha OTNafOT MOXE Ja buae NpeameT Ha KasHW cnopej
BA)KEUKMTE /IOK/IH 3aKOHM.

0 simbolo da lixeira com rodas riscada indica que equipamentos elétricos ou eletrénicos
indesejados, incluindo acessorios (como fontes de alimentagdo ou cabos) e componentes (por
exemplo, baterias, se incluidas), ndo devem ser descartados com o lixo domestico. Em vez
disso, esses itens devem ser levados a um ponto de coleta apropriado, onde serdo aceitos
mmmm gratuitamente para descarte ou reciclagem adequados. Este requisito esta em conformidade
com a Diretiva REEE revista (2012/19, E{ e o Regulamento (UE) 2023/1542, que altera a
Diretiva 2008/98/CE e o Regulamento (UE) 2019/1020 e revoga a Diretiva 2006/66/CE. A eliminacdo
adequada desses dispositivos ajuda a prevenir danos ambientais. As informagdes sobre os pontos de
recolha locais estdo disponiveis junto das autoridades municipais competentes. A eliminagdo
inadequada de residuos pode estar sujeita a san¢des nos termos da legislagao local aplicavel.
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Producent: Producer:
KGK TREND Sp. z 0.0. KGK TREND Sp. z 0. 0.
ul. Ujastek 5b, 31-752 Krakéw, Polska. Ujastek 5b, 31-752 Cracow, Poland.
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